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ÖZET

Çalışma, Trabzon iline bağlı Yomra ilçe merkezi ile bu ilçeye bağlı farklı yerleşim

birimlerinden alınmış olan dil ürünlerinin ses ve söz varlığı açısından incelenmesinden

oluşmaktadır. Yerleşim birimlerinden alınan ses kayıtlarının titizlikle deşifre edilmesiyle

oluşturulan metinlerden hareketle yörenin fonetik özelliklerinin belirlenmesi

hedeflenmiştir. Çalışmanın temel unsurlarından biri olan kaynak kişiler belirlenirken;

belirli bir yaşın üzerinde olmaları, bulundukları yerleşim biriminden uzun süreli

ayrılmamış olmaları, çene ve ağız yapılarının düzgün olması ve konuşmaya engel

herhangi bir durumlarının bulunmaması gibi ölçütler esas alınmıştır.

Kaynak kişilerden alınan derlemeler yazıya aktarılırken Türk Dil Kurumunun ağız

çalışmaları için belirlemiş olduğu ağız transkripsiyonu alfabesi kullanılmış olup bu

alfabede yer almayan bazı sesler için ise ağız çalışmalarının genelinde kullanılan

işaretlerden faydalanılmıştır. Çalışmanın temelini oluşturan Yomra ilçesinin ağız

özelliklerine ilişkin akademik düzeyde yapılmış bir tez çalışması bulunmamaktadır. Bu

nedenle, Doğu Karadeniz Bölümü’nün ağız özelliklerini belirgin biçimde yansıtan Yomra

ilçesi üzerine böyle bir çalışmanın yapılması gerekliliği ortaya çıkmıştır.

Çalışmanın “Giriş” bölümünde ilçenin adı, tarihi, coğrafi durumu, kültürel yapısı

ve nüfusu hakkında genel bilgiler verilmiştir. “İnceleme” bölümünde ses bilgisi ele

alınmış; bu bölümü “Metinler” ve “Sözlük” bölümleri izlemiştir. Elde edilen veriler

doğrultusunda “Kaynaklar” ve “Kaynak Kişi Listesi” oluşturulmuştur. Bu çalışma,

Yomra ilçe merkezi ile merkeze bağlı yerleşim birimlerinden belirlenen 26 kaynak

kişiden derleme yöntemiyle elde edilen metinler esas alınarak, yörenin ağız özelliklerinin

fonetik (ses bilgisi) ve söz varlığı açısından incelenmesine dayanmaktadır.

Anahtar Kelimeler: Ağız, Ses bilgisi, Söz varlığı, Yomra ilçesi.
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SUMMARY

This study examines linguistic data collected from the district center of Yomra in

Trabzon and various settlements connected to the district, focusing on phonetic features

and vocabulary. The main aim is to identify the region’s phonetic characteristics through

texts produced by carefully transcribing audio recordings obtained from these

settlements. While selecting informants, several criteria were taken into consideration,

such as being above a certain age, having lived in the same settlement without long-term

absence, possessing a proper jaw and oral structure, and having no conditions that could

hinder speech.

During the transcription process, the dialect transcription alphabet determined by

the Turkish Language Association (TDK) was used. For certain sounds not included in

this alphabet, commonly accepted symbols used in dialect studies were adopted. Since

there is no academic thesis specifically examining the dialect features of Yomra, the

necessity of conducting such a study has emerged. Yomra is considered to strongly reflect

the dialectal characteristics of the Eastern Black Sea region.

In the “Introduction” section, general information is provided about the district’s

name, history, geographical conditions, cultural structure, and population. The “Analysis”

section focuses on phonetics, followed by the “Texts” and “Glossary” sections. Based on

the collected data, a “References” section and an “Informant List” were also prepared.

Overall, the study is based on texts compiled from 26 informants and investigates the

dialect of Yomra in terms of phonetics and vocabulary.

Keywords: Dialect, Phonetics, Vocabulary, Yomra district
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1. GİRİŞ

“Ağız” terimi, bilimsel olarak bir dilin söyleyiş farklılıklarına dayanan küçük

kollarını; bir ülkenin çeşitli bölge ve şehirlerinde kelimelerin telaffuz bakımından

birbirinden ayrılan konuşma biçimlerini ifade etmek için kullanılan bir terimdir (Ergin,

2009: 10).

Ağız çalışmaları, bir dilin farklı coğrafi bölgelerinde konuşulan varyantlarını, bu

varyantların karakteristik, fonetik, morfolojik ve söz varlığı özelliklerini ve konuşurların

dili kullanım biçimlerini inceleyen çalışmaları kapsamaktadır. Bu alanda gerçekleştirilen

araştırmalar, Türkçenin ses özelliklerinin günümüzdeki izlerini tespit etmeye, kelimelerin

tarihsel gelişimini ve arkaik şekillerini ortaya koymaya, dilde meydana gelen değişim ve

gelişim süreçlerini anlamaya katkı sağlar. Türkçe çok geniş bir coğrafyaya yayılmış ve

tarihsel süreç içerisinde farklı bölgelerde çeşitli kültürel temaslarla şekillenmiş zengin bir

ağız çeşitliliğine sahiptir. Bu çeşitlilik, standart dilin ötesindeki yaşayan dili ve dilin

tarihsel derinliğini anlamak için eşsiz bir veri sunmaktadır.

Bir bölgenin ağız özelliklerini değerlendirirken, öncelikle o bölgenin tarihî arka

planının dikkate alınması önemlidir. Trabzon ve çevresi üzerine yapılan araştırmalarda,

şehrin hangi dönemde Türkleştiği konusu hâlen aydınlatılması gereken başlıca konular

arasında yer almaktadır. “Yomra ağzı”, Trabzon yöresine özgü bir ağız bölgesidir.

Yomra, Trabzon iline bağlı bir ilçe olduğu için bu ifade, bölgede konuşulan özel bir ağız

biçimini tanımlamaktadır. Trabzon’un farklı ilçe ve köylerinde çeşitli ağız özellikleri

gözlenebilir; bu bağlamda Yomra ağzı, genellikle diğer bölgelere özgü ağızlardan farklı

ses özellikleri ve kelime kullanımlarına sahiptir. Bu farklılıklar, büyük ölçüde bölgenin

coğrafi konumu, tarihî gelişimi ve yerel kültürel değerlerle ilişkilidir.

Yomra ağzı, özellikle söyleyiş biçimi ve bazı kelimelerin kullanım özellikleri

bakımından diğer Karadeniz ağızlarından ayrılmaktadır. Her bölgenin kendine özgü ağız

özellikleri bulunması nedeniyle, “Yomra ağzı” Yomra bölgesine özgü bir konuşma tarzını

tanımlamak açısından doğru ve yerinde bir değerlendirilebilir.

Türkiye Türkçesi ağızlarının tasnifi ile ilgili özellikle son dönemlerde pek çok

çalışma yapılmıştır. Bu çalışmada Leylâ Karahan’ın “Anadolu Ağızlarının

Sınıflandırılması” adlı eserindeki tasnifler dikkate alınmıştır (Karahan, 2022). Yomra

ağzıyla ilgili yapılan literatür taramalarında ise iki çalışma öne çıkmaktadır. Necati

Demir’in “Trabzon ve Yöresi Ağızları” adlı eserinde, Yomra ilçesinin ağız özellikleri

yaklaşık on sayfalık bir bölümde ele alınmıştır (Demir, 2006). Ayrıca, Adiye Şimşek’in
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“Trabzon İli Yomra İlçesi Ağızları Üzerine Bazı Dikkatler” başlıklı makalesi de konuyla

ilgilidir (Şimşek, 2020).

Bu çalışmaların incelenmesi sonucunda, Yomra ağzının özelliklerinin ayrıntılı ve

sistematik bir biçimde ele alınmadığı görülmektedir. Bu tez çalışması, birinci el

kaynaklara ve derlemeye dayalı olarak, Yomra ilçesinin ağız yapısını kapsamlı bir şekilde

incelemeyi amaçlamakta; böylece Türk dili araştırmalarına önemli bir katkı sunmayı

hedeflemektedir.

1.1. Araştırmanın Amacı ve Önemi

Bu çalışmanın temel amacı, Yomra ilçesinin ağız özelliklerini belirlemek ve bu ağız

özelliklerinin Türkiye Türkçesi ağızları içindeki konumunu ortaya koymaktır. Çalışmada

kullanılacak derlemeler, Yomra ilçe merkezi ile ilçeye bağlı yerleşim birimlerinin ses ve

söz varlığı bakımından dilsel özelliklerini yansıtması açısından büyük önem taşımaktadır.

Daha önce Trabzon ilinin Yomra ilçesindeki ağız özellikleri ayrıntılı bir biçimde

incelenmemiş olması, bu tez çalışmasını alanda özgün ve öncü bir çalışma hâline

getirmektedir. Ayrıca, çalışmada elde edilecek bulgular, sadece Yomra ağzının ses bilgisi

ve söz varlığı açısından tanımlanmasına katkı sağlamakla kalmayacak; aynı zamanda

Doğu Karadeniz ağızlarının karşılaştırmalı olarak incelenmesi ve Türkiye Türkçesi ağız

çeşitliliğinin daha iyi anlaşılması açısından da önemli bir kaynak oluşturacaktır.

1.2. Araştırmanın Kapsamı ve Yöntemi

Araştırma, Trabzon ili Yomra ilçesi sınırları içinde yürütülmüştür; dolayısıyla

çalışma, Yomra ilçesinin ses özellikleri ile söz varlığını kapsamaktadır. İlk aşamada,

konuya ilişkin yazılı kaynaklar taranmış ve literatür taramasından elde edilen veriler

değerlendirilmiştir. Daha sonra, Yomra ilçesine bağlı Kaşüstü, İkisu, Özdil, Ocak,

Kayabaşı, Çamlıca, Namıkkemal, Tepeköy, Kıratlı, Taşdelen gibi yerleşim birimlerinde

saha çalışması gerçekleştirilmiştir. Çalışmaya kaynak teşkil eden derlemelerden hareketle

metinler oluşturulmuş ve incelemeler bu metinler üzerinden yürütülmüştür. Araştırmada

öncelikli olarak “metin derleme yöntemi” (ağızlarla ilgili malzemenin ses kaydı

yöntemiyle elde edilmesi) ve “metinleri deşifre etme yöntemi” (önceden sesli olarak

kaydedilmiş içeriklerin yazıya aktarılması) kullanılmıştır. Elde edilen metinler transkribe

edilmiştir. Bunun yanı sıra, “inceleme yöntemi” ile ses ve söz varlığı özellikleri

değerlendirilmiş ve son olarak “sözlük yöntemi” uygulanmıştır; bu yöntemde,

metinlerden elde edilen bazı kelimeler abece sırasına göre sıralanmış ve anlamları

açıklanmıştır.
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1.3. Trabzon İli Yomra İlçesi Hakkında Genel Bilgiler

1.3.1. İlçenin Adı

Yomra adının kökenine ilişkin farklı görüşler bulunmaktadır. Bu konuda kapsamlı

değerlendirmeler yapan Prof. Dr. Bilge Umar, Yomra yerleşiminin tarihsel adının Durana

olduğunu belirtmektedir. Umar’a göre, Kapadokya dili kökenli olduğu konusunda şüphe

bulunmayan bu ad, D(a)ura-(w)na unsurlarından türemiş olup Ana Tanrıça kültüne

gönderme yapan bir yapıya sahiptir. Ayrıca araştırmacı, günümüzde Yomra biçimini alan

adın, aslında bölgenin daha eski yer adlarından biri olan Gemora’dan evrildiğini ifade

etmektedir (Umar, 2000: 138). Trabzonlu araştırmacı İlyas Karagöz, Prof. Dr. Bilge

Umar’ın Yomra adının kökenine ilişkin tezine itiraz ederek farklı bir etimolojik

değerlendirme ortaya koymaktadır. Karagöz’e göre, Yunan yazınında Gimera, Gemoura,

Gımora ve Goumera biçimlerinde yer alan adın kökeni ve etimolojisine dair açık bir

açıklama bulunmamaktadır. Bizans yazınında görülen Goumer sözcüğü ile Yunan

kaynaklarında geçen Goumera arasında ise biçimsel ve fonetik bir ayniyet söz konusudur.

Karagöz, Bizans kaynaklarında bu adın Kouber/Kuver biçiminde incelendiğini; Kuver

adının ise Avar orduları içerisindeki Bulgar birliklerine komuta eden bir Bulgar

aristokratının adı olarak geçtiğini belirtir. Buna paralel şekilde Goumer ve Gouber

biçimleri de Bizans dünyasında kullanılan ünvanlar arasında yer almaktadır. Ayrıca

Macar alimi Gyula Moravcsik’in çalışmalarında da Kuber/Kuver adına sıkça rastlanması,

bu bağlantıyı güçlendiren önemli bir unsurdur. Karagöz’e göre, Bizans

İmparatorluğu’nun VII–IX. yüzyıllar arasında Anadolu ile Balkanlar arasında

gerçekleştirdiği nüfus nakilleri, askerî yerleştirmeler ve aristokratik hareketlilik dikkate

alındığında, Bilge Umar’ın adın Drawana, Adrawana veya Adra ülkesi gibi Kapadokya

dili temelli açıklamalarının bilimsel açıdan yeterli olmadığını ileri sürmek mümkündür

(Karagöz, 2006: 369-370).

Tarihçiler arasında Yomra adının kökeni konusunda henüz ortak bir görüş yoktur.

Farklı akademik değerlendirmeler olsa da, Yomra halkı arasında en yaygın kabul gören

görüş, ilçeye özgü bir elma türü olan “Yomra elması”nın isminin bölgeye verildiği

yönündedir. Ancak, Yomra elmasının isminin bu topraklardan alındığını doğrulayan

somut bir kaynak bulunmamaktadır. Bu nedenle, elmanın isminin mi bu topraklardan

geldiği yoksa bölgeye mi verildiği hâlâ belirsizdir. Öte yandan, Yomra Belediyesi’nin

logosunda yer alan elma sembolü, bölge halkının Yomra adını “Yomra elması” ile

ilişkilendirdiğini ve bu bağlantının yaygın olarak kabul gördüğünü göstermektedir (Bal,

2022: 16).
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1.3.2. Tarihi

Yomra’nın kuruluş tarihine ilişkin değerlendirmeler, Trabzon’un tarihsel

gelişimiyle paralel biçimde ele alınmalıdır. Orta Asya’dan farklı güzergâhlar üzerinden

gerçekleşen göçlerin bir kolunun Kafkas yaylaları ve İran platosu üzerinden Karadeniz

kıyılarına ulaştığı; Turanî kökenli bu toplulukların bölgeye yerleşerek Trabzon’un ilk

çekirdeğini oluşturduğu çeşitli kaynaklarda belirtilmektedir. Yapılan araştırmalar,

oldukça eski bir yerleşim yeri olan Trabzon’un MÖ 2000’li yıllarda kurulduğunu ve

Roma ile Bizans’tan daha eski bir geçmişe sahip olduğunu ortaya koymaktadır. Hitit,

Asur, İskit, Halib, Makron, Kimri, Amazon ve Kloh gibi toplulukların bölgede yaşadığı

bilindiğinden, Trabzon’un kuruluş sürecinin Rum-Pontus veya Bizans merkezli olmaktan

ziyade erken Türk/Turanî unsurlarla ilişkilendirilmesi yönündeki görüşler literatürde yer

almaktadır. Orta Asya kökenli bu toplulukların ardından bölge, MÖ 756–750 yıllarında

Miletlilerin; MÖ 50 – MS 395 arasında Romalıların; 395–1204 arasında Bizanslıların;

1204–1461 yılları arasında ise Kommen’lerin hâkimiyeti altına girmiştir. Fatih Sultan

Mehmed’in 1461’de Trabzon’u fethetmesiyle bölge yeniden Türk egemenliğine dahil

edilmiştir.1

Bu bilgiler ışığında, Yomra da Trabzon’un tarih boyunca yaşadığı tüm işgal, imar

ve yerleşim süreçlerine ortak olmuş; bölgeye yerleşen toplulukları barındırmış ve tarihsel

gelişimini Trabzon ile birlikte sürdürmüştür. Milet, Bizans, Kommen ve Roma

hâkimiyetleri Yomra’da da etkili olmuş; Kommenler döneminde bölgeden Anadolu

Selçuklu Devleti’ne belirli vergilerin ödendiği belgelerde yer almıştır. Anadolu Selçuklu

Devleti’nin güçlü olduğu dönemde, Sultan I. Alâeddin Keykubad zamanında

komutanlarından Ertoğuş Bey’in emrindeki kuvvetlerle Trabzon kuşatılmış, ancak

bölgenin tamamen Türkleşmesi 133 yıl daha gecikmiştir. Nihayet Fatih Sultan

Mehmed’in 26 Ekim 1461’deki fethi ile Trabzon ve çevresi Osmanlı yönetimine

katılmıştır. Fethin ardından bölgenin idaresi, Şehzade Bayezid’in lalası Hızır Bey’e

verilmiş; Yomra’nın Osmanlı idari yapısına dahil edilmesi de onun döneminde

gerçekleşmiştir. Hızır Bey, Trabzon’un ilk valisi olarak Yomra topraklarının gelir

düzenlemeleri ve iskân faaliyetlerini yürütmüş; ilk yerleşimlerin de bu dönemde

şekillendiği kabul edilmektedir.2

1 https://www.yomra.bel.tr/tarihçe/ Erişim tarihi: 17.07.2025
2 https://www.yomra.bel.tr/tarihçe/ Erişim tarihi: 17.07.2025
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1.3.3. Coğrafi Durumu

Yomra ilçesi, coğrafi konumu itibarıyla tarih boyunca önemli bir yerleşim yeri

olmuştur. Trabzon'un doğusunda yer alan ve şehir merkezine yaklaşık 15 kilometre

mesafede bulunan Yomra, 6 kilometrelik dar bir sahil şeridi boyunca uzanmaktadır.

İlçenin toplam yüzölçümü 19183.6776 hektar (yaklaşık olarak 191836 km²) olarak

belirlenmiştir. Yüksekten görünüm olarak kuzey-güney doğrultusundaki panoraması ile

alan kazanmıştır. Yomra ilçesinin doğusunda yer alan Arsin ilçesi ile mevcut sınırı,

Harmanlı Deresi’nin 200 metre doğu kısmından geçmektedir (Ertav vd., 2006: 62).

Trabzon şehri tarafındaki batı sınırı, Zil Deresi’nin batı yönünden başlayıp,

Ortahisar ilçesinin Yalıncak Mahallesi'nden güneye doğru Maçka ilçesi sınırlarıyla

devam etmektedir. Hemen güneyinde yer alan Gümüşhane sınırları üzerindeki bazı

yaylalar, Yomra halkının yazlık yaşam alanlarıdır (Bal, 2022: 66). Toplam 207 km²’lik

bir alanı kapsayan Yomra ilçesinin toprakları, Yomra’ya kuş uçuşu yaklaşık 23.5

kilometre uzaklıkta bulunan Çamlıyurt–İşhan kavşağından itibaren daralmaya

başlamaktadır. Bu daralma, Gümüşhane’nin Seydiyurt Yaylası ile Arsin sınırları

içerisinde yer alan 2213 metre rakımlı Kilisetepe’de bir bıçak ucu görünümü alarak

sonlanmaktadır. Bu doğrultuda ilçenin güneydoğusu Arsin, Güneyi Gümüşhane ve

güneybatısı ise Maçka ile çevrilidir (Bal, 2022: 66).

Yomra’da kıyı tipi, Doğu Karadeniz’e özgü bir özellik olarak boyuna kıyı niteliği

taşımaktadır. Bölgedeki kıvrım dağlarının oluşumu, tüm Doğu Karadeniz boyunca paralel

bir uzanış sergilediğinden, küçük bir koy görünümündeki Yomra kıyılarında belirgin

girinti ve çıkıntılar oluşmamıştır. Dalgaların aşındırıcı etkisi sonucunda, batıda Yalıncak

kıyı sınırında bir yalıyar (falez) meydana gelmiştir. Falezli kıyılar, Doğu Karadeniz’e

özgü tipik jeomorfolojik oluşumlardır. Denize dik olarak inen bu yüksek kayalıklar,

bölgenin doğal peyzajına önemli ölçüde estetik değer katmaktadır. Kuzey–güney

doğrultusunda oldukça dar bir kıyı şeridine sahip olan Yomra’da, kıyının hemen

güneyinde yükselen dağlık kütleler, ilçenin genel olarak engebeli bir topografyaya sahip

olmasına neden olmuştur. Batıda yer alan ve jeolojik dönemlerdeki deniz gerilemeleri

sonucunda oluşan Kaşüstü kıyı düzlükleri ile doğuda Harmanlı Deresi’nin denize

döküldüğü aşağı çığırını kapsayan alanlar dışında, ilçede geniş ve düz sahalar

bulunmamaktadır. Dağlık alanların arasında derin vadiler oluşturarak Karadeniz’e ulaşan

dereler, akarsu yatakları boyunca iç kesimlere doğru uzanan çöküntü sahalarının meydana

gelmesine imkân vermiştir. Yöredeki engebeli topoğrafyanın temel nedeni, Yomra’nın

Alp Orojenezi sırasında yükselen genç kıvrım dağlarının Türkiye’deki uzantıları üzerinde

yer almasıdır. Kıyıya oldukça yakın bir noktadan itibaren yükselmeye başlayan ve 1500–
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2000 metre rakıma ulaşan bu dağlık kütleler üzerinde, Gümüşhane sınırına doğru uzanan

otlak ve meralarıyla çeşitli yaylalar bulunmaktadır.3

Yomra ilçesi sınırları içerisinde toplam 2700 hektarlık bir mera alanı

bulunmaktadır. Çamlıyurt ve Madenköy meralarında gerçekleştirilen sürvey

çalışmalarına konu olan alanlar; kuzey, kuzeydoğu ve doğu yönlerinde, 1326 ile 1872

metre rakımlar arasında yer almaktadır. Çamlıyurt, yayla merası niteliği taşırken,

Madenköy merası ise orman içi mera karakteri göstermektedir (Asav, 2011: 88).

Yomra ilçesi, dar bir alanda yer almasına rağmen, sahip olduğu çeşitli doğal

güzelliklerle dikkat çeker. Bu doğal alanlar arasında Sincankaya, Seslikaya, Takot Tepe

ve Alava Tepe öne çıkmaktadır. Özellikle Sincankaya ve Alava Tepe, bulundukları

konum itibarıyla geniş bir alanı görebilen seyir terası işlevi görmektedir. Yomra, dik

vadileri, tepe ve köyleri, mezraları, ormanları, yaylaları, alpin çayır ve çimenleri, soğuk

suları, sıcak ve misafirperver insanları ile Trabzon'un kendine özgü coğrafi yapısının

ayrılmaz bir parçasını oluşturur (Korkmaz, 2022: 271).

1.3.4. Kültürel Değeri

Yomra, Karadeniz kültürünün karakteristik ve geleneksel unsurlarını yaşatan

önemli yerleşimlerden biridir. Yöre halkı, tarihsel süreç içinde oluşan geleneklerine güçlü

bir biçimde bağlılığını sürdürmekte; özellikle yayla kültürü, sosyal yaşamın vazgeçilmez

bir parçasını oluşturmaktadır. Yomra’da yaşayan halkın yaz aylarında en çok tercih ettiği

yaylaların önemli bir bölümü ilçe sınırları dışında yer almaktadır. İlçe sınırları içerisinde

yayla sayısı sınırlı olmakla birlikte, Yomra halkı Gümüşhane ili ile Trabzon’un Maçka ve

Arsin ilçeleri sınırları içinde bulunan yaklaşık 60 yaylada yaylacılık faaliyetlerini

sürdürmektedir. Bu yaylalarda toplamda yaklaşık 1500 hane yaz mevsimini

geçirmektedir. Yomralılar tarafından en çok tercih edilen ve bilinen yaylalar arasında

Gümüşhane sınırlarındaki Taşköprü Yaylası, Camiboğazı Yaylası, Çakırgöl Yaylası,

Kürtdere Yaylası, Sarıtaş Yaylası, Kazıklı Yaylası ve Karagöze Yaylası ile Sırganlı

Yaylası yer almaktadır. Bunun yanı sıra Maçka sınırlarında bulunan Arnastal ve Gümüşki

yaylaları da yoğun olarak kullanılmaktadır. İlçe sınırları içinde kalan Üçpınar Yaylası ise

Yomra’nın kendi sınırları içerisindeki başlıca yayla alanıdır (Akgül, 2022: 381).

Yomra’nın folklorik özellikleri ve müziği, Trabzon ve çevresindeki diğer bölgelerle

birçok benzerlik gösterir. Özellikle yöresel türkü ve maniler benzer özellikler taşırken,

Yomra'da oynanan horonlar özgün ve farklıdır. Özellikle Yomra'nın yüksek köylerinde

3 https://www.yomra.bel.tr/coğrafi-yapı/ Erişim tarihi: 17.07.2025
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oynanan dirvana horonu, atlama horonu, sıksara horonu ve kız horonu gibi oyunlar, bu

bölgede kendine has özellikler taşır. Eskiden, düğünlerin ve çeşitli sosyal etkinliklerin

vazgeçilmezi olan enstrüman, şimşir odunundan yapılmış altı delikli kavaldı. Kaval

havası ile horon, atma türkü, gelin alma havası, uzun hava ve yol havası nameleri çalınır

ve oynanırdı. Ancak, günümüzde kaval sanatçılarının azalması nedeniyle bu oyunlar,

kemençe eşliğinde icra edilmeye devam etmektedir. Bu değişim, Yomra'nın zengin

kültürel mirasının ve folklorik zenginliğinin korunması ve gelecek nesillere aktarılması

açısından önemli bir konudur (Erkan, 2022: 393).

Yomra kırsalında el sanatları önemli bir yer tutmakta olup, özellikle dokumacılık

geleneği uzun yıllar boyunca yöre halkının günlük yaşamını şekillendiren temel üretim

faaliyetlerinden biri olmuştur. Bu kapsamda kırsal bölgede cecim dokumaları, keçi

kılından yapılan çul ve koyun yününden üretilen şal dikkat çeken ürünler arasındadır. Şal

dokumalarından çanta, zıpka ve peştemal, keçi kılından ise at heybeleri imal edilmiştir.

Gündelik yaşamda ihtiyaç duyulan çeşitli kumaş türleri, genellikle ev tipi yerel

tezgâhlarda dokunarak üretilmiştir. İlçeye bağlı Özdil beldesinde, yöreye özgü bir

dokuma türü olan “Özdil bezi” elde edilmiştir. Yomra’da dokumacılık faaliyetleri ile

geleneksel eşyaların üretimi ve kullanımı, 1970’li yılların sonuna kadar yoğun bir şekilde

devam etmiş; ancak teknolojik gelişmeler ve hazır giyim ürünlerinin yaygınlaşmasıyla bu

geleneksel üretim biçimi zamanla önemini yitirmiştir (Ertav vd., 2006: 148-152).

Karadeniz Bölgesi'nde, Trabzon zengin tarihiyle kuşaklar arası bilgi ve geleneğin

aktarıldığı önemli merkezlerden biridir. Trabzon merkezine olan yakınlığı bağlamında,

Yomra ilçesi, hem kültürel hem de tarihî açıdan önemli olan geleneksel mimarlık

ürünlerinin izlenebildiği bir bölge olarak öne çıkmaktadır. Yomra ilçesinin

mahallelerinde, Osmanlı mimari tarzında inşa edilmiş camiler, çeşmeler, köprüler,

serenderler, Osmanlıca kitabeler, mezar taşları, ahşap ve taş işçiliğiyle yapılmış evler ve

tarihi su değirmenleri gibi birçok tarihi eser mevcuttur. Bu eserlerin bir kısmı zamanla

yıpranarak yok olmuş, bir kısmı ise restore edilerek günümüzde hizmete açılmıştır.

Yomra sınırları içerisinde yer alan bazı tarihi yapılar şunlardır: Özdil Camisi, Kohali

Camisi, Kayabaşı Camii ve Osmanlı Mezar Taşları, Kaşüstü (Kuhla) Camii, Şanlı

Mahallesi Osmanlı Mezar Taşları, Oymalı Türbesi, Tepeköy Kalesi, İkisu (Şana) Vadisi

Taş Köprüleri, Yanbolu Vadisi Taş Köprüleri, Yomra Vadisi Taş Köprüleri, Serenderler,

HacıHamzaoğlu Konağı, Özdil Monçoloğlu (Aydın) Konağı, Kayabaşı (Kan) Tarihi

Konakları, Şanlı Mahallesi Evleri. Bu yapılar, Yomra'nın tarihi ve kültürel zenginliğini

yansıtan önemli örneklerdir (Öksüz, 2022: 239).
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Yomra mutfağı, Karadeniz mutfağının zengin ve kendine özgü lezzetlerini yansıtan

önemli bir kültürel unsurdur. İlçede hamsi başta olmak üzere çeşitli deniz ürünleri günlük

beslenmede önemli bir yer tutar. Mısır ekmeği, muhlama (kuymak), karalahana çorbası

gibi yöresel yemekler ise hem geleneksel hem de güncel mutfak kültürünün karakteristik

öğelerini oluşturur. Ayrıca yörede üretilen tereyağı, peynir ve diğer süt ürünleri, hem

doğal üretim biçimleri hem de yaylacılık geleneğiyle ilişkili olmaları nedeniyle Yomra

mutfağının ayırt edici tatları arasında yer alır. İlçede düğünler, festivaller ve özel günler,

kültürel sürekliliğin en belirgin şekilde gözlemlendiği ortamlardır. Bu törenlerde icra

edilen horon, hem toplumsal dayanışmayı güçlendiren hem de bölgenin kimliğini

yansıtan başlıca kültürel öğelerden biri olarak öne çıkmaktadır. Sonuç olarak Yomra,

doğal çevresi, geleneksel üretim biçimleri, yaylacılık anlayışı, el sanatları, müzik ve

mutfak kültürü ile güçlü ve köklü bir kültürel mirasa sahiptir. Geçmişten günümüze

taşınan bu kültürel değerler, ilçenin kimliğini oluşturan en önemli unsurları

oluşturmaktadır ve korunarak geleceğe aktarılması gereken birer kültürel zenginliktir.

1.3.5. Nüfusu

Trabzon’un 1461 yılında fethedilmesinin ardından, Osmanlı İmparatorluğu’nun

uyguladığı iskân politikaları Yomra civarında etkili olmuştur. 1486 yılından itibaren,

Müslüman nüfusun Yomra’ya yerleştirilmesine başlanmıştır (Bostan, 1993: 155-160).

Fetih’in ilk dönemlerinde, 1486 yılında Yomra’da 270 Hristiyan haneye karşılık yalnızca

1 Müslüman hane bulunmaktayken, 1515’te bu oran 295 Hristiyan haneye karşılık 2

Müslüman hane olarak değişmiştir. 1520’de 295 Hristiyan haneye karşılık 4 Müslüman

hane, 1554’te ise 202 Hristiyan haneye karşılık 9 Müslüman hane tespit edilmiştir. 1583

yılına gelindiğinde ise, 173 Hristiyan haneye karşılık hiçbir Müslüman haneye

rastlanmamıştır (Bostan, 1993: 155-160). Bu rakamlara göre, Hristiyan nüfustaki

azalmaya rağmen Müslüman nüfusun artış göstermediği görülmektedir. Bu durum,

Hristiyan nüfusun bölgeden zorunlu olarak ya da kendi iradeleriyle göç etmiş

olabileceğini düşündürmektedir. Yomra’nın 1486 ile 1583 yılları arasındaki toplam

nüfusu sırasıyla 1486’da 1.532, 1515’te 2.090, 1520’de 2.082, 1554’te 1.486 ve 1583’te

901 olarak kaydedilmiştir. 1520 yılında Yomra’daki toplam köy sayısı 15 iken, 1583

yılında köy sayısı 27’ye ulaşmıştır (Bostan, 1993: 155-160). 1500’lü yıllarda Yomra’da

Hristiyan nüfusunun azalması ve bu nüfusun Yomra dışına iskân edilmesi

gözlemlenirken, aynı dönemde Trabzon dışından bölgeye yeni bir nüfus iskânının

gerçekleştiği tespit edilmektedir. Bu konuyla ilgili olarak tarihçi Mehmet Bilgin,

Trabzon’un fethinden bir asır önce Eynesil-Görele-Giresun kıyılarına yerleştirilen
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Çepnilerin, Trabzon'un fethinden sonra Trabzon yönüne, Akçaabat, Yomra ve

Sürmene’deki Rum ailelerin ise Trabzon'un batısına iskân edilerek bölgedeki nüfus

dengesinin sağlanmaya çalışıldığını belirtmiştir (Bilgin, 2002: 112). 1902 yılına ait

verilere göre, Yomra’nın nüfusu 30.187 kişi olup, halkın büyük çoğunluğu tarım ile

meşguldür. Ayrıca, sahil kesiminde yaşayan nüfusun bir kısmı kayıkçılıkla

uğraşmaktadır. Nüfusun bir kısmı ise çalışmak ve geçimlerini sağlamak amacıyla

Rusya’ya gitmiştir (Siler, 1994: 266).

1916-1918 yılları arasındaki Rus işgali sırasında Trabzon’un nüfus yapısı üzerine

yapılan çalışmalarda, Rus işgal komutanlarından Sergey Rudolphovich Mintslov

tarafından hazırlanan bir resmi istatistik incelendiğinde, Yomra’daki bazı köylerdeki

nüfus dağılımı şu şekildedir: Drona köyünün toplam nüfusu 320 olup, milliyet durumu

karışıktır. Kodil (Oymalı) köyünde 416 kişi yaşamaktadır ve bu nüfusun milliyeti

Türk’tür (Karagöz, 2006: 373). Komera (Yalıncak) köyünde 259 kişi bulunmaktadır ve

milliyeti karışıktır. 845 kişilik nüfusa sahip Kuhla (Kaşüstü) köyünün milliyeti karışıktır

(Karagöz, 2006: 373-374). 978 kişilik nüfusa sahip Mesehor Uz (Özdil) köyünün

milliyeti Türk’tür. 643 kişilik nüfusa sahip Büyük Samaruksa köyü ile 183 kişilik nüfusa

sahip Küçük Samaruksa köyünün milliyeti karışıktır. 335 kişilik nüfusa sahip İşkivros

(Yenice) köyünün milliyeti Türk’tür (Karagöz, 2006: 371). 532 kişilik nüfusa sahip

Suguri (Demirciler) köyünün milliyeti Türk’tür (Karagöz, 2006: 376). 561 kişilik nüfusa

sahip Mesanoibala (Yokuşlu) köyünün milliyeti karışıktır. 286 kişilik nüfusa sahip

Hozarak (Kıratlı) köyünün milliyeti Türk’tür (Karagöz, 2006: 370-371). 263 kişilik

nüfusa sahip Kân (Kayabaşı) köyünün milliyeti karışıktır (Mintslov, 1991: 49-54). Bu

istatistik, işgal dönemi Rus yetkililerinin hazırlamış olduğu bir veriye dayanmakta olup,

o dönemde nüfusun büyük çoğunluğunun Türklerden oluştuğunu göstermektedir.

Cumhuriyet dönemi boyunca Yomra ilçesinin nüfus dağılımı yıllara göre şu şekildedir:

1965 yılında toplam nüfus 25.014 iken, 1970 yılında 26.179’a, 1975 yılında 27.985’e,

1980 yılında 29.579’a yükselmiştir. 1985 yılında nüfus 29.344, 1990 yılında 30.669

olarak kaydedilmiştir. 2000 yılında nüfus 39.736’ya, 2007 yılında 29.083’e, 2008 yılında

31.338’e ulaşmıştır. 2011 yılında nüfus 30.652, 2016 yılında 36.365, 2017 yılında 38.150,

2019 yılında 41.516, 2020 yılında 43.321 ve 2021 yılında ise 45.632 olarak belirlenmiştir.

Başta Türkiye İstatistik Kurumu (TÜİK) verileri olmak üzere, 2021 yılına ait nüfus

istatistikleri incelendiğinde, Yomra ilçesinin en kalabalık yerleşim biriminin 17.109

kişilik nüfusuyla Kaşüstü Mahallesi olduğu, ikinci sırada ise 13.620 kişilik nüfusuyla

Sancak Mahallesi’nin yer aldığı tespit edilmiştir (Bal, 2022: 78). Bu veriler, Yomra
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ilçesinin Cumhuriyet dönemi boyunca nüfusunun nasıl değiştiğini göstermektedir. Son

güncel verilere göre Yomra ilçesinin nüfusu 50.339 kişi olarak tespit edilmiştir. 4

4 https://www.yomra.bel.tr/sosyo-ekonomik-durumu/ Erişim tarihi: 17.07.2025



2. İNCELEME

2.1. Ses Bilgisi

Ses bilgisi, bir dilin seslerini; bu seslerin oluşum biçimlerini, boğumlanma

özelliklerini, sıralanışlarını, işlevlerini ve geçirdiği değişimleri inceleyen gramer dalıdır

(Korkmaz, 2007: 183). Ses bilgisinin Yomra ağzındaki görünümü şu şekildedir:

Tablo 1. Yomra ağzında kullanılan çeviri yazı işaretleri
İşaretler Ses Değerleri İPA’daki karşılığı

( ̄ ) Ünlüler üzerinde uzunluk işareti :
( ˇ ) Ünlüler üzerinde kısalık işareti ˇ
( ʹ ) Kalın ünlüler üzerinde yarı incelme işareti +
( ˚ ) Ünlüler üzerinde yarı yuvarlaklaşma işareti ˒
( ̇ ) Geniş ünlüler üzerinde yarı daralma işareti ̇
( ͜  ) Ulama işareti ͜
( ˬ ) İki ünlü (diftong) işareti ˬ

( . ) Ünsüzler altında belirsizlik işareti
(Ünsüzlerin düşmek üzere olduğunu belirtir.) ˺

( ̱ ) Süreksiz ünsüzler altında yarı sızıcılık işareti
( ̄ ) Titrekliği uzatılan ünsüz

( ʹ ) Ünsüzler üzerinde telaffuz noktasının daha öne
kaydığını gösteren işaret j

Tablo 2. Yomra ağzında kullanılan ünlüler
İşaretler Ses Değerleri IPA’daki karşılığı

ā Uzun a ünlüsü a:
ă Kısa a ünlüsü
á a-e ünlüleri arasında boğumlanan ünlü a
ȧ a-ı ünlüleri arasında boğumlanan ünlü o
å a-o ünlüleri arasında boğumlanan ünlü ɑ
ē Uzun e ünlüsü e:
ĕ Kısa e ünlüsü
ė e-i ünlüleri arasında boğumlanan ünlü e
e̊ e-ö ünlüleri arasında boğumlanan ünlü ɛ
ı̄ Uzun ı ünlüsü
í ı-i ünlüleri arasında boğumlanan ünlü ɨ
ĭ Kısa ı ünlüsü ɯ̆
ı̊ ı-u ünlüleri arasında boğumlanan ünlü ɯ̹
į Uzun i ünlüsü i:
ĩ Kısa i ünlüsü å
í i-ü ünlüleri arasında boğumlanan ünlü ൴̹
ō Uzun o ünlüsü o:
ó o-ö ünlüleri arasında boğumlanan ünlü ɞ
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Tablo 2. (Devamı)
İşaretler Ses Değerleri IPA’daki karşılığı

ȯ o-u ünlüleri arasında boğumlanan ünlü o
ȫ Uzun ö ünlüsü ö:
ö̇ ö-ü ünlüleri arasında boğumlanan ünlü Ø
ū Uzun u ünlüsü u:
ǔ Kısa u ünlüsü
ú u-ü ünlüleri arasında boğumlanan ünlü ʉ
ǖ Uzun ü ünlüsü ü:
ǚ Kısa ü ünlüsü ǚ

Tablo 3. Yomra ağzında kullanılan ünsüzler
İşaretler Ses Değerleri IPA’daki karşılığı

c̱ c-j ünsüzleri arasında boğumlanan ünsüz ʤ³
Ç ç-c ünsüzleri arasında boğumlanan ünsüz ʧ
ġ Arka damak g’si ɡ
ǵ Ön damak g’si Ɉ
ʿg g-c ünsüzleri arasında boğumlanan ünsüz Ɉ̬
ḥ Nefesli h ünsüzü ḫ
ḫ Sızıcı h ünsüzü x
ĥ Sızıcı h ünsüzünün ön damaksıl karşılığı ç
ḳ Arka damak k’si k
ḱ Ön damak k’si c
K k-g ünsüzleri arasında boğumlanan ünsüz c̬
Ḳ ḳ-ġ ünsüzleri arasında boğumlanan ünsüz
l̥ Düşmek üzere olan l ünsüzü
P p-b ünsüzleri arasında boğumlanan ünsüz p̬
r̥ Düşmek üzere olan r ünsüzü
S s-z ünsüzleri arasında boğumlanan ünsüz s̬
T t-d ünsüzleri arasında boğumlanan ünsüz t̬
ỵ Düşmek üzere olan y ünsüzü

2.1.1. Ünlüler

 Ünlüler, yalın ya da ünsüzler ile birleşerek anlamlı kelimeler oluşturmayı sağlayan

bir dilin melodili sesleri ve dolayısıyla da dile estetik özellik katan ögeleridir (Korkmaz,

2023: 239). Türkiye Türkçesinde ölçünlü dilde a, e, ı, i, o, ö, u, ü olmak üzere 8 ünlü yer

almaktadır. Yöre ağzında bu temel ünlüler dışında şu ara ünlüler bulunmaktadır: á, ā, ă,

å, ȧ, d, e̊,,, g, ĕ, ī, ĭ, í, ı̊, į, í, ō, ó, ȯ, ȫ, ö̇, ū, ŭ, ú, ǖ, ǚ.

Yöremizde diğer Türkiye Türkçesi ağızlarında olduğu gibi, temel ünlülerden çeşitli

sebeplerle gelişen pek çok ünlü bulunmaktadır. Seslerin birbirileriyle olan etkileşimi,

vurgu, tonlama, eskicil özelliklerin etkisi vb. sebepler ünlü çeşitliliğinde önemli rol

oynamaktadır.
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Yomra ağzında yer alan ünlüler ve bu ünlülerin kullanım biçimleri, elde edilen

metinlerden hareketle detaylı bir şekilde incelenmiş ve bölge halkının konuşma

özelliklerini yansıtan örneklerle açıklanmıştır.

2.1.2. Yomra İlçesi Ağzında Ünlüler

Türkçedeki ünlüler, boğumlanma süreleri bakımından kısa, uzun ve normal süreli

olmak üzere üç gruba ayrılır (Buran, 2008: 289). Trabzon ili Yomra ilçesi ağzında bu

ünlülerin görünümleri şöyledir:

2.1.3. Normal Süreli Ünlüler

Bu ünlüler, ortalama bir konuşma temposu içinde ve normal bir süre boyunca

boğumlanan ünlülerdir (Buran, 2008: 289). Yomra ilçesi ağzında, derleme metinlerden

hareketle tespit edilen normal süreli ünlüler ve türleri şunlardır:

2.1.4. /a/ Ünlüsü ve Çeşitleri (á, ȧ, å)

2.1.4.1. /a/ Ünlüsü

Kalın a ünlüsü, geniş, düz ve arka dil ünlüsüdür. Bir sözcüğün başında, ortasında

veya sonunda yer alabilir:

ġadın “kadın” (1/1), olari “onları” (3/3), sora “sonra” (4/8), yığarduĶ “yığardık”

(4/47), ġara “kara” (10/5), ġantar “kantar” (19/64), yanluz “yalnız” (11/14).

2.1.4.2. /á/ Ünlüsü

Açık (geniş), kısa süreli, düz ön dil ünlüsüdür. Genellikle /a/ ve /e/ arasında yer alan

orta damak ünlüsü olarak değerlendirilir (Ercilasun, 2002: 51). Tespit edilen örneklerden

bazıları şunlardır:

gitmádım “gitmedim” (11/1), báraber “beraber” (11/14),  cánaze “cenaze” (11/82),

Ķardáşım “kardeşim” (12/48), bağzán “bazen” (13/5), ġaydásí “kaydesi” (24/24).

2.1.4.3. /ȧ/ Ünlüsü

Yarı dar, yarı geniş, kalın ve düz olan bu ünlü, /a/ ile /ı/ arasında bir ses niteliğine

sahiptir. Yöre ağzında yapılan derlemelerden elde edilen metinlerde nadiren rastlanan bu

ünlü, genellikle /a/ > /ı/ veya /ı/ > /a/ değişimi sonucu ortaya çıkar (Demir, 2006: 135).

Bazı durumlarda ise /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle kendini gösterir. Yomra ağzında

tespit edilen örnekler şunlardır:
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yaĶacağȧ “yakacağı” (16/4), ağȧt “ağıt” (17/49), yaylȧya “yaylaya” (2/4), ḱağȧt

“kağıt” (11/76), orȧya “oraya” (16/5), burȧya “buraya” (3/6).

2.1.4.4. /å/ Ünlüsü

Geniş, kalın ve yarı yuvarlak bir ünlü olan bu ses, /a/ ile /o/ arasında yer alır.

Genellikle /a/ > /o/ veya /o/ > /a/ değişiminin bir evresi olarak ortaya çıkar. Derleme

metinlerden hareketle tespit edilen bazı örnekler şunlardır:

ål “ol” (2/5), båbamın “babamın” (6/3), ōndån “ondan” (10/20), påntol “pantolon”

(19/62), båbasinin “babasının” (11/27), maydånoz “maydanoz” (24/26), cı̊mårtesi

“cumartesi” (12/55).

2.1.5. /e/ Ünlüsü ve Çeşitleri (ė, e̊)

2.1.5.1. /e/ Ünlüsü

Geniş, düz ve ince bir ünlüdür. Açık /e/ ünlüsü bir kelimenin başında, ortasında ve

sonunda bulunur:

çekersun “çekersin” (1/70), eKraba “akraba” (4/37), hevva “havva” (4/60), erazi

“arazi” (6/44), severeK “severek” (13/59).

2.1.5.2. /ė/ Ünlüsü

Kapalı ė ünlüsü, ince, yarı geniş ve /i/ ile /e/ arasında boğumlanan ön dil ünlüsüdür.

Kapalı e (ė) sesinin varlığı zaman zaman tartışmalara konu olsa da, A. von Gabain “Eski

Türkçenin Grameri” adlı çalışmasında bu ünlünün Brahmi yazmalarında ve Yenisey Run

yazılarında yer aldığını belirterek Eski Türkçede mevcut olduğunu vurgulamıştır (Gabain,

2007: 257). Muharrem Ergin de kapalı e (ė) sesinin varlığını savunan dil bilimciler

arasında yer almıştır. Ergin’e göre, Türkçede özellikle konuşma dilinde açık e’nin

yanında bir kapalı e bulunmakta, ancak İstanbul Türkçesinde yalnızca açık e

kullanılmaktadır. Ayrıca, Ergin kapalı e’nin i-e değişiminin bir aşaması olduğunu ve açık

e ile i arasında bir ses niteliği taşıdığını ifade etmiştir (Ergin, 2009: 57).

Tekin, Orhun Abideleri’nde yer alan beş/biş, et-/it-, yeti/yiti gibi sözcüklerin hem

e, hem de i ünlüsü ile kullanıldığını belirtmiştir (Tekin, 1988: 117-190). Trabzon ili

Yomra ilçesi ağzında ise kapalı e (ė) ünlüsü genellikle sözcüklerin ilk hecesinde ortaya

çıkmakta olup, bu sesin tespit edilen örnekleri şunlardır:
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2.1.5.2.1. i>ė

ėnişe “inişe” (7/29), ėndım “indim” (1/55), gėtmişler “gitmişler” (4/17), gėtıĶ

“gittik” (11/94), ėĥtiyaҪını “ihtiyacını” (2/15), camėden “camiden” (14/37).

2.1.5.2.2. e>ė

ėsKiden “eskiden” (16/3), dėyil “değil” (18/2), nė “ne” (5/34), tėyzem “teyzem”

(13/25).

2.1.6. /e̊/ Ünlüsü

Yarı düz, yarı yuvarlak, geniş ve ince olan bu ünlü, /e/ ile /ö/ arasında yer alan /e/

sesidir. Bu ses, genellikle /e/ > /ö/ veya /ö/ > /e/ değişiminin ara bir evresi olarak kabul

edilmektedir (Demir, 2006: 139).

2.1.6.1. ö>e̊

e̊ldírecekler “öldürecekler” (4/18), e̊yle “öyle” (5/6), e̊mrumi “ömrümü” (6/38),

ne̊beTҪi “nöbetçi” (6/55), e̊ldi “öldü” (8/47), e̊bir “öbür” (11/50), e̊teki “öteki” (12/65),

e̊ttırır̥sın “öttürürsün” (18/47), e̊nceden “önceden” (14/2), e̊zlerini “özlerini” (14/46).

2.1.6.2. e>e̊

ye̊vmiye “yevmiye” (6/43), e̊vlen “evlen” (11/33), taşe̊rön “taşeron” (15/39),

e̊ylülün “eylülün” (16/18), çe̊mber “çember” (18/45), ge̊tür “getir” (19/28).

2.1.7. /ı/ Ünlüsü ve Çeşitleri (í, ı̊)

2.1.7.1. /ı/ Ünlüsü

Düz ve dar bir art ünlü olan bu ses, Anadolu ağızlarında farklı biçimlerde yaygın

olarak kullanılmamaktadır (Sağır, 1995: 382). Sözcüklerin başında, ortasında ve sonunda

bulunabilmektedir:

fındıḲlardan “fındıklardan” (23/19), çıḲın “çıkın” (23/28), çıkıP “çıkıp” (26/11),

Pıça͜ın “bıçağın” (24/21), Ḳaldığını “kaldığını” (26/26).

2.1.7.2. /í/ Ünlüsü

Bu ünlü, /ı/ ile /i/ sesleri arasında yer alan bir ara ses niteliğine sahiptir ve hem /ı/

hem de /i/ özelliklerini kısmen taşır. Derlemelerden tespit edilen bazı örnekler şunlardır:
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nasí “nasıl” (26/2), dėdím “dedim” (1/3), mísír “mısır” (8/66), Kelín “gelin” (3/19),

yėTmíş “yetmiş” (5/1), mevsími “mevsimi” (5/31), Keldím “geldim” (6/33), mezaríni

“mezarını” (11/83).

2.1.7.3. /ı̊/ Ünlüsü

Kalın, dar, yarı düz, yarı yuvarlak /ı/ ile /u/ arasında boğumlanan bir ünlüdür.

Yomra ağzında belirlenen bazı örnekler şunlardır:

furı̊n “fırın” (1/29), yağmı̊rTa “yağmurda” (3/17), diyėlı̊m “diyelim” (4/17), altı̊n

“altın” (4/39), mı̊sı̊r “mısır” (5/8), yírmı̊ “yirmi” (9/34), meḥtı̊P “mektup” (10/21), fı̊nduo

“fındık” (11/3).

2.1.8. /i/ Ünlüsü ve Çeşitleri (í)

2.1.8.1. /i/ Ünlüsü

Düz, dar, ince bir ünlüdür. Bir sözcüğün başında, ortasında ve sonunda bulunabilir:

biTTi “bitti” (26/15), şinTi “şimdi” (8/13), Kişi “kişi” (20/45), işTe “işte” (23/14),

PişirirdıḲ “pişirirdik” (18/12).

2.1.8.2. /í/ Ünlüsü

İnce, dar, yarı düz ve yarı yuvarlak bir ünlü olan bu ses, /i/ ile /ü/ arasında yer alır

(Demir, 2006: 147). Yöre ağzında ise sık rastlanmamaktadır:

ístíne “üstüne” (18/10), köyí “köyü” (19/2), ístí “üstü” (20/29), öldí “öldü” (21/6),

çünkí “çünkü” (22/15), türkí “türkü” (25/5), kaşísTüne “Kaşüstü’ne” (26/19), síliỵman

“Süleyman” (6/50).

2.1.9. /o/ Ünlüsü ve Çeşitleri (ó, ȯ)

2.1.9.1. /o/ Ünlüsü

Kalın, yuvarlak ve geniş bir arka dil ünlüsüdür. Dilin ağız boşluğunda biraz yukarı

kalkması ve geriye doğru çekilmesi sonucunda ortaya çıkar (Demir, 2006: 149). Yomra

ağzında tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır:

sora “sonra” (1/2), soni “sonu” (2/12), doḲtor “doktor” (8/13), ḫoca “hoca” (14/15),

olari “onları” (10/22).
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2.1.9.2. /ó/ Ünlüsü

Yöre ağzında sıkça karşılaşılan bu ses, geniş, yuvarlak ve yarı kalın özellikte olup,

/o/ ile /ö/ arasında yer alan bir ünlüdür. Yomra ağzında tespit edilen bazı örnekler

şunlardır:

óyle “öyle” (1/21), bóyle “böyle” (3/14), kóy “köy” (4/17), dónüm “dönüm” (5/20),

ónҪe “önce” (7/6),  dórT “dört” (6/9), şóyle “şöyle” (7/40), sóyler “söyler” (9/21).

2.1.9.3. /ȯ/ Ünlüsü

Kalın, yuvarlak, yarı dar ve yarı geniş bir ünlü olan bu ses, /o/ ile /u/ arasında yer

alır. Yomra ağzında tespit edilen bazı örnekler şunlardır:

ȯnnarun “onların” (1/9), ȯrıya “oraya” (4/40), ȯni “onu” (6/3), bȯbamın “babamın”

(8/3), ȯnun “onun” (10/58), ağȯstoS “ağustos” (11/59), istanbȯla “İstanbul’a” (12/27).

2.1.10. /ö/ Ünlüsü ve Çeşitleri (ö̇)

2.1.10.1. /ö/ Ünlüsü

Açık (geniş), ince ve yuvarlak bir ünlüdür. Genellikle ilk hecede yer alır:

döKer “döker” (13/29), dörT “dört” (14/1), Tökiysın “döküyorsun” (14/55), Kötür

“götür” (19/48), böreK “börek” (20/35).

2.1.10.2. /ö̇/ Ünlüsü

Yuvarlak, ince, yarı dar ve yarı geniş bir ünlüdür. Yomra ağzında çok az sözcükte

yer alır:

bö̇yüklerimizi “büyüklerimizi” (3/11), bö̇yük “büyük” (4/16), bö̇yüme “büyüme”

(8/19).

2.1.11. /u/ Ünlüsü ve Çeşitleri (ú)

2.1.11.1. /u/ Ünlüsü

Yuvarlak, dar, kalın bir arka dil ünlüsüdür. Bir sözcüğün başında, ortasında ve

sonunda yer alır:

oḫusun “okusun” (1/3), uyuşuḲluḲ “uyuşukluk” (4/30), ḲuyruḲ “kuyruk” (7/13),

Ḳuru “kuru” (5/7), ḲurutuP “kurutup” (15/23).
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2.1.11.2. /ú/ Ünlüsü

Yuvarlak, dar, yarı ince ve yarı kalın bir ünlü olan bu ses, /u/ ile /ü/ arasında yer

alır. Ağız içinde, u ve ü seslerinin arasında yer almakla birlikte, ü sesine daha yakın bir

biçimde oluşur. Ön damak kısmında daha fazla örneğe rastlanırken, Doğu grubu

ağızlarında arka damak örnekleri de sıkça görülmektedir (Özek, 2016: 60). Yomra

ağzında tespit edilen bazı örnekler şunlardır:

súleyman “Süleyman” (2/6), şúkúr “şükür” (3/9), úҪ “üç” (17/41), kúçüK “küçük”

(6/52), büyúklerımizden “büyüklerimizden” (3/16), ḲaşúsTi “Kaşüstü” (4/1), dú͜ún

“düğün” (25/4).

2.1.11.3. /ü/ Ünlüsü

İnce, dar ve yuvarlak bir ünlüdür. Bir sözcüğün başında, ortasında ve sonunda yer

alır:

döKüldü “döküldü” (10/56), Kün “gün” (11/70), bölümünü “bölümünü” (12/66),

üzülürüm “üzülürüm” (13/7), büyüKleri “büyükleri” (17/16), bü͜üK “büyük” (26/21).

2.1.12. Uzun Ünlüler

Uzun ünlüler, boğumlanma süreleri normal bir ünlünün boğumlanma süresinden

daha uzun olan veya normal uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma zamanını kapsayan

ünlülerdir. Türkiye Türkçesinde, yabancı kökenli sözcükler dışında uzun ünlülere

rastlanmamaktadır. Ancak Türkçenin eski dönemlerinde, hem aslî kökenli hem de ses

değişmeleri sonucu oluşan uzun ünlülerin varlığından söz edilebilir (Korkmaz, 2023:

235). Uzun ünlüler, birincil (aslî) uzun ünlüler ve ikincil (dolaylı) uzun ünlüler olmak

üzere iki gruba ayrılmaktadır (Buran, 2008: 289). Derlenen metinler incelendiğinde,

Yomra ağzında birincil (aslî) uzun ünlülere rastlanmamıştır.

2.1.12.1. İkincil Uzun Ünlüler

İkincil uzun ünlüler, bir dilin bilinen ilk örnekleri itibarıyla uzun olmadığı hâlde

zaman içerisinde ünsüz erimesi, ünsüz düşmesi, hece kaynaşması, ünlü birleşmesi vb. ses

olayları, vurgu ve tonlamaya bağlı olarak uzamış olan ünlülerdir (Buran, 2008: 289).

Yomra ağzında tespit edilen ikincil (dolaylı) uzun ünlülü örneklerden bazıları şunlardır:

2.1.12.1.1. /ā/ Ünlüsü

āşe “Ayşe” (4/59), mācir “muhacir” (6/1), lānayi “lahanayı” (7/9) pāli “pahalı”

(6/43), āmeT “Ahmet” (10/65), Ķāve “kahve” (12/96).



19

2.1.12.1.2. /ē/ Ünlüsü

ēvela “evvela” (8/37), nēsa “neyse” (12/55), mēmed “Mehmet” (25/10), ēlencesi

“eğlencesi” (16/42), inēn “ineğin” (18/51).

2.1.12.1.3. /ī/ Ünlüsü

nasī “nasıl” (5/16).

2.1.12.1.4. /į/ Ünlüsü

įy “iyi” (7/4), bį şėy “bir şey” (7/43), nasį “nasıl” (11/75), įşallah “inşallah” (17/37).

2.1.12.1.5. /ō/ Ünlüsü

ōrda “orada” (1/1), ōlar “onlar” (4/17), sōra “sonra” (5/16), dōri “doğru” (6/30), çō

“çok” (7/4), alıyō “alıyor” (17/40), ō͜uz “Oğuz” (19/47).

2.1.12.1.6. /ȫ/ Ünlüsü

ȫle “öyle” (17/23), şȫle “şöyle” (18/10), bȫle “böyle” (4/19).

2.1.12.1.7. /ū/ Ünlüsü

būlara “bunlara” (1/76), mūacir “muhacir” (4/16), Ḳūvetleri “kuvvetleri” (16/56),

tūran “tuğran” (22/1), mūacirliKTen “muhacirlikten” (4/31).

2.1.12.1.8. /ǖ/ Ünlüsü

dǖ͜ün “düğün” (20/14), dǖ͜üni “düğünü” (10/9), bişirǖP “pişirip” (23/10).

2.1.13. Kısa Ünlüler

Kısa ünlüler, boğumlanma süreleri normal süreli ünlülere kıyasla daha kısa olan

ünlülerdir. Yomra ağzında yapılan çalışmalar ve derlemeler sonucunda tespit edilen kısa

ünlüler şunlardır:

2.1.13.1. /ă/ Ünlüsü

Boğumlanma süresi normal süreli /a/ ünlüsüne göre daha kısa olan ünlüdür. Kısa

/ă/ ünlüsü düz, geniş(açık) ve kısa süreli dil ünlüsüdür:

măşi “maaşı” (6/26), zăten “zaten” (22/10), tăze “taze” (25/2), ădeTler “adetler”

(21/2), hăbile “habile” (26/12).
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2.1.13.2. /ĕ/ Ünlüsü

Düz, yarı açık, boğumlanma süresi normal süreli /e/ ünlüsüne göre daha kısa olan

ön dil ünlüsüdür:

mĕmĕt “Mehmet” (1/21), çekĕrsin “çekersin” (9/33), elĕktírıḲ “elektrik” (11/17),

teraziyĕ “teraziye” (15/42).

2.1.13.3. /ĭ/ Ünlüsü

Düz, dar ve boğumlanma süresi normal süreli /ı/ ünlüsünden daha kısa olan ünlüdür.

Düşmek üzere olan /ı/ sesidir:

orĭya “oraya” (12/74), var͜ ĭsa “var ise” (11/36), oliyĭ “oluyor” (11/60), başlāyĭsın

“başlıyorsun” (25/11), var  ͜ ĭdi “var idi” (3/12).

2.1.13.4. /ĩ/ Ünlüsü

Normal süreli /i/ ünlüsünün boğumlanma süresinden daha kısa olan ünlüdür. Yomra

ağzında tespit edilen örnekler şunlardır:

yemiyĩ “yemiyor” (10/51),  metĩre “metre” (17/8), tutāyĩ “tutuyor” (9/34), var ͜ ĩdi

“var idi” (16/42), hedĩye “hediye” (8/41).

2.1.13.5. /ǒ/ Ünlüsü

Normal süreli /o/ ünlüsünün boğumlanma süresinden daha kısa olan ünlüdür.

Yomra ağzında örneğine çok rastlanmaz:

sǒra “sonra” (8/16).

2.1.13.6. /ǔ/ Ünlüsü

Normal süreli /u/ ünlüsünün boğumlanma süresinden daha kısa olan dar ve yuvarlak

arka dil ünlüsüdür. Yomra ağzında örnekleri fazla değildir:

oḫǔsun “okusun” (1/3), yoġ͜ ǔdi “yok idi” (6/48), habǔle “ha böyle” (11/48),

ġavurǔrum “kavururum” (13/15).

2.1.13.7. /ǚ/ Ünlüsü

Normal süreli /ü/ ünlüsünün boğumlanma süresinden daha kısa olan ünlüdür. Bu

kısalma çoğunlukla ek fiilde belirgindir:

çürüyǚ “çürüyor” (3/18), öksürtiyǚ “öksürtüyor” (12/84), söylüyǚ “söylüyor”

(22/12), ölüyǚ “ölüyor” (22/13), şükǚr “şükür” (14/61).
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2.1.14. İkiz Ünlüler

Tek bir ünlü değerine sahip olan ve aynı nefes baskısı altında boğumlanan çift

ünlülere ikiz ünlü denir (Özek, 2016: 72). Derlemelerden elde edilen metinler

incelendiğinde, Yomra ağzında bu tür ünlülerin oldukça sınırlı sayıda olduğu tespit

edilmiştir. Bu durum, ikiz ünlülerin yöre ağzında yaygın bir kullanım göstermediğini ve

daha çok belirli sözcüklerde ortaya çıktığını göstermektedir:

2.1.14.1. Eşit İkiz Ünlü

Bu ünlüler, bünyesinde aynı yapıda iki ünlü bulunduran eşit ikiz ünlülerdir (Özek,

2016: 73). Yomra ağzında tespit edilen eşit ikiz ünlüler şunlardır:

2.1.14.1.1. /a͜a/ İkiz Ünlüsü

la͜ana “lahana” (11/93), sa͜a “sana” (26/23), ma͜alesi “mahallesi” (11/100).

2.1.14.1.2. /e͜e/ İkiz Ünlüsü

de͜eri “değeri” (26/3), be͜enmeme “beğenmeme” (15/30).

2.1.14.1.3. /u͜u/ İkiz Ünlüsü

du͜uni “düğünü” (11/44).

2.1.14.1.4. /ü͜ü/ İkiz Ünlüsü

bü͜üK “büyük” (26/21), dü͜ünler “düğünler” (25/4), bü͜üKlerım “büyüklerin” (4/1).

2.1.14.2. Alçalan İkiz Ünlüler

İkinci ünlünün, birinciye göre daha dar ve kısa olduğu ikiz ünlülerdir (Ercilasun

2002: 64). Yomra yöresi ağzında tespit edilen örnekleri şunlardır:

2.1.14.2.1. /a͜ı/ Alçalan İkiz Ünlüsü

ġuyma͜ı “kuymağı” (1/22), Pıça͜ın “bıçağın” (24/21), işta͜ımız “iştahımız” (8/22),

aşa͜ı “aşağı” (15/53).

2.1.14.2.2. /a͜u/ Alçalan İkiz Ünlüsü

ha͜ule “ha böyle” (8/4), a͜ustoS “ağustos” (1/70), uşa͜uni “uşağını” (9/10).
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2.1.14.2.3. /e͜i/ Alçalan İkiz Ünlüsü

de͜işiK “değişik” (10/64), e͜i “iyi” (25/13), de͜il “değil” (12/7).

2.1.14.2.4. /a͜o/ Alçalan İkiz Ünlüsü

sa͜ol “sağ ol” (24/26).

2.1.14.2.5. /o͜u/ Alçalan İkiz Ünlüsü

ço͜unluḲla “çoğunlukla” (24/2).

2.1.14.3. Yükselen İkiz Ünlüler

Yan yana gelen iki ünlüden birincisi dar, ikincisi ise birinciden daha geniş bir ses

değerine sahip olduğunda, bu tür ünlülere yükselen ikiz ünlü denir (Demir, 2006: 159).

Yöre ağzında yapılan derlemeler ve metin incelemeleri, bu ses türünün sınırlı sayıda

kullanıldığını göstermektedir. Yomra ağzında tespit edilen bazı örnekler ise şunlardır:

2.1.14.3.1. /o͜a/ Yükselen İkiz Ünlüsü

so͜anı “soğanı” (25/2).

2.1.14.3.2. /u͜a/ Yükselen İkiz Ünlüsü

mu͜acirlik “muhacirlik” (17/15).

2.1.15. Kalınlık-İncelik Uyumu

Bir kelimenin ilk hecesinde kalın bir ünlü varsa ondan sonra gelen hecelerdeki

ünlülerin kalın olması veya ilk hecede ince ünlü varsa ondan sora gelen hecelerin

ünlülerinin ince olması durumudur.

Yomra ağzının kalınlık-incelik uyumunu çoğunlukla sağladığını söylemek

mümkündür fakat kalınlık-incelik uyumuna uymayan örnekler de vardır.

2.1.15.1. Türkçe Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu

Türkçe kelimelerdeki kalınlık-incelik uyumunun Yomra ağzındaki görünümü şu

şekildedir:

2.1.15.1.1. Şimdiki Zaman Ekinde

Ölçünlü dilde şimdiki zaman eki olarak kullanılan “-yor” eki, Türkiye Türkçesi

ağızlarında genellikle uyuma girerek kullanılır.
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Bu ek, Yomra ağzında uyuma ek ünlüsünün genellikle incelmesi ve düzleşmesi

sonucunda girer. Ekin uyuma girdiği örneklerden bazıları şunlardır:

gidiyle “gidiyorlar” (6/12), diyler “diyorlar” (11/47), geliy “geliyor” (11/68), ediy

“ediyor” (5/6), vermiy “vermiyor” (6/10).

2.1.15.1.2. –ken (i-ken) Zarf-Fiil Eki

Yomra ağzında genellikle “i-” fiili düşmüş ve ekleşmiş durumdadır. Bu süreç

sonucunda fiil kökü ile ek arasında birleşme meydana gelmiş ve bazı biçimler

kalıplaşmıştır. İlginç bir biçimde, bu ekleşme sırasında ortaya çıkan örneklerin çoğu,

Türkçede sık rastlanan kalınlık-incelik uyumuna uymamaktadır; bu durum, Yomra

ağzındaki ekleşmiş fiil biçimlerinin yöresel özelliklerini ve özgün fonetik yapısını ortaya

koymaktadır. Tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır:

yaparKen “yaparken” (22/1), çocukKen “çocukken” (7/23), dėrken “derken”

(16/22), gidiyKen “gidiyorken” (8/64), Ḳonişiyken “konuşuyorken” (12/95).

Bu bölgedeki diğer bir yapı ise “-kene”dir. Bu ek “-ken” zarf fiil ekinin üzerine bir

pekiştirme eki olan “+e” getirilmesi ile oluşmaktadır (Korkmaz 2000: 57-62).

Metinlerde tespit edilen örnekler sınırlıdır:

çalişiyKene “çalışıyorken” (12/67), giderKene “giderken” (13/57).

2.1.15.1.3. i- Fiilinin Zaman Eki Almış Şekilleri

Yomra ağzında zaman eki almış “i-” fiili, kalın ve ince ünlülü kelimelerle genellikle

uyum içerisindedir:

çıkar͜ ımış “çıkarmış” (9/12), dururlar͜ ımış “dururlarmış” (12/58), var ͜  imiş

“varmış” (7/27).

2.1.15.1.4. +ki Aitlik Eki

İyelik ve aitlik bildiren eklerden biri olan -ki, isim kök ve gövdelerine doğrudan

gelir. Bu ek, isimlerin ilgi ve bulunma durumu eki almış biçimlerinden sonra da

görülebilmektedir (Korkmaz, 2003: 263). Yomra ağzında ince ünlülü kelimelerle

genellikle uyuma girmektedir:

şindiki “şimdiki” (16/1), içindeKi “içindeki” (23/12), bizimki “bizimki” (15/15).

Bununla birlikte, -ki aitlik eki bazı durumlarda kalın ünlülü kelimelerle de

kullanılmaktadır. Kalın ünlülü kelimelere geldiğinde ek, ünlü uyumunu bozmaktadır.

Yomra ağzında tespit edilen bazı örnekler şunlardır:
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şu͜ andaki “şu andaki” (11/45), bu yanKi “bu yanki” (19/39), ordaki “oradaki”

(12/28), zamanki “zamanki” (26/3).

2.1.15.1.5. +ki Bağlacı

Bu ek, genellikle kurallı bir biçimde “+ki” şeklinde kullanılmaktadır. Ancak bağlaç

işlevi gördüğünde ve kalın ünlülü kelimelerle bir araya geldiğinde, ek ünlü uyumuna

uymayarak beklenen kalıbın dışında kalmaktadır. Bu durum, Yomra ağzında +ki ekinin

ünlü uyumu kurallarına her zaman sıkı bir şekilde uymadığını ve bazı istisnai biçimlerin

ortaya çıktığını da göstermektedir:

diyelím ki “diyelim ki” (15/34), dėdi ki “dedi ki” (1/2), aliymiş Ki “alıyormuş ki”

(5/2), deduḲ ki “dedik ki” (8/26), dėrler ki “derler ki” (11/99), diyrım ki “diyorum ki”

(8/46), celeceK ki “gelecek ki” (1/13), yoḲ ki “yok ki” (1/51), ona ki “ona ki” (4/14),

bana ki “bana ki” (10/15).

2.1.15.1.6. ile Edatı

Yomra ağzında tespit edilen örnekler şunlardır:

dayımlan “dayım ile” (10/42), Ḳazmalan - küreKlan “kazma ile - kürek ile” (12/3),

arabalan “araba ile” (12/46), taşlan “taş ile” (15/13), dėdėmlan “dedem ile” (20/1).

2.1.15.1.7. için Edatı

Yomra ağzında “için” edatı, ince ünlülü kelimelerden sonra geldiğinde kalınlık-

incelik uyumuna girer:

istediğimiz ͜  için “istediğimiz için” (26/7), bizím  ͜ için “bizim için” (14/48), ilerisi

için “ilerisi için” (15/30), benim  ͜ için “benim için” (16/27).

“için” edatı, kalın ünlülü sözcüklerden sonra kullanıldığında uyum söz konusu

değildir. Yöremizde tespit edilen bazı örnekler şunlardır:

bakmaḲ için “bakmak için” (1/58), tanımadı̊ğımız ͜   için “tanımadığımız için”

(12/6), Ḳuruduğu için “kuruduğu için” (13/51), Ḳoyulduğu için “koyulduğu için” (16/44).

Korkmaz, “Uçun~Üçün~İçin v.b. Çekim Edatlarının Yapısı Üzerine” adlı

çalışmasında, sebep gösterme edatı olarak kullanılan bu sözcüğün bazı ses değişmeleri

sonucu Türkçenin hem tarihî hem de yaşayan lehçelerinde “için”, “üçün”, “uçun”, “üçin”

vb. biçimlerde kullanıldığını belirtmiştir (Korkmaz, 1961: 31-35). Bununla birlikte,

Zeynep Korkmaz’ın işaret ettiği bu değişim, Yomra ağzında yapılan tespitlerde

gözlemlenmemiştir.
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2.1.15.2. Yabancı Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu

Yomra yöresi ağızlarında, diğer dillerden alınmış pek çok sözcük kullanılmaktadır.

Bu sözcükler, Türkiye Türkçesi’nin diğer ağızlarında görüldüğü gibi, Yomra ağzında da

ilerleyici, gerileyici ve hem ilerleyici hem de gerileyici benzeşme kurallarına uygun

olarak uyuma girmektedir:

2.1.15.2.1. İlerleyici Ünlü Benzeşmesi

Yomra ağzında diğer benzeşmelere göre daha çok örneği bulunmaktadır:

nüfüS “nüfus” (9/25), mezeresini “mezrasını” (1/58), sahaPlandım “sahiplendim”

(4/26).

2.1.15.2.2. Gerileyici Ünlü Benzeşmesi

Yomra ağzında örnekleri fazla değildir:

dene “tane” (8/65), nufus “nüfus” (4/41).

2.1.15.2.3. İlerleyici-Gerileyici Ünlü Benzeşmesi

Bir sözcükte hem kalınlaşma hem de incelme yönünde değişmeler

görülebilmektedir. Yomra ağzında bu duruma örnek teşkil eden bazı sözcükler şunlardır:

barabar “beraber” (24/15), cenezesi “cenazesi” (1/83).

2.1.15.3. Kalınlık-İncelik Uyumunun Bozulması

Yomra ağzında çeşitli ses olayları nedeniyle kalınlık incelik uyumunun bozulduğu

görülmektedir. Bunlardan biri çok heceli kelime sonlarındaki i’leşme temayülüdür. Bu

doğrultuda yöre ağzında kalınlık incelik uyumunun bozulduğu örneklerden bazıları

şunlardır:

oḲudi “okudu” (1/4), oldi “oldu” (2/4), vardi “vardı” (4/35), aldi “aldı” (6/2),

durmazdi “durmazdı” (8/65), yıḲmadiler “yıkmadılar” (8/42), attiler “attılar” (8/27),

oynadiler “oynadılar” (10/10), olmamiş “olmamış” (10/35), oni “onu” (10/4), buni

“bunu” (1/17), ġızi “kızı” (5/2).

2.1.16. Dudak Benzeşmesi / Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu

Bir kelimenin ilk hecesinde düz bir ünlü varsa ondan sonraki hecelerin düz ünlülerle

yuvarlak bir ünlü varsa, sonraki hecelerin ya düz-geniş olan /a/-/e/ ya da dar-yuvarlak

olan /u/-/ü/ ünlüleri ile devam etmesi kuralıdır (Korkmaz, 2023: 117).
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Yöre ağzında çoğunlukla düzlük-yuvarlaklık uyumunun aykırı durumları

mevcuttur. Bu uyumun bozulduğu bazı örnekler şu şekildedir:

olmiş “olmuş” (12/65), görmişim “görmüşüm” (10/47), öldi “öldü” (12/9), vurdi

“vurdu” (14/4), duriy “duruyor” (21/31), ayluḲ “aylık” (12/21), hazırluḲlar “hazırlıklar”

(19/24), olur mi “olur mu” (19/58), göriy “görüyor” (19/72), vuriy “vuruyor” (9/37), doli

“dolu” (7/10), rahatsuz “rahatsız” (1/16), dedemuS “dedemiz” (6/3), yazuḲ “yazık”

(9/45), bişirǖP “pişirip” (23/10).

2.1.17. Ünlü Değişmeleri

Türkiye Türkçesi’nin hemen tüm ağızlarında görülen bu durum, ünlülerde meydana

gelen genel değişimleri ifade etmektedir (Caferoğlu, 1964: 1-33). Ünlüler, çeşitli

nedenlerle, özellikle diğer ünlüler ve ünsüzlerin etkisiyle değişime uğrayabilmektedir.

Yomra ağzında gözlemlenen ünlü değişmeleri ise aşağıdaki başlıklar altında

incelenebilir:

2.1.17.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi

Yomra ağzından derlenen metinlerde, kalın ünlülerin ince ünlülere dönüşmesinde

en etkili faktörün, ünlü ve ünsüzlerin inceltici etkisi olduğu gözlemlenmiştir. Bu

bağlamda kalın ünlülerin incelmesiyle ilgili tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır:

2.1.17.1.1. a>á Değişimi

Bu tür değişimler, çoğunlukla /y/ ünsüzünün inceltici etkisi veya /a/ > /e/ yönündeki

incelme ile /e/ > /a/ yönündeki kalınlaşma süreçleri sonucunda ortaya çıkmaktadır:

burayá “buraya” (1/66), oriyá “oraya” (4/6), oriyá “oraya” (13/21), Táne “tane”

(19/53), árazi “arazi” (12/80), buriyá “buraya” (15/55).

2.1.17.1.2. a>e Değişimi

Bu değişimin yöre ağızlarında tespit edilen örneklerinden bazıları şunlardır:

dene “tane” (6/26), Tenesini “tanesini” (1/33), mezerluğumuS “mezarlığımız”

(4/33), emicesi “amcası” (4/15).

2.1.17.1.3. a>i Değişimi

Metinlerden elde edilen örnekler, /y/ ünsüzünün inceltici ve daraltıcı etkisinin bazı

sözcüklerde /a/ ünlüsünü /i/ ünlüsüne dönüştürdüğünü göstermektedir:

oriye “oraya” (4/10), buriye “buraya” (15/10), yayliye “yaylaya” (6/14).
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2.1.17.1.4. ı>i Değişimi:

Yöre ağzındaki i’leşme temayülünün etkisiyle /ı/ ile bitmesi gereken kelimeler

çoğunlukla /i/ ünlüsü ile kullanılmıştır:

mali “malı” (8/64), yapamadi “yapmadı” (20/41), Ḳalmadi “kalmadı” (9/33), parasi

“parası” (10/62), onlari “onları” (11/98), siğír “sığır” (9/1), arḲadaşi “arkadaşı” (4/19),

ġalmiş “kalmış” (1/18), almiş “almış” (4/6).

2.1.17.1.5. ı>í Değişimi:

Kalın /ı/ ünlüsü yarı ince /í/ ünlüsüne dönüşmektedir. Yomra ağzında tespit edilen

bazı örnekler şunlardır:

mísír “mısır” (1/21), nasíl “nasıl” (3/4), ġızlarí “kızları” (4/4), odasína “odasına”

(6/25), altí “altı” (11/70).

2.1.17.1.6. u>i Değişimi:

Yomra ağzında kelime sonunda bulunan dar-yuvarlak /u/ ünlüsü, genellikle /u/ > /i/

değişimi sonucunda /i/ ünlüsüne dönüşmüştür:

odunini “odununu” (11/49), turşi “turşu” (8/57), oğli “oğlu” (12/11), tuzi “tuzu”

(15/30), oyuni “oyunu” (19/23).

2.1.17.1.7. u>ü Değişimi:

Yomra ağzında tespit edilen örnekler sınırlıdır:

nüfüS “nüfus” (9/25), usül “usul” (11/89).

2.1.17.1.8. o>i Değişimi:

Bu değişim Yomra ağzında genellikle şimdiki zaman ekinin kullanımında

görülmektedir:

 dėyim “diyorum” (11/18), vuriysin “vuruyorsun” (1/81).

2.1.17.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması

Yomra ağzında ince ünlülerin kalınlaşmasına yol açan çeşitli etkenler

bulunmaktadır. Bunlar arasında ilerleyici ve gerileyici ünlü benzeşmesi ile /c/, /d/, /g/, /h/,

/ḳ/, /k/ gibi ünsüzlerin ünlüleri kalınlaştırıcı etkisi sayılabilir. Ünlülerin kalınlaşma

süreçleri, aşağıdaki başlıklar altında incelenmiştir:
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2.1.17.2.1. e>a Değişimi

yína “yine” (6/40), Çízarduḳ “çizerdik” (23/15), artvinda “Artvin’de” (9/13),

Ḳardaşımın “kardeşimin” (8/61), barabar “beraber” (24/15), haman “hemen” (4/10).

2.1.17.2.2. e>á Değişimi

ėviná “evine” (1/36), bazán “bazen” (2/2), vėrmáS “vermez” (6/28), amáliyaT

“ameliyat” (6/39), ėtmá gitmá “etme gitme” (8/43), sarálle “sarelle” (9/3).

Bu değişimin, şart ekinin kullanımına yansıması ise şu şekilde gözlemlenmektedir:

dersán “dersen” (11/3), istersán “istersen” (11/65).

2.1.17.2.3. i>ı Değişimi

getırırız “getiririz” (13/51), geçınıdıḲ “geçinirdik” (11/74), bellıdır “bellidir”

(14/19), pişirırdıḲ “pişirirdik” (18/13), gidın “gidin” (4/7).

2.1.17.2.4. i>í Değişimi

gelírler “gelirler” (1/84), ėvimín “evimin” (3/2), bizím “bizim” (4/1), ineKleríne

“ineklerine” (5/23), Keldí “geldi” (7/36), vėrsín “versin” (8/21), senín “senin” (9/11),

ėşím “eşim” (10/61), mevsím “mevsim” (12/76), vėrirsín “verirsin” (25/12), ҪizíḲ

“çizik” (8/51).

2.1.17.2.5. i>u Değişimi

Yomra ağzında /i/ > /u/ değişiminin görüldüğü örneklerden bazıları şunlardır:

bínduk “bindik” (4/23), rum͜ udi “rum idi” (26/23), geҪuduğum “geçirdiğim” (5/24),

geluduḲ “gelirdik” (8/46), Kiderduk “giderdik” (4/35).

2.1.17.2.6. ö>ó Değişimi

Yomra ağzında tespit edilen bazı örnekler şunlardır:

óỵle “öyle” (3/3), kóy “köy” (4/17), ónҪe “önce” (5/7), óteKi “öteki” (6/2), dórT

“dört” (10/21), Tókerım “dökerim” (7/15), bócek “böcek” (8/59), bóyle “böyle” (9/1),

kómúr “kömür” (12/60), şóyle “şöyle” (15/9), şofórü “şoförü” (17/25), bóle “böyle” (5/3).

2.1.17.2.7. ö>o Değişimi

Genellikle Doğu Karadeniz ağızlarında görülen bu değişimde, “böyle”, “öyle” ve

“şöyle” sözcüklerinin ilk hecesinin kalınlık-incelik uyumunu tam olarak sağlayamadığı
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gözlemlenmektedir. Bu nedenle yöre ağızlarında bazen boyle, oyle ve şoyle biçimlerinin

kullanıldığı görülmektedir. Yomra ağzındaki örneklerin sayıca sınırlı olduğu söylenebilir:

oyle “öyle” (7/38).

2.1.17.2.8. ü>u Değişimi

musaiT “müsait” (1/34), nufusuma “nüfusuma” (4/14), büyuḲ “büyük” (19/53),

otobuslar “otobüsler” (1/55), köyunde “köyünde” (6/17), gunum “günüm” (7/7).

2.1.17.2.9. ü>ú Değişimi

ĶúҪúĶ “küçük” (4/55), úҪ “üç” (6/26), büyüdúğum “büyüdüğüm” (8/56), yúz

“yüz” (9/41), túrli “türlü” (11/4), dúğúnü “düğünü” (12/14), şúkür “şükür” (14/7), sút

“süt” (14/42), núfus “nüfus” (17/61), KüçúḲ “küçük” (21/29), súleyman “Süleyman”

(2/6), ḲaşúsTi “Kaşüstü” (4/1).

2.1.17.3. Geniş Ünlülerin Daralması

Yomra ağzında /a/ > /ı/, /a/ > /i/, /e/ > /i/ ve /e/ > /ė/ yönündeki daralma örnekleri

belirlenmiştir. Bu değişimlerde özellikle /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisi dikkat

çekmektedir. Ayrıca /e/ > /ė/ değişiminin yaygın olduğu görülmektedir. Yomra ağzında

bu ses olayı, aşağıdaki başlıklar çerçevesinde ele alınmıştır:

2.1.17.3.1. a>ı Değişimi

anlatıyım “anlatayım” (7/12), ȯrıya “oraya” (6/3), yaylıya “yaylaya” (18/6), ȯrıya

“oraya” (4/40), başlıyacaḲ “başlayacak” (1/15).

2.1.17.3.2. a>i Değişimi

oriye “oraya” (18/49), yayliye “yaylaya” (6/14), buriye “buraya” (15/10), oriyá

“oraya” (15/31), ori “ora” (6/30).

2.1.17.3.3. e>i Değişimi

şiy “şey” (2/2), söyliyim “söyleyim” (21/23), patatiS “patates” (4/50), bi şiyler “bir

şeyler” (5/33), şiysi “şeysi” (7/27).



30

2.1.17.3.4. e>ė Değişimi

dėdi “dedi” (1/2), yėni “yeni” (2/1), tėyze “teyze” (3/14), sėne “sene” (4/12), Sėkiz

“sekiz” (5/19), ėrmeni “Ermeni” (6/5), ėvi “evi” (7/2), dėyíl “değil” (9/45), yėdi “yedi”

(10/60), yėmeK “yemek” (14/48).

2.1.17.4. Dar Ünlülerin Genişlemesi

Metinler üzerinde yapılan incelemelerde, bu ses olayında ilerleyici ünlü benzeşmesi

örneklerinin yanı sıra, /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisine rağmen geniş ünlülü biçimlerin de

ortaya çıktığı gözlemlenmiştir. Yomra ağzında bu ses olayıyla ilgili tespit edilen örnekler

aşağıda sunulmuştur:

2.1.17.4.1. i>a Değişimi:

sahaPlandım “sahiplendim” (4/26).

2.1.17.4.2. ı>a Değişimi:

çıkay “çıkıyor” (1/81), aşağa “aşağı” (1/25).

2.1.17.4.3. i>ė Değişimi:

ėyi “iyi” (14/46), ėndiyi “indiği” (18/37), gėtmişler “gitmişler” (4/17), nėnė “nine”

(4/18), ėnerdim “inerdim” (1/58).

2.1.17.4.4. i>e Değişimi:

came “cami” (11/92), heç “hiç” (22/18).

2.1.17.4.5. u>o Değişimi:

istanbolda “İstanbul’da” (21/21).

2.1.17.4.6. ü>ö Değişimi:

böyük “büyük” (1/81).

2.1.17.5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması

Düz ünlülerde görülen bu yuvarlaklaşma, /b/, /m/, /v/ ve /f/ gibi dudak ünsüzlerinin

yanındaki ünlüleri yuvarlaklaştırıcı etkisi sonucunda meydana gelmektedir. Yomra

ağzında bu ses olayı, aşağıdaki başlıklar altında incelenmiştir:
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2.1.17.5.1. a>å Değişimi

båbamın “babamın” (6/3), båba “baba” (11/21), cı̊mårtesi “cumartesi” (12/55),

maydånoz “maydanoz” (24/26), påntol “pantolon” (19/62), ōndån “ondan” (10/20).

2.1.17.5.2. a>u Değişimi

bubam “babam” (14/61), bubasinín “babasının” (12/16).

2.1.17.5.3. e>ö Değişimi

yövmiye “yevmiye” (19/41).

2.1.17.5.4. e> e̊ Değişimi

ye̊vmiye “yevmiye” (6/43), taşe̊rön “taşeron” (15/39), e̊ylülün “eylülün” (16/18),

çe̊mber “çember” (18/45), e̊vlen “evlen” (11/33), ge̊tür “getir” (19/28).

2.1.17.5.5. ı> ı̊ Değişimi

altı̊n “altın” (4/39), mı̊sı̊r “mısır” (5/8), çorbalı̊k “çorbalık” (7/14), fı̊nduo “fındık”

(11/3), artı̊Ḳ “artık” (12/50).

2.1.17.5.6. ı>u Değişimi

yazuḲ “yazık” (21/10), furunu “fırını” (5/33), funduḳ “fındık” (4/50), hastaluğum

“hastalığım” (19/18), ūşuğum “uşağım” (21/12).

2.1.17.5.7. i>u Değişimi

benum “benim” (1/9), gitTuğumuz “gittiğimiz” (12/56), benu “beni” (6/41)

getı̊rduğumuz “getirdiğimiz” (19/52), deduğuni “dediğini” (6/41), asKerluK “askerlik”

(12/21), yėrduk “yerdik” (4/33).

2.1.17.5.8. i>ü Değişimi

PişdüKden “piştikten” (5/8).

2.1.17.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi

Yomra ağzında düzleşme bazı sözcüklerdeki yuvarlak ünlülerin çeşitli ses olayları

sonucunda düz ünlülere dönüşmesidir. Bu ses olayının Yomra ağzında görünümünü şu

başlıklar altında ele alınmıştır:
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2.1.17.6.1. o>å Değişimi

kilåt “külot” (19/62), ål “ol” (2/5).

2.1.17.6.2. ö>e̊ Değişimi

e̊ldírecekler “öldürecekler” (4/18), e̊yle “öyle” (5/6), e̊mrumi “ömrümü” (6/38), e̊ldi

“öldü” (8/47), e̊bir “öbür” (11/50), e̊lmeyen “ölmeyen” (11/73), e̊ldi “öldü” (14/8).

2.1.17.6.3. u>i Değişimi

oni “onu” (7/4), yoli “yolu” (12/46), suyi “suyu” (1/81), buni “bunu” (1/17), olmiş

“olmuş” (12/65), doğri “doğru” (19/70), oldi “oldu” (20/47), doli “dolu” (8/67).

2.1.17.6.4. ü>i Değişimi

güni “günü” (11/40), çünKi “çünkü” (8/2), tuzi “tuzu” (15/30), istine “üstüne”

(1/38), müfTi “müftü” (1/5), ölmiş “ölmüş” (21/12), türli “türlü” (11/50), köyi “köyü”

(11/99).

2.1.17.6.5. o>i Değişimi

diyiler “diyorlar” (1/76), istiyi “istiyor” (1/44).

2.1.18. Ünlü Düşmesi

Yomra ağzında ön, orta ve kelime sonundaki ünlülerin düşmesine sıkça

rastlanmaktadır. Metinler üzerinden yapılan incelemeler, bu ses olayının birden fazla

nedene bağlı olarak gerçekleştiğini göstermektedir. Ünlü düşmelerinin başlıca nedenleri

arasında, konuşma hızının etkisi, vurgusuz orta hece ünlüsünün kaybolması, ön hecedeki

dar ünlülerin düşmesi ve ünlü ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde

ortaya çıkan düşmeler yer almaktadır. Ayrıca ünlü düşmesinin, sözcüğün fonetik yapısı

ve çevresindeki ünsüzlerin etkisiyle de ilişkili olduğu gözlemlenmiştir. Bu bağlamda,

Yomra ağzından derlenen metinler üzerinden tespit edilen ünlü düşmesi örnekleri, söz

konusu ses olayının özelliklerini ve kullanım biçimlerini daha net bir şekilde ortaya

koymaktadır:

sırġan “ısırgan” (1/75), sırġanın “ısırganın” (15/25), burda “burada” (21/33), biliy

“biliyor” (1/60), dışarda “dışarıda” (20/31), iy “iyi” (15/59), ediy “ediyor” (5/6), bunla

“bununla” (12/32), ordan “oradan” (22/11), şurda “şurada” (15/61), nerde “nerede”

(19/37), ilerden “ileriden” (8/63), yiyceK “yiyecek” (9/42), Ḳoparatif “kooperatif”

(19/37).
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2.1.19. Ünlü Türemesi

Yöre ağzında, çeşitli etkenlere bağlı olarak kelimenin başına, ortasına veya sonuna

ünlü eklenmesi sonucunda ünlü türemesi meydana gelmektedir. Yomra ağzında tespit

edilen ünlü türemeleri ise, kelimedeki konumlarına göre ön ses, iç ses ve son ses olmak

üzere üç başlık altında incelenmiştir:

2.1.19.1. Ön Seste Ünlü Türemesi

urum “Rum” (12/10).

2.1.19.2. İç Seste Ünlü Türemesi

filimden “filmden” < İng. film (16/7), eleKtiriK “elektrik” < Fr. électrigue (12/83),

apartumanda “apartmanda” < Fr. appartement (3/1), ḳompile “komple” < Fr. complet

(15/17), hepisi “hepsi” (8/63).

2.1.19.3. Son Seste Ünlü Türemesi

çalişiyKene “çalışıyorken” (12/67), giderKene “giderken” (13/57).

2.1.20. Ünsüzler

Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan temel ünsüzler -b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l,

m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z- Yomra ağzında da genel olarak korunmuş ve aynı biçimde

kullanılmaya devam etmektedir. Bununla birlikte, Yomra ağzında Türkiye Türkçesi yazı

dilinde bulunmayan, yöreye özgü bazı farklılaşmış ünsüz biçimleri de tespit edilmiştir.

Bu ara ünsüzler arasında c̱, Ç, ġ, ǵ, ģ, ḥ, ḫ, ĥ, ḳ, ḱ, K, Ḳ, l̥, P, r̥, S, Ş, T, ỵ gibi örnekler

yer almakta olup, yöredeki fonetik zenginliği ve ünsüz çeşitliliğini ortaya koymaktadır.

Bu ünsüzlerin Yomra ağzındaki görünümü şu şekildedir:

2.1.20.1. Yazı Dilinde Bulunmayan Ünsüzler

Türkiye Türkçesi yazı dilinde yer almayan fakat yöre ağzında kullanılan ünsüzler

şunlardır:

2.1.20.1.1. /c̱/ Ünsüzü

Bu ünsüz /c/ ile /j/ arasında boğumlanan bir sestir (Demir, 2006: 214).

 pic̱ama “pijama” (16/50).
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2.1.20.1.2. /Ç/ Ünsüzü

Tonlu, patlamalı, diş eti ünsüzü /c/ ile yine katı, patlamalı, tonsuz diş eti ünsüzü /ç/

arasında boğumlanan yarı ötümlü bir ünsüzdür (Sağır, 1995: 393).

genÇ “genç” (2/15), úҪ “üç” (4/17), kemenÇe “kemençe” (24/23), hiÇ “hiç”

(26/22), aÇıḲöğretim “açıköğretim” (23/1), ÇığlıḲ “çığlık” (22/6), iÇinde “içinde”

(26/10).

2.1.20.1.3. /ġ/ Ünsüzü

Patlamalı, tonlu bir arka damak ünsüzüdür (Sağır, 1995: 395). Yöre ağzından tespit

edilen örnekler şu şekildedir:

ġadın “kadın” (1/1), ġız “kız” (2/1), ġışın “kışın” (3/17), ġumul “kumul-yığın”

(4/12), ġına “kına” (5/16), ġama “kama” (6/11), ġurT “kurt” (6/34), ġoyarım “koyarım”

(7/13), ġafatasíni “kafatasını” (8/17), ġapisini “kapısını” (9/25), ġara “kara” (10/4),

ġurandan “Kur’andan” (11/2).

2.1.20.1.4. /ǵ/ Ünsüzü

Ön damak /g/ ünsüzüdür. Yöre ağzında tespit edilen örnekler şunlardır:

ǵavur “gȃvur” (1/13), ǵuğúm “güğüm” (14/51), ǵuran “Kur’an” (11/89).

2.1.20.1.5. /ģ/ Ünsüzü

Ön damak ünsüzü /g/ ile diş eti ünsüzü /c/ arasında boğumlanarak bir ses değeri

kazanan ünsüzdür (Karahan, 2022: 100).

Yöre ağzında tespit edilen örnekler şu şekildedir:

ģüni “günü” (1/1), ģider “gider” (19/71), ģitmişler “gitmişler” (14/29), ģemi “gemi”

(11/71), yenģe “yenge” (11/35), ģittım “gittim” (10/60), ģelın “gelin” (7/6), ģün “gün”

(1/84).

2.1.20.1.6. /ḥ/ Ünsüzü

Bu ses sızıcı, tonsuz ve boğaz boşluğu ünsüzüdür (Sağır, 1995: 398). Yöre ağzında

tespit edilen örneklerinden bazıları şu şekildedir:

ḥamsi “hamsi” (5/7), daḥa “daha” (1/66), baḥҪe “bahçe” (4/30), Taḥa “daha” (6/3),

musTaḥfa “Mustafa” (4/13), ḥaburda “ha burada” (1/1), maḥalle “mahalle” (3/11), laḥana

(5/7), inşallaḥ “inşallah” (17/56), ḥafiz “hafız” (19/47).
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2.1.20.1.7. /ḫ/ Ünsüzü

Arapçadaki /خ/ sesine karşılık gelen bu ünsüz; tonsuz, sızıcı bir gırtlak sesidir. İnce

sıradan ünlülü kelimelerde orta damağa doğru kayan, kalın sıradan ünlülü kelimelerde ise

arka damakta yer alan hırıltılı bir ünsüzdür (Sağır, 1995: 78).

allaḫ “Allah” (2/11), raḫmetli “rahmetli” (4/32), ḫoron “horon” (2/16), aḫlaT

“ahlat” (4/25), sabaḫ “sabah” (6/7), ḫoca “hoca” (8/38).

Yomra ağzında sızıcılaşma nedeniyle meydana gelen örnekleri ise şunlardır:

oḫǔsun “okusun” (1/3), çoḫ “çok” (3/11), alsaḫ “alsak” (7/25), yoḫ “yok” (8/66),

oḫíysin “okuyorsun” (9/31).

2.1.20.1.8. /ĥ/ Ünsüzü

Tonsuz, hırıltılı ve sızıcı bir ön damak ünsüzüdür (Ercilasun, 2002: 100). Tespit

edilen örneklerinden bazıları şu şekildedir:

ėĥtiyaҪını “ihtiyacını” (2/15), iĥtiyaҪ “ihtiyaç” (16/24), iĥtiyatlıḲa “ihtiyatlığa”

(11/74).

2.1.20.1.9. /ḳ/ Ünsüzü

Tonsuz, patlamalı, normal bir arka damak ünsüzüdür (Kürüm, 2021: 98). Yöre

ağzında tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır:

yoḳ “yok” (1/19), ḳompile “komple” (15/17), çoḳ “çok” (1/32), torpaḳ “toprak”

(10/48), funduḳ “fındık” (8/57).

2.1.20.1.10. /ḱ/ Ünsüzü

Ön damak /k/ ünsüzüdür. Yomra ağzında tespit edilen örneklerden bazıları

şunlardır:

hiḱayeler “hikȃyeler” (22/13), gidiyḱan “gidiyorken” (6/10), Tüḱani “dükkȃnı”

(1/3), ḱağıTsız “kȃğıtsız” (8/1), ḱar “kȃr” (14/45), muḱayese “mukȃyese” (19/42), meḱani

“mekȃnı” (1/5), şiḱayetçı̊dur “şikȃyetçidir” (19/42).

2.1.20.1.11. /K/ Ünsüzü

/k/ ve /g/ sesleri arasında boğumlanan bir ünsüzdür. Yöre ağzında tespit edilen

örneklerden bazıları şunlardır:

yėmeK “yemek” (1/41), büyüK “büyük” (2/5), esKiden “eskiden” (3/15), eKmeK

“ekmek” (4/3), beKir “Bekir” (6/49), sėKsen “seksen” (8/1), asKer “asker” (24/20),

yüKseK “yüksek” (1/37), herKeS “herkes” (20/30).



36

2.1.20.1.12. /Ḳ/ Ünsüzü

/ḳ/ ve /ġ/ sesleri arası oluşan ünsüzdür. Yöre ağzında tespit edilen örneklerden

bazıları şunlardır:

çoḲ “çok” (1/1), ilkoḲul “ilkokul” (3/1), Ḳalmíş “kalmış” (4/12), doḲuS “dokuz”

(6/1), ḲırḲ “kırk” (8/1), ḲuymaḲ “kuymak” (10/3), artıḲ “artık” (11/36), fındıḲ “fındık”

(12/88), Ḳonserve “konserve” (10/50).

2.1.20.1.13. /l̥/ Ünsüzü

Gevşek boğumlanmalı, düşmek üzere olan ve zayıf telaffuz edilen /l/ ünsüzüdür

(Ercilasun, 2002: 101). Yomra ağzındaki örnekleri sınırlıdır:

bel̥ki “belki” (26/4).

2.1.20.1.14. /P/ Ünsüzü

/b/ ve /p/ arasında boğumlanan, yarı ötümlü bir ünsüzdür. Yöre ağzında tespit edilen

örnekler şunlardır:

ḲaPidan “kapıdan” (1/1), yaPar “yapar” (5/29), Patlıcan “patlıcan” (7/15), heP

“hep” (8/6), sePeti “sepeti” (9/33), PeK “pek” (6/58).

2.1.20.1.15. /r̥/ Ünsüzü

Düşmek üzere olan /r/ ünsüzüdür (Demir, 2006: 222). Yöre ağzında tespit edilen

örneklerden bazıları şunlardır:

gelmiyor̥ “gelmiyor” (5/35), vėriyor̥lar “veriyorlar” (9/5), dėyler̥“diyorlar” (11/69),

Ḳadar̥ “kadar” (12/32), olur̥sun “olursun” (12/29).

2.1.20.1.16. /S/ Ünsüzü

/s/ ve /z/ arasında boğumlanan, yarı tonlu, sızıcı bir ünsüzdür (Sağır, 1995: 405).

Yöre ağzında tespit edilen bazı örnekler şunlardır:

herkeS “herkes” (1/14), otuS “otuz” (20/33), biraS “biraz” (24/9), bilmiyoruS

“bilmiyoruz” (8/17), yapıyoruS “yapıyoruz” (22/22).

2.1.20.1.17. /T/ Ünsüzü

/t/ ve /d/ arası, yarı tonlu bir ünsüzdür. Genel olarak Yomra ve yöresi ağızlarında

tonlulaşmadan dolayı gelişme /t/ > /T/ şeklindedir (Demir, 2006: 223). Yöre ağzında

tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır:
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Tane “tane” (1/1), işTe “işte” (4/18), dörT “dört” (9/31), usTa “usta” (6/16),

isTediler “istediler” (4/40), çoḲTu “çoktu” (5/31), rahmeTli “rahmetli” (11/10), limiT

“limit” (15/55).

2.1.20.1.18. /ỵ/ Ünsüzü

Düşmek üzere olan /y/ ünsüzüdür (Demir, 2006: 223). Yöre ağzında tespit edilen

örneklerden bazıları şunlardır:

bōỵle “böyle” (1/11), şėỵler “şeyler” (4/60), óỵle “öyle” (5/4), büỵüklüğünde

“büyüklüğünde” (24/21), neỵsa “neyse” (7/19).

2.1.21. Ünlü-Ünsüz Uyumu

Türkçe için sağlam ve genel bir kural olarak kabul edilen ünlü-ünsüz uyumu, ince

ünsüzlerin ince ünlülerle, kalın ünsüzlerin ise kalın ünlülerle kullanılması ilkesini ifade

etmektedir (Ercilasun, 2002: 104). Yomra ağzında bu kurala uygun olarak gözlemlenen

örneklerden bazıları şunlardır:

geldiler “geldiler” (8/12), yemeKlerimiz “yemeklerimiz” (24/7), doḲSan “doksan”

(5/20), ġazan “kazan” (8/38), severdi “severdi” (18/16), daḥa “daha” (1/66).

2.1.21.1. Ünlü-Ünsüz Uyumunun Bozulması

Türkçenin sağlam kurallarından biri olan ünlü-ünsüz uyumu, bazı fonetik sebeplere

bağlı olarak yer yer bozulmaktadır (Kürüm, 2021: 104). Yöre ağzındaki örneklerden

bazıları şunlardır:

kúçüK “küçük” (6/52), gúzel “güzel” (7/14), kötú “kötü” (6/45), elimdá “elimde”

(10/57).

2.1.22. Ön Ses Ünsüzleri

Türkçe kelimelerin başında /ğ/ ve /ñ/ ünsüzlerinin bulunmadığı bilinmektedir.

Ayrıca, Türkçe kökenli kelimelerde başta /c/, /f/, /h/, /ḫ/, /j/, /l/, /m/, /n/, /r/, /z/

ünsüzlerinin yer almadığı, yalnızca bazı istisnai durumlarda bu ünsüzlerin kelime başına

gelebileceği belirtilmektedir (Kürüm, 2021: 104). Trabzon ili Yomra ilçesi ağız

özellikleri incelendiğinde, yöre ağzının bu kurallara büyük ölçüde uyum gösterdiği; ancak

bazı yöresel sözcüklerde kelime başındaki ünsüzlerin ölçünlü Türkçeden farklılaşabildiği

tespit edilmiştir. Bu durum, Yomra ağzında Türkiye Türkçesi ölçünlü dil yapısının

korunduğunu, aynı zamanda yöresel fonetik farklılıkların varlığını göstermektedir:
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2.1.22.1. /c/ Ünsüzü

Genellikle yöre ağzında yabancı dillerden alınan kelimelerin ön sesinde görüldüğü

söylenilebilir:

cenaze “cenaze” < Ar. cenāze (11/84), cahil “cahil” < Ar. cāhil (24/14), ceviz

“ceviz” < Ar. cevz (19/38), çeyiz “çeyiz” < Ar. cihāz (8/41).

2.1.22.2. /f/ Ünsüzü

Yöre ağzında /f/ ünsüzünün, çoğunlukla yabancı dillerden alınmış sözcüklerin

başında ve yansıma sözcüklerde kullanıldığı tespit edilmiştir:

fındıḳ “fındık” < Far. funduḳ (9/33), filan “filan” < Ar. fulān (13/8), fazla “fazla” <

Ar. faḍl (17/32), fasúlye “fasulye” < Yun. fasúlia (20/8), faTma “Fatma” < Ar. fātima

(24/2).

2.1.22.3. /h/ Ünsüzü

Yomra ağzında genellikle Farsça ve Arapçadan alınan sözcüklerin ilk sesinde

kullanıldığı tespit edilmiştir:

hedĩye “hediye” < Ar. hediyye (8/41), hafTaya “haftaya” < Far. hefte (3/5), hiÇ

“hiç” < Far. hįç (26/22), havasında “havasında” < Ar. hevā (23/41), hemen “hemen” <

Far. hemān (23/13).

2.1.22.4. /ḫ/ Ünsüzü

Bu ünsüzün, Yomra ağzında alıntı kelimelerin ön sesinde kullanımına ilişkin

örneklerin sınırlı olduğu tespit edilmiştir:

ḫoca “hoca” < Far. ḫōca (14/14), ḫoron “horon” < Yun. horos (2/16), ḫarman

“harman” < Far. ḫarmen-ḫirmen (26/1).

2.1.22.5. /j/ Ünsüzü

Bu ünsüz, Yomra ağzında alıntı kelimelerde sınırlı örnekte karşımıza çıkmaktadır:

jandarmadır “jandarmadır” < Fr. gendarme (12/54).

2.1.22.6. /l/ Ünsüzü

Genellikle yabancı dillerden girmiş kelimelerin ön sesinde görülmektedir:

laḫana “lahana” < Yun. lakhano (24/5), lise “lise” < Fr. Iycée < Lat. Iyceum <Yun.

Lykeion (8/55), lastiK “lastik” < Fr. élastique (23/24), lokanta “lokanta” < İtal. locanda

(15/34).
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2.1.22.7. /m/ Ünsüzü

Bu ünsüz, Yomra ağzında genellikle alıntı kelimelerin ilk sesinde görülmektedir:

müdürleri “müdürleri” < Ar. mudįr (12/66), muḫtar “muhtar” < Ar. muḫtar (12/71),

mahalle “mahalle” < Ar. maḥall (11/2), misafir “misafir” < Ar. musāfir (4/36), mevsimi

“mevsimi” < Ar. vesm (26/1).

2.1.22.8. /n/ Ünsüzü

Metinlerde, çoğunlukla “ne” sözcüğü ile bu sözcükten türemiş kelimelerde /n/

ünsüzünün kullanıldığı görülmektedir:

neden “neden” (16/27), nasil “nasıl” < ne+asıl (3/14), nedir “nedir” (12/9), ne “ne”

(11/100), nerde “nerede” (14/42).

Tespit edilen aşağıdaki alıntı kelimelerde de kullanılmıştır:

nüfüS “nüfus” < Ar. nufūs (9/25), namazi “namazı” < Far. nemāz (12/19), nazar

“nazar” < Ar. naẓar (18/3), nasiP “nasip” < Ar. naṣįb (5/14).

2.1.22.9. /p/ Ünsüzü

Bu ünsüz, Yomra ağzında alıntı kelimelerde sınırlı örnekte karşımıza çıkmaktadır:

pantol “pantolon” < Fr. pantalon (12/50), peygamberımiz “peygamberimiz” < Far.

peyġām-ber (7/41), para “para” < Far. pāre (1/35), projeleri “projeleri” < Fr. projet

(17/34).

Türkçe kelimelerin ilk sesinde b>p değişimi ile ilgili örnekler ise sınırlıdır:

PıçaḲ “bıçak” < ET. bıç-ak (1/54), Paklava “baklava” < ET. baklaġu (20/9).

2.1.22.10. /r/ Ünsüzü

Yomra ağzında ilk sesi /r/ ünsüzü olan kelimeler, çoğunlukla yabancı dillerden

alıntı olup tespit edilen örneklerden bazıları şu şekildedir:

rahmeT “rahmet” < Ar. raḥmet (2/11), reis “reis” < Ar. ri’āset (12/89), rüzgar

“rüzgâr” < Far. rūzgār (16/25), radyo “radyo” < Fr.- İng. radio (22/13), resim “resim” <

Ar. resm (8/37).

2.1.22.11. /z/ Ünsüzü

Yomra ağzında tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır:

zati “zaten” < Ar. ẕāten (26/11), ziyareT “ziyaret” < Ar. ziyāret (22/22), zevK

“zevk” < Ar. ẕevḳ (22/18), zaman “zaman” < Ar. zemān (23/28), zaten “zaten” < Ar.

ẕāten (15/28), zor “zor” < Far. zūr (25/16).
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2.1.23. Ünsüz Değişmeleri

Bu bölümde; sızıcılaşma, tonlulaşma, tonsuzlaşma gibi ünsüz değişmelerinin

Yomra ağzındaki görünümleri incelenecektir:

2.1.23.1. Ön Ses Ünsüz Değişmeleri

Yomra ağzında ön seste görülen ünsüz değişmeleri şu şekildedir:

2.1.23.1.1. Ön Seste Tonlulaşma

Tonlulaşma, ünsüzlerin boğumlanması sırasında ciğerlerden gelen havanın ses

tellerini titreştirmesi sonucu, ünsüzlerin tonluluk özelliği kazanması olarak

tanımlanmaktadır (Korkmaz, 2023: 228). Yomra ağzında ön seste tespit edilen tonlulaşma

örnekleri ise şu şekildedir:

2.1.23.1.1.1. p>b Değişmesi

bişer “pişer” (8/31), bişirǖP “pişirip” (23/10).

2.1.23.1.1.2. ç>Ç Değişmesi

ÇizKi “çizgi” (22/24), Çarliston “çarliston” (1/75), ÇünKü “çünkü” (23/40).

2.1.23.1.1.3. t>d Değişmesi

dane “tane” (8/1), daş “taş” (26/12), daTli “tatlı” (9/33), duzuni “tuzunu” (5/8), dene

“tane” (6/26), deneyi “taneyi” (8/59), darTi “tartı” (6/41).

2.1.23.1.1.4. k>g Değişmesi

gendi “kendi” (24/3), gişi “kişi” (1/42).

2.1.23.1.1.5. k>K Değişmesi

Kendi “kendi” (1/15), Kendımız “kendimiz” (2/13), Kendım “kendim” (10/32),

Kimse “kimse” (22/18), Kişiye “kişiye” (5/32).

2.1.23.1.1.6. ḳ>ġ Değişmesi

ġadın “kadın” (1/1), ġızım “kızım” (2/1), ġışın “kışın” (3/17), ġumul “kumul”

(4/12), ġuşini “kuşunu” (4/53), ġına “kına” (5/16), ġurT “kurt” (6/34), ġoyarım “koyarım”

(7/13),  ġarnım “karnım” (8/29), ġoca “koca” (10/38).
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2.1.23.1.1.7. s>z Değişmesi

zebze “sebze” (1/24).

2.1.23.1.2. Ön Seste Tonsuzlaşma

Tonsuzlaşma, ses tellerinin ciğerlerden gelen havayı titreştirmemesi, ton

vermemesi sonucu ünsüzlerin boğumlanma sırasında titreşimlerini kaybederek tonsuzluk

niteliği kazanmasıdır (Korkmaz, 2007: 215).

Yomra ağzında ön seste görülen tonsuzlaşma örnekleri şu şekildedir:

2.1.23.1.2.1. b>p Değişmesi

paşinda “başında” (4/51).

2.1.23.1.2.2. b>P Değişmesi

Paklava “baklava” (20/9), PıçaḲ “bıçak” (1/54), Pırakti “bıraktı” (8/4), PuhlarıḲ

“buğularız” (10/5).

2.1.23.1.2.3. c>ç Değişmesi

çeyran “cereyan” (12/29).

2.1.23.1.2.4. d>t Değişmesi

tiken “diken” (11/57), tikiş “dikiş” (13/39), tikduḲ “diktik” (8/25), tüḱani

“dükkanı” (10/63).

2.1.23.1.2.5. d>T Değişmesi

Tüḱani “dükkanı” (1/3), ToḲuTmuşTum “dokutmuştum” (21/19), Tüḱanım

“dükkanım” (15/34), Tik “dik” (8/53), Tiktırdım “diktirdim” (21/17).

2.1.23.1.2.6. g>k Değişmesi

kibi “gibi” (5/11), közü “gözü” (1/66).

2.1.23.1.2.7. z>S Değişmesi

Saman “zaman” (4/26), Samanında “zamanında” (5/2).
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2.1.23.1.3. Ön Seste Süreksizleşme

Sürekli ünsüzlerin süreksiz ünsüzler haline gelmesi olayına süreksizleşme denir.

Yöre ağzında ön seste görülen süreksizleşme örnekleri şunlardır:

2.1.23.1.3.1. j>c Değişmesi

candarma “jandarma” (12/54).

2.1.23.1.4. Ünsüz Türemesi

Bu ses olayı, kelimenin ön, iç ve son seslerinde, kelimenin aslında bulunmayan bir

ünsüzün ortaya çıkması şeklinde tanımlanmaktadır (Korkmaz, 2023: 243). Yomra

ağzında, ön seste ünlülerin önünde genellikle /h/ ve /y/ gibi ünsüzlerin türediği

metinlerden tespit edilmiştir. Bununla birlikte, yöre ağzında ön seste ünsüz türemesine

ilişkin örneklerin sınırlı olduğu görülmektedir.

2.1.23.1.4.1. Ön Seste Türeme

yiğnelerimi “iğnelerimi” (19/20), yucundan “ucundan” (18/42), heveT “evet”

(19/4), yırmaḲı “ırmağı” (16/7).

2.1.23.1.5. Ünsüz Düşmesi

Ünsüz düşmesi, kelime içinde (bir ünsüzden önce), kelime sonunda veya kaynaşma

süreciyle iç seste ortaya çıkan bir ses olayıdır. Bu süreçte /r/, /n/, /l/, /f/ gibi sızıcı ve akıcı

ünsüzler ile /y/, /g/, /ğ/, /k/, /h/ gibi ünlüleşme veya sızıcılaşma eğilimi gösteren ünsüzler

kaybolur (Korkmaz, 2023: 242).

2.1.23.1.5.1. Ön Seste Ünsüz Düşmesi

Yomra ağzında ön seste görülen ünsüz düşmesi örnekleri sınırlıdır.

uḳari “yukarı” (6/9).

2.1.23.2. İç Ses Ünsüz Değişmeleri

Yomra ağzında iç seste meydana gelen ünsüz değişmeleri şu şekildedir:

2.1.23.2.1. İç Seste Tonlulaşma

Yomra ağzının dikkat çeken özelliklerinden biri, iç seste görülen tonlulaşmalardır.

Bu ses olayı kapsamında, yöre ağzındaki ünsüzlerin çoğunlukla tonlu veya yarı tonlu
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ünsüzlere dönüştüğü tespit edilmiştir. Yomra ağzında iç seste meydana gelen tonlulaşma

örnekleri aşağıda sunulmuştur:

2.1.23.2.1.1. ç>c Değişmesi

çifTciler “çiftçiler” (12/88), Keciy “geçiyor” (6/52).

2.1.23.2.1.2. ç>Ç Değişmesi

kemenÇe “kemençe” (24/23), iҪine “içine” (4/18), hiÇbi “hiçbir” (8/45), úҪ “üç”

(9/39), KeҪemeduḲ “geçemedik” (4/23).

2.1.23.2.1.3. f>v Değişmesi

javurlar “kâfirler” (1/13).

2.1.23.2.1.4. k>g Değişmesi

esgiden “eskiden” (1/6), bitgimiz “bitkimiz” (16/33), esgisi “eskisi” (26/11).

2.1.23.2.1.5. k>K Değişmesi

asKer “asker” (24/20), seKiz “sekiz” (14/6), ÇünKü “çünkü” (23/40), erKeKlere

“erkeklere” (22/22), eteK “etek” (4/34).

2.1.23.2.1.6. ḳ>Ḳ Değişmesi

başḲa “başka” (19/36), ÇaḲılı “çakılı” (22/3), arḲadaşlar “arkadaşlar” (24/17),

daḲḲa “dakika” (15/19).

2.1.23.2.1.7. ḳ>ġ Değişmesi

Ḳorġay “korkuyor” (1/1), ġarmaġarışıḲ “karmakarışık” (11/39), başġa “başka”

(1/21), ġuġar “kukar” (19/35), dakġa “dakika” (1/30).

2.1.23.2.1.8. p>b Değişmesi

yabardiler “yapardılar” (18/34), iltiḫablí “iltihaplı” (15/25).

2.1.23.2.1.9. p>P Değişmesi

yaPdıḲ “yaptık” (6/19), ḲaPidan “kapıdan” (1/1), toPlar “toplar” (20/44), sePete

“sepete” (19/36), sahaPlanmiş “sahiplenmiş” (4/27), araPlar “Araplar” (5/4), dolaPlar

“dolaplar” (7/10), dePremden “depremden” (10/63).
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2.1.23.2.1.10. t>d Değişmesi

işde “işte” (24/25), Pişdikten “piştikten” (1/28), büyütdüK “büyüttük” (3/10),

PişdüKden “piştikten” (5/8), badumdan “Batum’dan” (4/21).

2.1.23.2.1.11. t>T Değişmesi

üniversTe “üniversite” (6/53), şarTları “şartları” (17/58), işTe “işte” (20/2), zaTen

“zaten” (3/16), isTediler “istediler” (4/40), elbisTan “Elbistan” (12/24).

2.1.23.2.2. İç Seste Tonsuzlaşma

Yomra ağzında iç seste görülen tonsuzlaşma çeşitleri şu şekildedir:

2.1.23.2.2.1. b>p Değişmesi

sohpet “sohbet” (3/13), pempeleşinceye “pembeleşinceye” (1/28).

2.1.23.2.2.2. b>P Değişmesi

sohPet ͜   ėtmeK “sohbet etmek” (17/5), muhabPetimiz “muhabbetimiz” (19/17),

aPdullaḫ “Abdullah” (20/48), tenPel “tembel” (21/18), raPbim “rabbim” (1/48).

2.1.23.2.2.3. c>Ç Değişmesi

çoÇuḲlar “çocuklar” (23/30), eylenÇe “eğlence” (24/5), görüÇü “görücü” (26/8),

önÇe “önce” (23/16),  inÇe “ince” (25/2), işKenÇe “işkence” (22/3).

2.1.23.2.2.4. d>t Değişmesi

dėmeSti “demezdi” (4/45), çeKerti “çekerdi” (5/2).

2.1.23.2.2.5. d>T Değişmesi

arkaTaşlari “arkadaşları” (4/10), isteTim “istedim” (1/73), ḲağTım “kâğıdım”

(4/41), oturTuk “oturduk” (5/19), KeçírTım “geçirdim” (6/38).

2.1.23.2.2.6. z>s Değişmesi

gitmessan “gitmezsen” (6/7) dokunmassa “dokumazsa” (6/54).
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2.1.23.2.2.7. z>S Değişmesi

dėyemeSmiş “diyemezmiş” (4/13), dėmeSdi “demezdi” (13/36), biSi “bizi” (5/13),

temmuSun “temmuzun” (2/12), ҪeySıni “çeyizini” (3/19), leSSetli “lezzetli” (4/56),

televiSyon “televizyon” (5/34), meSara “mezara” (6/12).

2.1.23.2.3. İç Seste Sızıcılaşma

Yomra ağzında iç seste sızıcılaşma örnekleri şu şekildedir:

2.1.23.2.3.1. ç>ş Değişmesi

iştiler “içtiler” (20/21), işKi “içki” (12/35).

2.1.23.2.3.2. ḳ>ḫ Değişmesi

oḫǔsun “okusun” (1/3), yoḫTu “yoktu” (7/40), baḫtı̊ğini “baktığını” (9/21), oḫíysin

“okuyorsun” (9/31), çoḫmíş “çokmuş” (10/36).

2.1.23.2.4. İç Seste Akıcılaşma

Akıcılaşma; /b/, /g/, /k/ gibi patlamalı ünsüzlerden biri ile /ḫ/ gırtlak ünsüzünün /r/,

/l/, /m/, /n/, /y/ gibi sesli ve akıcı ünsüzlerden birine dönüşmesidir (Korkmaz, 2023: 69).

Yomra ağzında iç seste görülen akıcılaşma örnekleri şunlardır:

2.1.23.2.4.1. g, ğ>y Değişmesi

deyiştiler “değiştiler” (11/39), deyişiyor “değişiyor” (15/14), diyerleri “diğerleri”

(26/25), diyer “diğer” (17/10), düyun “düğün” (6/26).

2.1.23.2.4.2. k>y Değişmesi

vereceydi “verecekti” (12/86), gideceyduḲ “gidecektik” (12/22).

2.1.23.2.5. İç Seste Sürekli Ünsüzler Arasındaki Diğer Değişmeler

Benzeşmeler ve sözcüğün ses yapısından kaynaklanan bazı durumlar, sürekli

ünsüzler arasındaki değişimin başlıca sebeplerindendir. Yomra ağzında, sürekli

ünsüzlerin birbirlerinin yerine kullanıldığı iç seste bazı örnekler şunlardır:

2.1.23.2.5.1. l>n Değişmesi

onnan “onun ile” (10/41), milletiynan “milleti ile” (4/17).
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2.1.23.2.5.2. m>n Değişmesi

şindi “şimdi” (26/3), şindiki “şimdiki” (16/1).

2.1.23.2.5.3. ñ>m Değişmesi

ġomşulardan “komşulardan” < ġonşu, < koñşu (11/67).

2.1.23.2.6. İç Seste Süreksizleşme

Söz konusu ses olayı, sürekli ünsüzlerin süreksiz ünsüzlere dönüşmesi şeklinde

ortaya çıkan bir fonetik hadisedir. Yomra ağzında örnekleri fazla değildir:

2.1.23.2.6.1. j>č Değişmesi

pičama “pijama” < Fr. pyjama (16/50).

2.1.23.2.7. İç Seste Ünsüz Benzeşmeleri

Kelime içindeki bir sesin, boğumlanma yeri ve biçimi açısından başka bir sese

kısmen veya tamamen benzeştirilmesidir (Buran ve Oğraş, 2003: 89). Bu hadisenin

Yomra ağzındaki görünümü şu şekildedir:

2.1.23.2.7.1. İlerleyici Benzeşme

Benzeşme olayı, özellikle ağızlarda yaygın olup, yan yana bulunan ünsüzlerden

ilkinin, kendisinden sonrakini etkileyerek boğumlanma durumu bakımından kısmen veya

tamamen benzetmesi şeklinde ortaya çıkar (Korkmaz, 2023: 160). Yomra ağzında ise

benzeşme, yarım ve tam benzeşme olmak üzere iki başlık altında incelenmektedir. Bu

bağlamda bazı örnekler şunlardır:

2.1.23.2.7.1.1. Yarım Benzeşme

Bir kelime içinde yan yana veya aralıklı olarak bulunan seslerden birinin, diğerini

boğumlanma özelliklerinden biri veya ikisi açısından kısmen kendisine benzetmesi

olayıdır (Korkmaz, 2007: 241).

Yöre ağzındaki örneklerinden bazıları şunlardır:

2.1.23.2.7.1.1.1. nl>nn Değişmesi

annadın “anladın” (1/18), zamanna “zamanla” (8/17).
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2.1.23.2.7.1.2. Tam Benzeşme

Yan yana veya aralıklı bulunan ünsüzlerden birinin boğumlanma noktası ve niteliği

bakımından diğer ünsüzü kendisine tam anlamıyla benzetme olayıdır (Korkmaz, 2007:

207). Yomra ağzında tespit edilen tam benzeşme örnekleri şunlardır:

2.1.23.2.7.1.2.1. ly>ll Değişmesi

fasulle “fasulye” (8/22).

2.1.23.2.7.1.2.2. nl>nn Değişmesi

onnarla “onlarla” (24/1), onnan “onunla” (10/41), bunnu “bunları” (22/1), günnüg

“günlük” (26/4), ȯnnarı “onları” (26/15).

2.1.23.2.7.2. Gerileyici Benzeşme

Kelime içindeki seslerden birinin kendisinden öncekini etkileyerek çıkış yeri ve

biçimi bakımından kısmen veya tamamen kendisine benzetme hadisesidir (Karaağaç,

2012: 121).

Yomra ağzında ilerleyici benzeşmeye nazaran daha çok çeşidi olan bu ses olayının

yöre ağzındaki örneklerinden bazıları şunlardır:

2.1.23.2.7.2.1. rl>ll Değişmesi

yāmullu “yağmurlu” (18/30), yapallar “yaparlar” (5/5), mācillik “muhacirlik”

(17/13).

2.1.23.2.7.2.2. hm>mm Değişmesi

memmeT “Mehmet” (14/31).

2.1.23.2.7.2.3. ln>nn Değişmesi

yannıS “yalnız” (26/21).

2.1.23.2.7.2.4. l…n, >n…n Değişmesi

milletiynan “milleti ile” (4/17).

2.1.23.2.7.2.5. Is>ss Değişmesi

ossun “olsun” (20/48).
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2.1.23.2.7.2.6. md>nd Değişmesi

şindiki “şimdiki” (16/1), şindi “şimdi” (23/1).

2.1.23.2.7.2.7. zs>ss Değişmesi

dokunmassa “dokunmazsa” (6/54), olmassa “olmazsa” (15/57), gitmessan

“gitmezsen” (6/7).

2.1.23.2.8. İç Seste Aykırılaşma

Bir dil biriminde bulunan seslerin çıkış yeri ve çıkış biçimi bakımından birbirinden

uzaklaşması hadisesine aykırılaşma denir (Karaağaç, 2012: 119). Yomra ağzında iç seste

görülen aykırılaşma örnekleri şu şekildedir:

2.1.23.2.8.1. çt>çd Değişmesi

içdıḲ “içtik” (13/9), geçduḲ “geçtik” (12/1).

2.1.23.2.8.2. kt>kd Değişmesi

yakdı̊Ḳ “yaktık” (12/59), gaynadikdan “kaynadıktan” (1/30), TökduḲ “döktük”

(14/11).

2.1.23.2.8.3. st>sd Değişmesi

kesduḲ “kestik” (8/35), tarasda “terasta” (18/14).

2.1.23.2.8.4. şt>şd Değişmesi

işde “işte” (24/25), çıkmamişdi “çıkmamıştı” (12/20), anlaşduḲ “anlaştık” (18/16),

ḲonuşduḲ “konuştuk” (12/96), PişdüKden “piştikten” (5/8).

2.1.23.2.8.5. tt>td Değişmesi

bitdi “bitti” (9/32), unutdum “unuttum” (7/34), artdıkҪa “arttıkça” (6/24), atdım

“attım” (19/60), etdım “ettim” (14/23).

2.1.23.2.9. İç Seste Ünsüz Türemesi

Yöre ağzında iç seste ünsüz türemesi örneği tespit edilmemiştir.
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2.1.23.2.10. İç Seste Ünsüz Düşmesi

Türkiye Türkçesi ağızlarının birçoğunda görülen bu olayın yöre ağızlarındaki

örnekleri de oldukça fazladır. Yöre ağzında iç seste gerçekleşen ünsüz düşmeleri ise

genellikle söyleyiş kolaylığı ile ilişkilidir.

Yöre ağzında iç seste görülen ünsüz düşmesi örnekleri şu şekildedir:

2.1.23.2.10.1. /ğ/ Düşmesi

dü͜ünler “düğünler” (25/3), de͜eri “değeri” (26/3), be͜enmeme “beğenmeme” (15/30),

dōri “doğru” (6/30), de͜işiK “değişik” (10/64), du͜uni “düğünü” (11/44), de͜il “değil”

(12/7), a͜ustoS “ağustos” (1/70).

2.1.23.2.10.2. /k/ Düşmesi

Ḳaçacasın “kaçacaksın” saḲlanacasín “saklanacaksın” koşacasın “koşacaksın”

gizlenecesın “gizleneceksin” (16/14), soracasan “soracaksan” (12/94), gidecesın

“gideceksin” (11/4).

2.1.23.2.10.3. /l/ Düşmesi

atmış “altmış” (24/1), māzeme “malzeme” (12/27), Ḳakti “kalktı” (9/31).

2.1.23.2.10.4. /h/ Düşmesi

pāli “pahalı” (6/43), āmeT “Ahmet” (10/65), lānayi  “lahanayı” (7/9), Ķāve “kahve”

(12/96), mācir “muhacir” (6/1), memeT “Mehmet” (12/71).

2.1.23.2.10.5. /n/ Düşmesi

įşallah “inşallah” (17/37), olari “onları” (10/22), bular “bunlar” (14/31), buları

“bunları” (7/27), olardan “onlardan” (14/19).

2.1.23.2.10.6. /ñ/ Düşmesi

sa͜a “sana” (26/23), ondan sora “ondan sonra” (18/10), soraKi “sonraki” (6/30).

2.1.23.2.10.7. /r/ Düşmesi

oludum “olurdum” (7/35), geluduḲ “gelirdik” (8/46), süzduruduḲ “süzdürürdük”

(18/10), geҪuduğum “geçirdiğim” (5/24), vurudun “vururdun” (1/40).
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2.1.23.2.10.8. /t/ Düşmesi

çiflıḲ “çiftlik” (12/13), raslamadıḲ “rastlamadık” (12/8), assubayımız

“astsubayımız” (12/30).

2.1.23.2.10.9. /y/ Düşmesi

āşe “Ayşe” (4/59), ȫle “öyle” (17/23), şȫle “şöyle” (18/10), bȫle “böyle” (4/19),

bü͜üK “büyük” (26/21).

2.1.23.2.11. İç Seste Ünsüz İkizleşmesi

Bu ses olayı bir kelimenin iç sesinde iki ünlü arasında bulunan bir ünsüzün tekrar

edilmesi durumudur. Ünsüz ikizleşmesi, Türkiye Türkçesi ağızlarında çok yaygın

değildir (Demir, 2006: 259). Yomra ağzında karşımıza çıkan bazı örnekler şunlardır:

hemmen “hemen” (11/77), yanni “yani” (26/18), ėşşeK “eşek” (6/49), iKKi “iki”

(1/35), şekker “şeker” (6/40), ikki “iki” (26/7), Ḳaddar “kadar” (3/1).

2.1.23.2.12. İç Seste İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi

İç seste yan yana bulunan ve eşit boğumlanma özelliğine sahip ünsüzlerin,

muhtemelen daha az çaba ile telaffuz edilebilmesi amacıyla, tek bir boğumlanma noktası

ve süresi kazanarak tekleşmesi durumudur (Günay, 2003: 91).

Yomra ağzında iç seste tekleşmenin görüldüğü örnekler sınırlıdır:

evela “evvela” < Ar. evvel (12/49), Tüḱani “dükkanı” < Ar. dukkān (1/3), Tüḱanım

“dükkanım” (15/34), vala “valla” < Ar. va’llāh (9/31), yövmiye “yevmiye” < Ar.

yevmiyye (19/41).

2.1.23.2.13. İç Seste Göçüşme

Göçüşme, bir sözcüğün ses yapısı içinde bulunan komşu veya uzak seslerin

karşılıklı olarak yer değiştirmesiyle ortaya çıkan ses olayıdır (Korkmaz, 2023: 146).

Yer değiştirme olayı, birbirine bitişik iki ünsüzden ikincisinin birincisi yerine

geçmesi şeklinde ortaya çıkıyorsa buna yakın göçüşme veya komşu ünsüzler arasında yer

değiştirme adı verilir. Bazen birbirinden uzak iki ünsüzden ikincisi, birkaç boğumlanmayı

atlayarak daha önce boğumlanması gereken birinci ünsüzün yerine geçip onu kendi yerine

atar.  Bu yer değiştirme olayına da uzak göçüşme veya komşu olmayan ünsüzler arasında

yer değiştirme adı verilir (Gülensoy, 1988: 69-70).
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2.1.23.2.13.1. Yakın Göçüşme

Yöre ağzında tespit edilen yakın göçüşme örneklerinden bazıları şunlardır:

ml > lm  : çölmeK “çömlek” (23/33).

pr  > rp  : torpao “toprak” (10/48).

sk  > ks  : püksül “püskül” (14/17).

rv  > vr   : sevris “servis” (17/25).

br > rb  : Ḳırbís “Kıbrıs” (11/80).

2.1.23.2.13.2. Uzak Göçüşme

Yöre ağzında tespit edilen uzak göçüşme örneklerinden bazıları şunlardır:

l-r > r-l  : ireli “ileri” (16/46).

2.1.23.2.14. Hece Kaynaşması

İki ünlü arasında yer alan yumuşak /ğ/, /y/, /h/ ve /v/ ünsüzlerinin düşmesi

sonucunda, yan yana gelen iki ünlünün diftonglaşması, diftongun tek bir ünlüye

dönüşerek uzaması ve uzun kaynaşma ünlüsünün normale dönmesi ile hece kaynaşması

meydana gelir (Günay, 2003: 99).

Yomra ağzında tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır:

mācir “muhacir” (6/1), yapacaz “yapacağız” (1/6), gidecem “gideceğim” (13/13),

vėrecem “vereceğim” (6/27).

2.1.23.3. Son Ses Ünsüz Değişmeleri

Yöre ağzında, ön ses ve iç seste görüldüğü gibi, son seste de bazı ünsüz değişimleri

gözlemlenmektedir. Yomra ağzından derlenen metinlerin incelenmesi sonucunda, başta

ve ortada görülen ünsüz değişimlerinin çeşitliliğinin son seste azaldığı anlaşılmaktadır.

Yöre ağzında son seste görülen ünsüz değişimleri ise şunlardır:

2.1.23.3.1. Son Seste Tonlulaşma

Türkçe kelimelerin son sesinde genellikle /b/, /c/, /d/, /g/, /ġ/ ünsüzleri yer almaz.

Türkçeye giren yabancı kökenli kelimelerde ise son seste bulunan tonlu ünsüzler,

Türkçenin ses yapısına uyum sağlayarak tonsuz karşılıklarıyla kullanılmıştır. Yazı dilinde

görülen bu durum, Yomra yöresi ağızlarında da geçerliliğini korumaktadır. Yomra

ağzında, son seste tonlulaşma örneklerine de rastlanmaktadır. Bunlardan bazıları

şunlardır:
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2.1.23.3.1.1. ç>c Değişmesi

Ḳılıc “kılıç” (17/1), genc͜ öldü “genç öldü” (14/8).

2.1.23.3.1.2. k>g Değişmesi

günnüg “günlük” (26/4).

2.1.23.3.1.3. k>K Değişmesi

KüçüK “küçük” (23/28), erkeK “erkek” (21/6), işçiliK “işçilik” (11/95), çeliK

“çelik” (15/5), bü͜üK “büyük” (26/21), ėvciliK “evcilik” (10/38).

2.1.23.3.1.4. ḳ>Ḳ Değişmesi

yazmaḲ “yazmak” (15/1), ġuymaḲ “kuymak” (16/36), artıḲ “artık” (17/21), fındıḲ

“fındık” (18/30), çubuḲ “çubuk” (21/30).

2.1.23.3.1.5. p>b Değişmesi

sebeb “sebep” (7/41), heb “hep” (22/17).

2.1.23.3.1.6. p>P Değişmesi

geliP “gelip” (1/11), heP “hep” (4/2), toP “top” (6/2), alıP “alıp” (22/2), tiP “tip”

(22/22), getiriP “getirip” (25/3).

2.1.23.3.1.7. s>S Değişmesi

herKeS “herkes” (21/13), domateS “domates” (1/24), patateS “patates” (19/46).

2.1.23.3.1.8. t>d Değişmesi

armud “armut” (4/25), damad “damat” (1/42), şehid “şehit” (16/55).

2.1.23.3.1.9. ḳ>ġ Değişmesi

çoġ “çok” (25/7), yoġ͜ ǔdi “yok idi” (6/48).

2.1.23.3.1.10. t>T Değişmesi

āmeT “Ahmet” (10/65), dörT “dört” (26/2), çifT “çift” (23/23), ziyareT “ziyaret”

(22/22), şehiT “şehit” (16/14).
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2.1.23.3.2. Son Seste Tonsuzlaşma

Yomra yöresi ağızlarında son seste görülen tonsuzlaşma olayının, ön ses ve iç seste

meydana gelen ünsüz değişimlerine kıyasla oldukça sınırlı sayıda örnekle temsil edildiği

görülmektedir. Türkçenin genel ses yapısında, kelime sonunda tonlu ünsüzlerin

bulunmaması yönündeki eğilim, Yomra ağzında da büyük ölçüde korunmuştur. Bu

nedenle, son seste tonlu ünsüzlerin tonsuz karşılıklarına dönüşmesi biçimindeki

değişimler, yöre ağzında yaygın bir özellik olarak karşımıza çıkmamaktadır:

2.1.23.3.2.1. z>S Değişmesi

biraS “biraz” (24/9), sėkiS “sekiz” (7/1), karadeniS “Karadeniz” (17/51), beyaS

“beyaz” (12/50), yüS “yüz” (26/27), biS “biz” (4/49).

2.1.23.3.3. Son Seste Süreklileşme

Süreklileşme, süreksiz ünsüzlerin sürekli ünsüzler haline gelmesi olayıdır. Yomra

ağzında son seste süreklileşme örneği tespit edilmemiştir.

2.1.23.3.4. Son Seste Sızıcılaşma

Yomra ağzında son seste tespit edilen sızıcılaşma örnekleri şunlardır:

2.1.23.3.4.1. ç>ş Değişmesi

a͜aş “ağaç” (15/14), hiş “hiç” (19/49).

2.1.23.3.4.2. ḳ>ḫ Değişmesi

çoḫ “çok” (1/36), yoḫ “yok” (4/25), alsaḫ “alsak” (7/25), yasadıḫ “yaşadık” (18/4),

hayvancılıḫ “hayvancılık” (26/14).

2.1.23.3.4.3. ḳ>ḥ Değişmesi

yoḥ “yok” (10/20), çoḥ “çok” (4/42).

2.1.23.3.5. Son Seste Süreksizleşme

Sürekli ünsüzlerin süreksiz ünsüzlere dönüşmesi sonucu oluşan bu ses olayı Yomra

ağzında son seste tespit edilmemiştir.
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2.1.23.3.6. Son Seste Ünsüz Düşmesi

Yomra yöresi ağızlarında bazı sözcüklerin son sesinde /l/, /n/, /r/, /t/ ünsüzlerinin

düştüğünü söylemek mümkündür. Derlenen sözlü metinlerin incelenmesi sonucunda, bu

ünsüz düşmelerinin belirli ünsüzlerle sınırlı olduğu ve sistemli bir yaygınlık göstermediği

anlaşılmaktadır. Yöre ağzında son seste görülen ünsüz düşmesi örnekleri şunlardır:

2.1.23.3.6.1. /l/ Düşmesi

nasi “nasıl” (6/45), nasi “nasıl” (17/50).

2.1.23.3.6.2. /n/ Düşmesi

zate “zaten” (19/21).

2.1.23.3.6.3. /r/ Düşmesi

Ḳada “kadar” (23/13), hiÇbi “hiçbir” (1/47), hiçbi “hiçbir” (13/44), bi “bir” (21/25),

bi “bir” (1/1), ġada “kadar” (12/97), geldile “geldiler” (4/40).

2.1.23.3.6.4. /t/ Düşmesi

serbes “serbest” (15/36), üs “üst” (18/15).

2.1.23.3.7. Son Seste Ünsüz Türemesi

Yöre ağzında son seste ünsüz türemesi örnekleri az olmakla birlikte /k/, /K/, /n/

ünsüzlerin türediği görülür:

2.1.23.3.7.1. /k/ Türemesi

şimdik “şimdi” (18/49).

2.1.23.3.7.2. /K/ Türemesi

şimdiK “şimdi” (19/38).

2.1.23.3.7.3. /n/ Türemesi

dahan “daha” (6/27), gibin “gibi” (19/33), keren “kere” (1/42).



3. METİNLER

Derleme Numarası: 1

Anlatan  : Fatma ÇİÇEK / Yaşı: 54 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Ocak

Konu  : Genel Konular

1 / nazar var. / ḥaburda geçen ģüni birisi celdi. buraya celdi. buraya bi ġadın “çoḲ

müşterim var burda vay anasını.” ōrda o citmeden müşterinin biTdi. üÇ Kǖn müşteri

ḲaPidan ͜  içeri cirmedi sanKi Ḳorġay cirmeye buraya Ḳorġay 2 cirmeye burǎ. ondan sora

bi Tane oğlumuz vardır celdi bura şėye dėdi ki “Tost yiycem ben.” Ḳarşısında bi Tane

gėne ayni onun yaşında oturiy dėdi ki “habu var ya.” dėdi habu sanKi allah ḲonuşTıriyi.

dėdi “habu var ya habu 3 seni oḫǔsun  ͜ ölisan dirilırsın.” dėdím ki sefa ben dėdím var ya

oaç Kün  ͜  oldi dėdím Ḳafayi yiyecem ḥaburaya geldi bi ġadın bi Tane birisi benim

müşterim yoḲ  daha. bana de bi akil  ͜  oḲusun bu Tüḱani o ģitTi. oḲudi, ne 4 oḫudi.

bilmiriy cirdi ḥo͜urada oḲudi. ne oḲudi bilmiyrim herhalda fatiha oḲudi. ondan sonra

başladi cene müşteri 5 celmeye. var bu bi ģėrçeK mesela benim tanıduğumun ͜  arḲadaşın ͜

ėşinin arḲadaşi müfTi sormişler. “ona nazar dėrler var mi?” dėmiş “var.” bazısi çoḲ

haves ėder ki burda bunun meḱani var benim da olsa cibi biliyosun hayaT 6 şartlarini.

ha͜ule bi şėy geldi başıma. / köyümüzde yaşam zor geçTi. bȫyüklerimiz vardi. esgiden biz

dėyemezduḲ ki başimuz  ͜ ağriy ġadınların başi ağırmaz. dėyemeyrıḲ ki mesela afėdersın

doğum yapacaz doğum  ͜  ağrularumuz 7 var. mesala hastaneye cideceğiz. hastane mi

vardi? ben mesela ikincu çocuğumi üçuncu çocuğumi köyde doğurdum getirmediler beni

hastaneye. ölümden döndüm ben. ḫele da bȫyüklerle duriysan yani yaşlılarla 8

ġayınpederin falan hayatun çoḲ zor. mesela hakan bi ġardeşi hastaneye getirme

yüzünden ͜  öldü. Ḳocaman bi 9 doğumda öldü cansız. onlar bizim  ͜ aḲrabamız annesinla

ayni akrabayız. / benum babaannem ȯnnarun ģününden 10 gelmişler rumlar. babaannem

on yaşlarında ġaçmişler heP şėylere Taşların aralarına, ormanluḲlara, ġafulların ͜ altlarina

ġaçmişler. ḥabule çoçuklari ellerine geçurduḲlerini ataymişler yuḲariye doğri süngüyi

tutaymişler ͜ 11 altuna çoçuk geliP geçiymiş ondan sora. yāni çōk bōỵle ġaçmişlar

ġaçmışlar ġalan ġalmįş ölen ölmiş yani. çoḲ ͜ 12 acımasuzmışlar ġız çoçuḲlarını şeKer

vėriymişler, taciz ediymişler. ondan sonra babaannem onlar ġaça ġaç onlari yaşamiş.

babaannemin dedesi ḫocaymış. dėmişler ona babaannem dedesine “Ḳorġayrık bular
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celeceK cene 13 bizi öldüreceK javurlar celeceK bizi öldüreceK dėdė.” dėmíş. “ġızım ͜

olar celdi citdi. daha celmeyeceKler onlar yapacanı yapdı gitdi ama zaman celeceK ki

insanlar yėrinde javur olacak.” “zaman ģeleceK ki kimse 14 babasını tanımaycaḲ, babasi

çoҪuğunu tanımaycaḲ, ramazan bilmiyceK, din bilmiyceK, iman bilmiyceK herkeS 15

Kendi yėrinde Kendi Kendine zarar vėrmeye başlıyacaḲ.” dėmíş. yani daha celmez. ōlar

celdi citTi. ōları geçin cendilerinizi Keliştirin. ģendileri insanların  ͜olmadımı yavaş yavaş

geçiyor. / hǎşimdi ben veya bi başḲasi çocuğuna dėse oğlım beni niye aramaysin? anne

senle mi uğraşayim? işim başūmdan  ͜aşmiş. sen dėsen Ki oğlına 16 bu aḲşam hastayim

bu aḲşam sen de ġalayim Ḳorġayrim. anne ėşim rahatsuz olur̥. ėşimle aramí açma. var

mi bular? var. yüzde doḲSan doḲuSunda var. baḲ ben çoҪuklarumi köyde doğurdum.

çoo zor büyüTdum. ben ufaḲ 17 oğlumi kemer ile dövdüm. haḲan dėdi bana “öldürecen ͜

oni fatma yėnge bıraḲ.” dėdım ben buni oḲula yollamişim  ͜ okulda biliyrim. milletin

ġaful diplerini ġazimişim habu ellerime baḲ. bu adam oḲula citmemiş, 18 ġalmiş

oḲuldan atilmiş. buni ben  ͜öldirecem dėdím. annadın mi? oḲumadi. bȫyüğü oḲudi dā ne

oldi. yani 19 çocuḲlarimız hayir yoḳ. hayir yoḳ. /valla ġız çoÇuḲlarına şimdi ėsKisi gibi

dėyil. ėsKiden ayşe, fatma, emine 20 herkeS  ͜ istediğu ismi ġoyabiliyor. erkeKlerede ayni

şimdu baḲ benum çoçuḲlarımun  ͜  isimleri dėyişıġ. esgiden 21 mĕmĕt, ramazan, ali,

hasan, hüseyin şimdi dėyişdi. ben Ḳoymadim  ͜ óyle bi şėy. benum bi Tenenin  ͜ adi güney

bi Tenenin adi arıḲḲan. dėyişıġ͜ adlari var. /ġara lağana, mísír  ͜  eKmeKi başġa hamsi,

fasulya yāni ġuymak. 22 ġuyma͜ı da çoḲ biz çoḲ yapmiş yemişig sor bağa hāburada yapar

yer misun? asilda menüm da var buKün yapdum ͜ 23 uÇ Tane ama ģendumuz

sevmiyoruz. çünkí çoḲ haşir neşir olduk ya ben mesela şimdu on bėş sėne yaylaya 24

ģitdum. hep oni yėdıḲ. o zaman var miydi ki? sana bi zebze ģelsı̊n bi domateS bi salatalık

Kelsın. yaz, baharın gelır͜ 25 idi ya şėy  ͜ ėderdi ya çıkardi domateS şimdi ki gibi ġışın ͜

olmazdi o zaman. yaz başi ģelirdi derdiK Ki aşağa ģiden bi kilo salataluk ģetuse, bi kilo

domatiS ģetusa da yėseK bi Tane. ucuzdu da yoodu ġışın olmazdi. benim ͜ 26 annem

ġardaşime aşerdi domatiS geldi aḲlına bulamaduḲ./ ġara lağanayi tarladan  ͜  alırız.

alduğumuz zaman yıḲarız. KüçüK KüçüK keseriz. ondan sora oni suyu ġaynatırız. onun ͜

içine Ḳoyarız, bastırırız  ͜ aldığı ġada 27 ġabımız  ͜ aldığı ġada onun  ͜ üsTine yarım sa͜at

Pişiririz  ͜oni o su da. ġaynadıkdan sonra Ḳoyarız lağanasıni. ondan 28 sonra o orada yarım

sa͜at Pişdikten sonra süzgeç gibi bir şėye dökeriz. acı suyıni alırız. ondan sora yağni

yaparız. Ḳuyrik yağa, tereyağa, zeytinyağ, pul biber, soğan yaparız. yaḲariz güzel şėye

so͜anlari böỵle pempeleşinceye 29 ġadar. sonra lağana Ḳoyarız, fasulya Ḳoyariz ona. mísír
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yarmasi Ḳoyariz. ġışin biz furı̊n mísíri yapariz. furunlariz 30 mísíri sonra çorbaluk

yaparız. ondan ona ġoyariz. tuzini ġoyariz. suyuni ġoyariz. suyuni yüzlenene Ḳadar

ġoyariz. suyini ġaynatilmiş Ḳoysan daha güzel  ͜olur daha lezzeTli olır. ġırk dakġa Pişer.

önce gaynadikdan sonra 31 ġırk dakġa Pişer. ondan sora bi de bi mísír ͜ ekmeği yaparsın ͜

onun yanına çoḲ güzel  ͜olur. / ḥaşimdi mi? . / ȫnceden  ͜ önceden bizim zamanımızda ben

ėvlendum  ͜ ūÇ ģün düğün yapildi bağa ūÇ ģün. bi Tane ġına geÇem 32 yapildi çoḳ güzel ͜

esKi düğünlerimiz çoḳ güzel ġızım çoḳ güzel. esgiden düğünler çoḳ güzel ͜  olurdu.

yėmeK yėdırırdıḲ herkeSe düğüncü ḫep yėmeK yerdi. bi Tane Ḳoyun keserdi, hayvan

keserdi alırdı ya alırdi. en az yirmi 33 kilo et giderdi o düğünde, sarmasi sarılırsi ūÇ dórt

gün ġazanlarla büỵüK tencerelerle sarmasi sarılırdi, etli yėmeKi Pişerdi, ġavurmasi,

pilavi ġavurma ġoyarduk pilavun  ͜   üstíne yāni ėsKi yėmeKler  ͜  esKi düğünler yāni

ḥaşimdi ḫiçbi şeỵ dėyil. ben çoḳ istedim çocukların bi Tenesini yėmeKli yapam düğününü

ama olmadi yerimiz 34 musa͜iT dėyil. köyümüz da var mi? bi güzel yer yapasín. çoo

istedim çōk. şimdi benim ġaynatam bize var benim 35 zamanımda iKKi Tane koyun

kesmişTi. ḫeP millet ġovurma yėmişTi. bi düğün yapildi babamın ėvinde ōrda yapilirdi.

düğün gündüz sa͜at ūÇlerde düğüncü gelirdi Ḳapiya. Ḳapini keserdi ġardeşin. ōrdan bi

para alirdi senden 36 az çoḫ. ōrdan seni alırdi, ġardeşin teslim ͜  ėderdi adamlara, sen

giderdin yürüye yürüye. / araba yoḫ. araba olan çoḲ az. yürüye yürüye giderdin yol yoḲTi

ki. araba yollarimiz yoḲTi yürüye yürüye ciderdin. geçerdin  ͜ ėviná 37 ėviná geçmedan

ḥabule yüKseK bi yerden bi avuç buğday, şeker, leblebi şemşiye açardiler başina bi

yüKseK 38 yerden ͜  ōni atardiler şemşiyenin istine döKülürdü yerlere çocuḲlar ōrada

beklerdiler ōlar toplardiler alırdiler. 39 ōndan sonra ģiderdin ėvine ģirende Ḳapının ͜

önüne ġoyardiler bi bardak mesela ona tekmeK vuracan Ḳıracan. 40 vurudun ġırardın.

ondan sora gelirdin Ḳapının  ͜ önüne ġardeşin gine odanın Ḳapisini keserdi. ōndan sonra

41 ġoyardiler seni içeri nişan ḲıyılacaḲ. ėvde toplanırdi herkeS yėmeK yėrdi. gėne aynen

yėmeKini yerdi o nikah on 42 gişi olurdi bi keren. senin yakınından da biri olurdi ōrda.

seni aldığın  ͜ adamla ėşin  ͜ olacak ͜ olan  ͜adamla içerdesin  ͜ odanda bi ģelinin tarafından

bi de damad tarafından ģelirdi bi adam gelirdi. sorardi sana bunu adın 43 ġabul  ͜  ėtdin

mi? üÇ sefer adım ġabul  ͜ ėttim. aldın ġabul  ͜ ėtdin mi? aldım ġabul  ͜ ėtdim. aldın ġabul ͜

ėtdin mi? 44 aldım ġabul  ͜  ėtdim. üҪ sefer  ͜  o sana soracaḲ sen diycen. ondan sonra

dėrdíler ki on Tane ne istiyi geline mühür ġoyarlardi. gelinin mühri vardi. ister bi haҪ͜

ister bi altūn ͜  ister bi māl ͜  ister bi yer ͜ ister bi şėỵ  ͜işde. bi deyerli bi 45 şėỵ işde. buna

dėrdi ne istíysín sorarladi sağa. / ben ne istemişTim biliy mísın? ben dėmişTim ki

teyzemin ėşi. ben ben Ḳarışmam sen söỵle amҪa. / o dā dėmişTi ki buna on Tane dane
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altın ͜ edecen  ͜elin başına yettikҪe. / 46 māğlesef Kendimizinkileri de aldiler. yoḳ yā yoo

yā yoḫ. bizi ġızım ġari diỵe Ḳullanmadiler ki o ėvlerde bizi 47 köle, hizmeTçi, hizmetḲar.

bizim hiÇbi haḲḲımız  ͜ olmadi çi. yō yoḫ yoḲ  annen Ḳurban olsun hiÇbi haḲḲımız 48

olmadı. yani hāle da olmadi. bizim ͜ erkeklerimin yāni alaḫ ōlari afėylesín. allaḫ  ͜  ōlari

afėylesín. / ġayınvalidem  ͜ ile çoo  ͜   iyi anlaşırdım. / yoḫ hiç  ͜ ōỵle dėyildi. / hiç  ͜ ōỵle

dėyildi. allah meḱanını cennet  ͜ ėỵlesın. raPbim  ͜ ona 49 o tarafta şefahatini hiç ͜  eKsıḲ

ėtmesın. benim ġayınvalidem ͜  o ġada yāni anlatılmayacaḲ şeKilde iyiydi. yani sana bĩ

faydasi olmazdi ama hiç da zarari olmazdi. yatsan, kalḲsan, gezsen demezdi bi şeỵ. / yōk

ġaynatam çoḲ ͜ 50 işi severdi dėrdi dünya işi için deyer mi? / hiç tanışmadım babam

vėrdi. hiç tanışmadım. / yoḫ gidene ġadar bilmem. gitTım da tanıdım  ͜  işde keşke da

tanımasam  ͜ ōỵle./ ben rahatsızım böbreKlerim rahatsız. / tansiyon 51 hastasıyım, sinir,

sitres. / yani ne yoḲ ki. bizde geçmişimiz çoḲ aci geçTi ġızım. geçmişimiz var yā ġızım

yani./ 52 boşvėr  ͜ anma zaten./ hē ben Kendi ekmeğimi burada Ḳazaniyirim. her ġadına

da dėrim ͜   ayaḲlarınızın ͜ ístínde durun boşvėrin. erkeKler on iki aylık dėyil onlarda

bizim gibi doḲuz  ͜ aylık. / ya köylerde işde babamdan çoḲ 53 ḲorḲardım yoḲsa onlara

Ḳatlanmazdım yine gider yapardım. babam bizi yumruḲ  ͜ altında yaşatığı için Ḳorktuk ͜

54 işde. yapacaklarımızi yapamadık ͜ en son ne zaman ki PıçaḲ kemiğe dayandi

çocuḲlarımı sírtıma yuḲlendım gėce ġaştım ͜ o köyden ġaştım ġaştım. / ikisi buyuḲTiler

gelebilirdiler  ͜ ikisi ḲuçuḲTiler gelemezdiler. ōỵle yağmur 55 yağmiş sel gelmiş hiç

gidilmez. ĥabura Ḳadar çamur  ͜  ėndim deremiz var çocukların biri bi tarafıma o

çamurlardan bata çıḲa ėndım sahila. geçen ͜  otobuslar zaten çamurum ͜  almaz beni ĥabu

aylar bu aylar. soğuḲ 56 yağmur yağar ͜  adamlar  ͜ almaz beni arabaya alır mı? ha ġada

çamuri. ondan sora bi tane gėne  tanıdıḲ geldi üsTen ͜ 57 aşa esKi bi arabası var, aldi

beni ėndidi yomraya. çocuklarımı Ḳurtardum. / ėşimlan mı? ayrılmadım  ͜ ama o aydında

belediyede çalışıydı ben sürüniydin. şimdi sen  ͜  af͜ ėder misin? benim yerimde olsan. /

yoḲ  yollasa öỵle 58 olurmuyduk tuturdım bi taksi ėnerdim yomraya. yazın babasının

yaylasini edecen, mezeresini edecen, köyünü edecen babasini baḲacan ͜  anasi yirmi dört

sene ġaynanam fençli yaşadi. sadece beni o ėvde olara bakmaḲ için 59 sakladi. ġomara

satılan ġariya nė Ḳadar deyer vėrilir ki. babam beni ha köprünün ͜ ístínde gomara vėrdi

gomara. / 60 yā o Ḳadar ͜  aci hikayem var. hiḱayem çoḲ  ͜ aci haḲan beni biliy da ondan

sana söyledi. / on yıl çalışmışlığım var  ͜ on yıldan beri çalişiyrım. / burayi ben  ͜ oğluma

açTım. oğlum çalıştırdi üҪ sėne. sora ėvlendirdım oni. ėşi 61 hemşire kaşüstüne atanmiş.

nagihan ͜  ile orada tanişmişler. ondan sora şėy ͜  ėtmiş. istemedi burada ėşinin 62
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çalışmasını ōndan sonra başḲa iş Ḳurdiler gelin. beraber birlik  ͜ oldiler. ben da yardım ͜

etTim ͜  elimden geldiği 63 Ḳadar  ͜ alduḲ  ͜ ona bi araba. o ha͜u Ḳolay gelsin. / Ḳarġo taşiy.

/ güzel Kendi işi. / çoҪukluğumda ne oynardı bili mısın? şėy saḲlambaҪ oynardıḲ çoḲ

bi de Taşlardan  ḥabile fotuḲ yapardıḲ yapardıḲ bėş Taş oynardıḲ. / 64 şimdi diyelım ki

bėş Tane şėy yapardık her birimize iki Tane eşerdıḲ topraḲ yuvarlaḲ her birimıza iki

Tane. 65 dönerdıḲ Taşları dağaltırdıḲ nerde çifT Taş Ḳalmişsa onu alırdın dağıtan alırdı.

nerde çifT Taş Ḳalmişsa. Taşını 66 Ḳoydun bi Tane Ḳoydun bi Tane daḥa Ḳoydun  ͜ iki

Tane var  ͜ ōni alırdın. bura ģelırdın diyelin ģene dağaltırdın ģelırdın burayá dörT Tane

Taş var  ͜ onlari alırdın. öyle kim alırsa kimun Taşı azalısa onun bi közü kör  ͜ olurdı. o 67

yani çoḲ şėydi bizum  ͜ içun sevilen bi oyun. / saḲlambaç ͜  oynarduk  ͜ ōndan sora, körebe

oynardık  ͜  ōndan sora birbırımızı Ḳovalamaca oynardık. kim vurud͜ isa ona e̊biri onun

Pėşine düşer͜ idi dokunduğu zaman. / 68 hayvancılıkTı önceden. / şimdi hiÇbi şėy yoo

herkeS gurbet. / şimdi köyler  ͜  insız. // abla merhabalar merhaba hoş 69 geldın hoş

buldum. // esgiden hayvan çifTçilık vardi hayvan vardi. şimdi köyumüzde Ḳafasıni alan

gitti. / tarim  ͜ olarak hiÇbi şėy yoo sade arada fındıo ͜  işde yāni o da yoḲ  . /  herkeS ḲaçTi

köyden hayaT bezdurdu 70 milleti. / çeKersun dali aşaḲa toplarsun bóyle. / a͜ustoS ͜

ayında toplanir. / onlari daldan çeKersun toplarsın ya da 71 yėre Tökersın yerden toplar

gidersın. ondan sōra patoza vurusun çuvalar koy Ḳapiya Taşırsın  ͜  ondan sora patoza

vurursun. patozlarımiz var ondan sora harmana Ḳoyarsin seresin Ḳurutusun. / vardi ben

yetiştiKTen sōra 72 vardi el patozu eleKtiriğe Takardin  ͜  oni sırtımizda Taşırdık bi

Ḳapidan diyer Ḳapiya iki yüz kilo vardi. Taşırdık kimi altTan dökerdi üstTen dökerdi

altTan  ͜alırdi. ḲarışTırırdi öyle el patozları vardi. / babannem bize anlatırdi 73 ama ben ͜

oni biraz  ͜  unutTum. şėy hiç gelmiyor ͜  aklıma. ben  ͜  oni oğluma ġızıma anlatmak ͜

isteTim  ͜ ama 74 unuTmişım. he unutTum  ͜ evet geçmiş  ͜ olsun. / esKi adi bacilar. / ben

ne bileyim biri dėmişse da unutmişım. / rumlar Ḳoymiş adını. / tarlada mısır, fasulya,

pırasa, maydonoS, marul. yazın yazın da ben köyuma diKiyrim, 75 benım köyumda

dolma biberi oliy, Çarliston oliy, ōndan sōra patlican  ͜ oliy, domatiS ͜  olmay. / sırġan. /

sırġandan 76 yapayriz da çorba. / sırġan Ḳanserlere iyi dā. / tābi tābi Ḳollostrola bóyle

hastalığı olana diyelım ki şēy ne hastalığu diyiler būlara. / he olara iyi gelır. ciğer

hastalarına iyi gelir. benim Ḳayınpederi mesela Pişirirdi onun 77 suyuni içerdi. balḲamını

sökTi. /peştemal bağlarlardi keşan ͜  atarlardi. / ḲuşaḲ vardi. ḲuşaḲ bağlarlar hiç hasta

78 olmazlardi bili mısın? tābi sıcak tutardi. / erkeKler da ne giyerdi. erkeKler da aynen

pantol. / yoḲ  normal Ҫeket, pantol. / var͜ idi evet. / dantel vardi işleme Ḳanaviçe,

çarçaflarımiz çoḲ güzeldi. havlularımız çoḲ güzeldi. 79 bi Tane havlum gelinluğumdan
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birisi gördi de çoḲ haves  ͜ etdi. eski havlular ne aray. çoraP çoḲ yaparduk Tokurduk,

boncuḲ ͜ oyalari yaparduk. beyaz türbent vardi, esgiden  ͜ ondan sora hase alırdıḲ, o

dantelleri vėrirdıḲ 80 dikTırırdıḲ. piko soradan çıkTı. önceden normal maKinaya

çekılırdı. sonra piko çıkTı. yapardiler götururlerdi vėrirlerdi. saran hanımlar vardi. olar

sararlari vėrirlerdi. / götürürer seni yaylaya hayvanlari sağaysin. maKinaya 81 vuriysin

peynirini ayri yapaysin yağını ayri yapaysin ͜ ayranını ayri Pişiriysın. böyük variller var

basaysin ͜  olari ayri yapıp Tuzladıktan sora duruyo Taş Ḳoyaysın  ͜ üzerine aҪí suyi çıkay ͜

onun ͜  ondan sora basTıriysın  ͜ oni 82 varile. ondan sora sataysin yiysın. / çōk çōk çoḲ

ben küçúḲ ġızımí yaylada doğurmışım. / evet cėnaze ėvinde  úҪ 83 gün Ḳuran ͜  okunur.

ondan sora yėmeK vėrilir. ya pasta içeceK ya da yėmeK vėrilir. / cenezesi olan yōk yōk

goli Ḳomşi. ama şėy diyėlım ki yāni genelde goli Ḳomşi yaKinlari. / PişmeS Ḳomşular

getırır. / iKi úҪ mezara 84 giderler gelírler. úҪ ģün sora herkeS hayatina devam  ͜ ėdiy.

ölenle ölünmiyi ġızım. / ben de teşeKKür ͜  ėdiyrım ġızım.

Derleme Numarası:2

Anlatan  : Ayşe ALKAN / Yaşı: 53 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Namıkkemal

Konu  : Genel Konular

1 / ayşe alkan. / ėlli üҪ. / evet bėş. / güneyzazana./ güneyce olmuşTur yėni ismi

yoḫ. / ne biliyim ne diyim sana. / ġızım mesela Küçük gelınım bi tane ġız  ͜ etTi büyüğu

bi tane daha ikinciyi etTi ondan sora o büyük ġızım 2 Ḳonuşmuyor ͜  ablasi. ondan ͜  işTe

bazán da şiy ediyorum yāni ne biliyim. / görmüşTür bi de çoḲ küҪükKen 3 Ḳonuşturdum

oni. bebekKen Ḳonuşirdi benlan. / sora sonra Ḳonişmadi işTe ne biliyim ͜  öỵle. / ordan

buraya 4 ėvlendım  ͜ ama. / ne biliyim  ͜ iỵi geçiyodu. / vardı. hayvanlarımız vardı. yaylȧya

giderdıḲ. / yoḲ  gelmedı gelmedı. /  ya ne biliyim Ҫoo ͜ esgiden babam mesela rahmeTli

oldi. biz yaylȧya gitTiğimiz zamanlar ben on iki, on uҪ 5 yaşlarindaydim. babam  ͜ araba

Ḳazasından  ͜ öldü. / sağ ål ne biliyim  ͜ iyi Keçerdi. / büyüK baş ͜ ule fazla yoodu. / evet ͜

ineKlerimız vardı. / evet ͜  ablam, ben Ḳardeşlerim. / ben  ͜ o ġada derinleri bilmem. / yoo

yoo ben  ͜ öỵle. / 6 okunan  ͜ ayşe, fatma, reyhan, serra, fatma, aỵşe ne biliyim ͜  esma, asiye

yāni. / erkeK çoҪuḲlarına da ahmeT, súleyman, musTafa yāni. / bayramlar nasil geçiyor.

bayramlar normal bayramlaşıyosun. / yani evet. / baḲlava 7 başḲada bi şėy yoo işde

baḲlava hazırlıyon. gelen yani bayram şekeri alıyon dağıtıyon çoҪuḲlara. evet mezarlara

gidiyon. / büyüKleri ziyaret ͜  ediyon. / fasülye, lağna ne biliyim. / Ḳuymak bak sen
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benden ͜  iyi biliyon. / lağanayı 8 haşlıyon. / lağana Ḳatısını. / lağanayı haşlıyon yağını

Ḳoyuyon savanıni tekrar lağanayi Töküyon tencereye suyuni Ḳoyuyon salҪasini suyini

ondan sora yarmasini Ḳoyuyon Pişiyo yiyon. / düğün ͜  adeTleri. / ġızım yoo 9 gelinim

var. / yoḲ hiÇbi şėỵ da isTemediler. / ben her şėysını yapTık. eşyasini, yataḲ  ͜ odasini,

altınıni olar hiÇbi şėy istemedi. hiÇbi şėy dėmedi. yāni şuni şuni yap. / hiÇbi şėỵ hiҪ

hiÇbi şėỵ ġızım, hā bu tarafTan gėne bi şėỵler ͜ 10 ordan da  Ҫeyizim var  ͜idi. bulaşıḲ

maKinasi, çamaşır maKinasi óỵle bi şėỵler yoḲ  ͜ idi. sora burda ėşim ͜  aldi. / Ḳına geҪesi

sonra úҪ Kün dörT Kün sora düğün ͜  olur͜ idi. / evet.  / olur  ͜ idi arada ama yo͜o şiy

ėTmezdım yani. 11 / iyiydi, allaḫ rahmeT ͜  ėylesın. / Keçırdığım hastalıḲ yoḲ  ġızım.

goğatıra ameliyatı olmişım  ͜ o şeḲıl. / iP ͜  atlardıḲ ͜ ondan sora bėş Taş  ͜  oynardıḲ ne

bileyım. / evet. / fı̊ndı̊ğu oluyo fı̊ndı̊ğumuz var mesela bi de çalışıyon 12 ġızım çalışmağla

fındı̊o ͜ ,ineK baḲan baḲıyor̥ óỵle. / fındı̊k  ͜ ağuStoSTa başlanır.  mayıS, haziranın soni

doğri mayıS, haziran, temmuS temmuSun soninda başlıyo. mesela bu sahiller  ͜ o zaman

başlıyo sonlarina doğri 13 ağustoSun biri biz de başlıyoS.  ağuStoSun soni yere dökiliyo

dallari silkeliyon yėrlere Tökülüyo yėrden topluyoz. / yoḲ Kendımız topluyoS. / sora

harmana ḲoyuyoS zulufli patoS vuruyoS gen ediyoS ḲurutuyoS satıyoS. / yoo 14 yoo

her şėy pahali ama fı̊dı̊Ḳğa para yoo. / ėv yapan ͜  ėve yatırırdı. mesela ben geldığımda

bizım samsunda arsamız vardi  mėsela toplar  ͜ oraya yollardıḲ. óỵle yani bi şėy yapan

yapardi yapmayan geçımi bi şėyi çalışmayan ͜ 15 almasa mesela satar satar iĥtiyaҪlarıni

görürdü. ėvın  ͜ ėĥtiyaҪını. / ben ėsKileri bilemėycem ͜  ėsKiden. / gitTım  ͜ ama normal ͜

oynarlardi. baḲ mesela ḲaşıḲ ͜  oyuni bi şėyler vardi ama ben ͜ onlari bilmiyorum  ͜ ama.

/ genÇ ġız ͜ 16 olduk normal ͜  oyun ḫoron, KöçeK ͜  óỵle gol basTı mol basTi gaydeleri

yoḲTi. / olar daĥa sonra gaydeleri çıkTi. / fasulyamıS, mısır, marul her şėyimiz oluyor

ġızım./ bahçem patateSTe diKsem ͜  olur ͜  ama yapmıyorum 17 ben. / patateS yapmıyom.

/ bezelye külür dėriz biz dėrız. külürün mesela habule doruğuni toplarsın Tavasıni

yaparsın. başḲa da otTan ben yėmeK yapmıyorum. / sırġan  ͜ ısırġan  ͜ondan da olur ͜   ama

ben  yapmıyorum  ͜ oni 18 yoḲ yoḲ. / çoḫ sağ  ͜ ol.
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Derleme Numarası:3

Anlatan  : Feride PALA / Yaşı: 50 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Kaşüstü

Konu  : Genel Konular

1 / feride pala. /yėTmiş  ͜  úҪ doğumliyım. / gitTım biliyorum gitTım. / bėşe. /

ilkoḲul ͜  o zaman bėşe Ḳaddar var  ͜ idi. / yomra kaşüstü./ çoḲ güzel yani şehirde yaşa

dersan bana yaşamam  ͜ apartumanda asla yaşayamam. / sabah 2 ḲalkıP çoҪuklarımın

Ḳahvaltısını hazırlayrim. onlari işe gönderiyrım. ėvimín  ͜  işini yaPayrim, aḲşam

yemeğimi o tür ͜  işleri. şėy yapayrim her  ͜  işi yapayrím. şu an masa örtisi yapayrım

çeyizlık, örgü öriyrım, bahҪeye iniyrım, 3 tavuḲlarım var olari yediriyrím  ͜  óỵle. /

ineKim yoo bením. ineKim vardi rahaTsızlandi satTım. / yirmi dörT yaşinda ėvlendim. /

ben halamin oğli ile ėvlendím. ben de isTeme yoḳTu ben de. hiḱayem çoĥ komiK. / sabah

ineKi 4 çıkardıḲ babamla berabėr ē Ḳapínın  ͜ önüne çıktıḲ tābi ineKimizi çıkardık. halam

geldi. halamın geliniyím. abi dėdi biz Ḳarar ͜  etTík ferideyi gelin götüreciğıḲ. babam da

ossun Ḳardeşim nasíl Ḳarar  ͜ ėTmíşsanız. babam ͜ 5 ablami Ҫağardi. feridenin Ҫeyizini

hazırlayın hafTaya Ҫarşanba düğünü var. óỵle Kelin  ͜ oldum ͜  isTeme falan yoo. aḲraba

olduğu iҪin bizde óỵle şėyler hiҪ  ͜  aranmadí öỵle yāni. arsin güneyciK köyünde

düğünüm ͜  oldi. 6 burȧya Kelin geldím kaşístine güzel yani ne bilėyim her şėyím güzel

KeçTi. / çoḲ şükür tabi muhakḲak olíy bazí yönleri ama çoo şükür. ondan  ͜  iyisi

olamaSdi yāni. / yā iyi yönü de var kötü yönü de Ḳayınvalide Kelin  ͜arasínda. 7 / ya ne

biliyim ͜ ablasí anlaşTığım hiҪ bi yöni olmadı. / Ḳayınvaliden çoḲ bóỵle işKüzardi. / çoḲ ͜

iş yapTırırdi bize. ineKimiz vardi. tabi tabi. / sabah erKenden ḲalḲardıḲ çoҪuklari hiҪ

umursamaSTık zaten. çoҪuklar vardi 8 yoĥTi. çünkü çoҪuklarımíza hizmeT hiҪ ͜

edemeTık. Ḳayınvalide ne dėdiyse oni yapTık. ineKlere oT PiçTık sabah sa͜at beşTe,

dörtTe hani hiç Kimse şėy dėyíldı. çoḲ zor KeçTí gelınlık dönemlerímız  ͜ ama yapacaḲ

bir şėy 9 yoḲTi. idare ėtTıḲ geldıḲ bu döneme Ḳaddar çoḲ şúkúr. / çoḲ şúkür büyüK ͜

ėltím ͜ ile burda küҪuḲ ͜ eltím burdan  ͜iki sene önce bozTepeye Taşindi burdaydi. onun

çoҪuḲlarini bakTí. Ḳayınvaliden biraz zorumlu tutTí 10 bizi. o çalişTi onun çoҪuḲlarıni

baḲtıḲ büyütdüK  ͜  aldi gitTi çoҪuklaríni. tabi hiҪ bi sıkınTımız  ͜  olmadi yāni. bi

Ḳavgamiz hiҪ  ͜olmadi. / bayramlarda sabah ḲalḲar  ͜ ėvímızın  ͜ işini yaparıS, Ḳahvaltı

hazırlarıS. erkeklerímız 11 bayram namazína Kider gelírler. ondan sora bêyüklerimizi

ziyarete çıḲarıḲ, maĥalle arasında geSerıḲ. / çoḲ farḲlıydı esgiden daĥa güzeldi. / tabi

ki esgiden daĥa çoḲ gezerdıḲ büyüKlerimize aḲraba ziyaretlerine daha çoḫ 12 var  ͜ĭdi.
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geniş  ͜ aḲraba mesela babamın Ḳayınvalide tarafı̊ aḲraba olduğu iҪın daha çoḲ

büyüKlerimiz var͜ ĭdi. heP gider görurduḲ onlari ama şimdi yoḲ  yani onlar yoḲ . zaTen

çoҪuḲlarımız  ͜ artıḲ  ͜ aḲraba bağlarını hePTen 13 Ḳopartdi. hani çoҪuğa mesela dėdiğin

zaman bu benim teyzemın ġızı çocuḲ bi anda şėy yapay tuhaf oliy. yani biz mesela

tėyzemín ġızlarını, çoҪuḲlarini gördümüzmü sevinirdıḲ  ͜  oturuP muhaPet, sohpet ama

şimdi 14 çocuḲlarda yoḲ gençlerde. / hayır hayır asla şu ellerindeki telefon sayesinde

çoo her şėy yani bağ kopuldi gibi yāni. tėyze, amca, hala çocuḲlariyla sanKi bóyle yani

bilmiyrım nasil anlatacağımi da bilmiyrım ama çoo tuhaf 15 yani. biz  ͜  esKiden heP

beraber  ͜ otururduk. amcamın ġızlarıyla, halamın  ġızlarıyla oturur  ͜  el  ͜ işi yapardıḲ.

ҪeyiS, dantel, tülbenT işleme kanaviҪe yani ama onlar yoḲ  yani. şimdi genҪ ġızlar bir ͜

arada oturuPTa bunlarí 16 yoĥ. / valla yoḲ  biz zaTen büyúklerımizden nerde aḲşama

Ḳadar çalışıTılar çalışıTılar yorgun düşerdiler herKeS. / şimTi benum torunum ͜  olmadığı

iҪın bilmiyrım. torunlarí olanlara sor. / Ḳonservalar yaPayrık reҪerler 17 yaPayrık

turşilar ḲurayrıḲ odun haSırlayrıḲ ġışın sobada yaḲmaḲ  ͜  iҪín bóyle yani. / fındıo. /

yoḲ. bizde yoḲ o. / fındıḳağuStoS ayında fındıḲa başlayrıḲ toPlayrıḲ ḲurutiyrıḲ tābi

meşaḲaTli çoḲ yağmı̊rTa toplaman 18 KereKiy Ҫünkí toplamaSan çürüyǚ yitiy. óyle

yani tabi ağustoS  ͜ ayında toplaysın Ḳurutiy sataysın parasini da o 19 ġışın yiysın. Kelín ͜

edeceKsen Kelín götüriysın o parayla. ġız vėreceksen ġızın ҪeySıni hazırlaysın tabi onun

parasiy bi yėrlere bi eKsiğini Kidiy tabi o da bir Kelir Ḳaynaği. öỵle. / bi şėy dėyil ablasi

ėyşallaḫ faydam ͜ 20 olmişTır.

                                                                                   Derleme Numarası:4

Anlatan  : Helime DİŞLİ / Yaşı: 60 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Kaşüstü

Konu  : Genel Konular (Trabzon’daki Rum - Türk İlişkileri ve Savaş

Maceraları)

1 / helime dişli. / atmíş yaşinda. / biliyorum. / gitTım biraz tam dėyíl yani. / ḲaşúsTi

yomra, evet. / bü͜üKlerım ben he babannem benım babamın babannesi onlarla çoḳ güzel

Ḳomşuluk yapmişler. babanemın bizím dėyelım ninem ͜ 2 ona yardım  ͜  ėdermiş. ġızı

yoḲmiş ͜  úҪ Tane oğli varmiş. heP yardım ėderlermíş ona. ondan sora bi ḲocaḲaricik

varmíş. o ölėymiş buni benim ninemın ismi şė úlve bu ġadıncağaz  ͜ ölirḲan şėy yapmış.

çağariymiş  ͜  úlve úlve 3 sıcak ͜  ekmeK vėrirmiş  ͜  ona sobadan  ͜  ateşTen çıkarırmış da

úlve úlve dėmış ġadının  ͜ adı da bi şėỵ mariya mı? bi şeỵ dėyler ͜  unutTum da gitmiş ͜
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oriye helalıḲ  ͜  alacak ͜  ondan SıcaḲ eKmeK SıcaḲ ͜  eKmeK vėriydın bana da. 4 esaḥ

gerçeK yaşanmiş bir ͜  olay. óyle işde onlarla çoĥ güzel şėy yapmişler. dedem ͜  onlar ͜

ineKlerini beKlermiş. bizim  ͜  o taraflar biz tam bozTepeye baḲaríz. o taraflarda

ineKlerini baḲarlarmiş rum ġızlarí bağarirmiş  ͜ ineKlere 5 “gel ͜  ōha oha” dėruḲ ya onlar

dėrmíşler “aravere aravere riiiv riv.” benım dedem  ͜ ondan sora vurilmiş bi rum ġızína

benim babamın babasi. ġızın  ͜ ismi sıranḲ. / sıranḲ haşidi bením babamın ėvi o sıranḲın

babasının yerinde 6 onun  ͜  aşḲına orayi almiş dedem. tabi şėy yapmişler  ͜  ama dedem

Kelmiş bi Kün  ͜  ėve ki rumlari Toplamişler bozTepede bi yere yığmişler. sıranḲ

sıranḲıda almiş giTmişler  ͜ oriyá. yollamiş  ͜ abisının hanımını Kėne köyden 7 birini dā

“gidın sıranḲı alın da Kelín.” giTmişle tabi yúrúme tabi bizím  ͜  ora yürúme inilır tabi

yaḲındır değirmendereye bunlar ͜  inmişler  ͜  inėymişler kí şėyleri rumlarí doldurmişlar

Kemiye gemi ayrılmiş limanda 8 Kidiy. sırank gitTi yani. / sıranḲ gitTi rusyaya. hee

rusyaya. ondan sora işde bu dedem  ͜  onlarda tabi rus savaşína 9 Ḳatílmişler bením babam,

annemín babasi, babamin babasi bu şėyde ḲafḲaS cephesinde ordan  ͜  annemin babasi

onlar biraS yuḲarda bi Ḳulibe varmiş  ͜  orda ordan yani onlarla savaşiỵmíş. babamin

babasida aS daḥa 10 aşağdaymişler bu ruslar bomba ataymişle oriye orda arḲaTaşlari bi

Tane o bomba haman Patlamaymiş yėre dúşTúğü gibi arkaTaşlari haman ͜ alíy ͜  ataymiş

bu yana Tíşarida bomba PaTlaymíş. ondan sora anlamíşlar Ki bu 11 atay bonbayi patlay

bunlar şėy yapay. atTuğu gibi bomba Patlamiş dedemın habírasi yanmişTi o şarapnelden

yani iz vardi onda. ondan sora teslím  ͜  olmişle bunlari almiş Kitmişler rusyaya. sürmişler ͜

işde rusyaya dedemín 12 habu foҪada habu trabzonun tam Ḳarşísında da úҪ sėne esir

Ḳalmíş. ōndan sora ordan çoҪuḲu olmayan zenKin bi rusun yanínda buní almiş şėy

dėyelím hizmeTḱar  ͜işini yaPTiriy  ͜ işde. bu dedem ͜  orda tarlalarini biz ġumul 13 dėríS

burda horon dėrler. gumul ėTmíş mísírlerini ondan sora ineKlerini bakarmiş  ͜   işlerini

yaparmiş. bu dedemi óyle severmiş Ki dedemin  ͜  ismi da musTafa musTafa dėyemeSmiş

“musTaḥfa” dėrmíş. ōndan sora şėy dėmiş ͜ 14 ona ki “sen Kitmá” yani bi şėy Kelmiş Ki

esirler toplaniy yollanacak türkiyeye “sen Kitmá” dėmiş “seni yazdırayím ͜ ístime benım

çoҪuḲum  ͜ ol” yāni “benım çocuğum yoo nufusuma Kėçireyim.” dedemde ístememiş,

15 dedem  ͜  olarda úҪ Ḳardeş  ͜ en büyüKleri gitmíş bu şiye haleP, şam  ͜  o tarafın savaşına

ha şindi dėyler ya bağdaT ͜  oralarda savaşmíş doḲuS sėne ísTine Kelmiş  ͜  ordan büyúḲ ͜

emicesi babamın, ortanca olanda o zaman 16 Ki zamanda zabit çıḲmiş. o da azerbaycana

gitmiş  ͜  o dönmedi şehiT  ͜  oldi. bu dėdėm de dėmiş Ki  “geride kimse yoḥ” annesi, o

bö̇yük  ͜  ağbėsi ėvli onunda var ͜  úҪ Tane ġızí onlar gítmişler mūacir çıḲmíşler bu

Taraflara 17 nevşehir  ͜ o Taraflara o diyėlı̊m kóy milletiynan Kitmiş heP gėtmişler  ͜ōlarla.
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bizum ͜   oralara celaPoğli dėrler ya bu dėdėm de dėmiş “ben burada nasıl Ḳalayím.” “biz ͜

úҪ Ḳardeş uçumuz de savaşTayız  ͜   annem nenem  ͜  ōlar 18 ne oldí.” nėnė dėrlerdi da

esKiTen. işTe bulari toPlamişle getírmişle batumda bi binanın  ͜  iҪine yíğmişle esirleri

burayi iyi dinle ha ha ha . / bular işTe Ḳorkay ki bizi e̊ldírecekler mi ne yapacaklar yírmi

otuS Kişi belKi da daḥa 19 da fazla bóỵle dėdėm de bȫle Ḳısa boyli o Ḳadar  ͜  uzun boyli

dėyildi. ḥabu Ҫoşara dėrler ya sayvan köyína ordan da bi arḲadaşi vardi o daḥa bōyli.

dėmiş ͜  o dėdeme şįy nebeTҪi ḥabile uyiymiş ḲaPinın tarafinda. esKiden 20 camlar

KüҪüK de ḥabile demir Ḳoyardiler dėmíş ͜  ona Ki “musTafa dėmiş nebetҪi dėmiş uyidi

ḥabırdan Kel ḲaҪalım.” sen dėmíş boyun kısa şėy zayıfısın ḥabırdan sen Kir  ͜ adam güjli

ya demirin birini yuḲari birini aşaği 21 çıḲarmiş dedem de belinden Ḳayişini çȫzmiş

kemerini Takmiş demire Süzilmiş a͜çmiş Ḳapiyi iKisi Ḳaçmişler. batom badumdan  ͜  o

tarafTan Kelmişler Ҫoruḫ nehrine Keç bakayim köPrunun  ͜  o yanında türk  ͜  asKeri bu

yanında 22 rus ͜   asKeri KeҪemíyler da şėy yapmayle. aScuḲ gítTuk yuḲari doğri ōrda

dīy ͜   işde sığır bekliyle çocuḲlar bi Ḳaç Ḳuriş vardi paramiz vėrdík ͜  olara “bizi

ḥabıradan ͜ atla KėҪın.” atlari, eşşeKleri vardi yanlarinda biz 23 Keçelım burdan bínduk ͜

atlara atlar Kidiy Ҫoruḫ nehrínın yarísina döniyle Keri. neysa oradan KeҪemeduḲ yine

bir, iKi aḲşam ͜   oralarda ḲaldıḲ  ͜  ormanda mormanda. ordan bi tanıduḲ bulmişler  ͜işTe

ne ėTmíşselar  ͜o rus ͜ 24 asKerleriná para yedírmişlar  ͜ o KėҪe oradan geçírmişler. Ҫoruḫ

nehrından Keçmişlar bu yana. ōrdan  ͜ o şėyde ḥābu artvinTen zafonoSa on beS Künde

Kelmíşler yürume. gėce dėrdi yürürduḲ günduS ͜  ormanTa yatarduḲ. 25 aḫlaT ͜  armuTi

dėrler  ͜  ahleT  ͜   armud yiye yiye Kelmişle bizım zafonoSa. Kelmíş kį ėvleri yanmįş,

ortaluk tarumari Kimse yoḫ teK bi Kişi dönmiş şiyden mācir Ḳitmişler ya ordan bi Kişi

dönmiş ͜  o da benım  ͜ annemın 26 tarafından daha yakın ͜  aḲrabamız. onun bu dedem şėy

yapmiş sıranḲıda seviy ya o sırangın yeríni hāhā şimdi o Saman bizim ͜ oranın çoği ėrmeni

yeri. o zafonoSun çoğu ėrmeni yeri ben Keldím ḥabıraya sahaPlandım ͜ 27 alabiliysın ne

Ḳada şėy yapabiliysa. bu dedem giTmiş babasının  ͜ adı arakel ġızın ͜   adi sıranḲ. arakel

giTmíş  ͜  orayi sahaPlanmiş dedem. ebılerden ḥaber yoḥ  ͜  işde giTmíş Kelecekler mi

Kelmeyecekler mi bilmiy yā annesí 28 milletle Kitmişle ōndan sora bu dedem ͜   işTe úҪ

orda şėy yapmiş. ónҪe dėdím ya o bi Kişi Kelmiş  ͜ onun yanında 29 yatmiş ͜  alTımiSda

ne hiҪbi şėy yoḳ yarmaҪa odun başumuSun  ͜  alTínda “bi çuval  ͜  isTimiSde” // giTiy

mısın? 30 Küle güle KöruşuruḲ sevilay. //  “ōrda úҪ ͜  ay yaTmíşım bi Ḳalçamín  ͜ isTine

sane derım Ki o uyuşuḲluḲ burda ḲalmişTır.” óyle yāni orda şėy çekmiş. ondan sora

dedem bağ baḥҪe yaPmiş  ͜   ėTmiş bu ondan sora dönmiş 31 bu nėnėm ͜  ōlar dėyelım.

şėyden mūacirliKTen Kelmişler Ki dėdėm her şėyi yapmiş. olar hiҪ şėy Ҫekmemişler

buraya KeldūkTan sora yāni óylē. / óyle anlatırTi bize devamli anlatırdi ōlari. / bayramlar ͜
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esKiden çoo güzel ͜ 32 olírTi da şimTi o Ḳada Küzel dėyil yavrum ne bílim. / esKiden

şímTi Ḳurban bayraminda biz babamla dėdėm ͜  işTe biz Ḳoyun ͜ iKi Tane Ḳoyun keserTi

raḫmetli amcam KelirTi keserdi iki Tane biri babamın biri dėdemın. o 33 Ḳurbani keserTi

harmanTa onun ͜   etinden haman şėye Ḳavurun yėrduk mezerluğumuS yuḲarda

soğuksuyi bíliy misın? orda oḲul vardır. / orasi bizim köyín baş Tarafi orda

mezarlığumuS ͜ oraya yaḲun. ōrdan ỵuḲari aliTiler 34 bize yėni ayakḲabi, eteK bi şėy ͜

amcamín ġızlari halamın ġızlari sevine sevine çıḲarduḲ mezarluḲa. ōndan 35 sorada şėy

mezarlara Kiderduk. halam vardi. halamin ėvine Kiderduk. babamín ͜ amcalarinin

çoҪuḲlari ōralari 36 Kezerduk  ͜ aḲşam ͜ ísTi Kelurduk ėve. halam  ͜ ōlarda Kelirdı bize

misafir. ōlari hiҪ  ͜  unuTmam KerҪekTen  ͜  olar hiҪ ͜ unutulmay. ōndan sora işTe

ḲonuşırTık ͜  içerdık bayram  ͜  işTe nē biliyım yavrūm. / āynen  ͜óyle şimTi 37 eKrabalar

ḥabule birbiriyla. / senun  ͜ olmaSun benum  ͜ olSun. / óỵle işTe yavrum KünlerımiS  ͜ óyle

KeҪmiş. ben ͜ 38 annem ͜  iKi erkeK bi ġız ben Tabi KüҪukTen bėri ben heP yemeği

eKmeği ben yaPardım  ͜ annemın ͜  orda būraya Keldım gine ben devam. burda kimse yoḥ ͜

idi işTe óyle. / bizūm burda ḥaşinTi yoḥ ͜  ama esKiden daḥa 39 çoḲ var ͜  idi. o olacaḲ

şu olacaḲ şu Ḳadar  ͜  altın yapaҪan benūm zamanım dėyıl  ͜   ama annem  ͜  ōların

zamanında bu Ḳada baḲır yapacan bu Ḳada altı̊n yapilacaḲ  ona diretirlemişler yıḲılanda

ondan da iş bozulan var. / var yāni 40 tanıTıklarım var benım  ͜  óyle işi bozulan şėyde. /

benım düğünum benım KörumҪem vardi zafonoSTa. burdan ͜  ȯrıya Kitmiş gėne

akrabalarimizTan  ͜o beni buraya yapTi. Keldile isTediler ͜ e̊ndan sora geldile gördiler bi

daha 41 Keldiler ͜  isTediler. bi daĥa Keldiler nufus ḲağTım. önceTen  ͜ úҪ Kereydi ama

iki Kere gelTiler. ondan sora nufus kağıdımi vėrdiler. ĥaule aramizda bi nişan yapTık.

dörT ay durTum sorada nişanım ͜  oldi işTe. / oldi oldi. / 42 Ḳına gėcem dėdem raḫmeTli

yėni ölmişTi Ḳuranli yapTıḲ  ͜ oyı̊nli olmadi. / he Ḳuranli yapTıḲ. babam bana bōlindan ͜

eşya yapmişTi. işTe ĥaşindiKinden bile daĥa fazlaydi benım  ͜eşyam hā. bizūm ͜  oranın

milleti çoḥ güzel ͜ 43 eşya yapar. eşyami yapTi ėtTi. bunlar da yapTiler  ͜olarda yapTiler.

illa da bu altın bu altın yapilacaḲ diye bi şėy dėmedi biz da dėmeduḲ  ͜  işTe. Keldular

gelin ͜  alıcı aldılar beni Keldiler  ͜ arabayla. sonraKi Kün cumaluḲ 44 dėrler burada ḥa

yuḲar Ki ĥarmanda yėngem, amcamın  ͜ ora daĥa düS ͜  ōrda cumaluğumi yapTiler. ondan

sora ėvlenduḲ ne bilėyım yavrum. / Ḳayınvaliden baḲ hala benımle hala daḥa ha ha ha

ha. / bi sorun yoḫ illa ki arada 45 ufaḲ tefek tartişmalar  ͜ olmişTır ͜  illa ki olmamiş dėsem

yalan dėrım  ͜ ama. / var. var. / yoḳ͜  illa ki ĥabini da yaP ĥabini da yaP dėmeSti. yoḲ  yoḲ

. /iKimuz beraber yaparduḲ. / anlaşırdıḲ ͜  aynen ͜  óỵle ha ha. ĥaşimdi var ͜ 46 işTe bi

Tane ineḲım var haşindi. daĥa ne dėyım. / çoҪukKen yaylaya yaylaya giderTık.
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çoҪukKen yaylada ġızlarla yakar toP ͜  oynarduḲ bi da şėy dunbala dėrduḲ bilmem

ĥaşimTi var mi o? . / habile düS bi Taşin ͜ ísTine 47 bi şėy yığarduḲ KüҪuK gucuḲ toP

bulsaḲ topla atarduḲ bulmaduḲ mi? lastiKla atar yıḲılıdi. diğelım ben  ͜ ebe ya o yıkılıdi

şimTi ebileri ḲaҪardi. ben  ͜ olarin Pėşina şėy yapar  ͜ olar  ͜ onlari Ḳurardi. olar Ḳurdile

mi? bi çul 48 dėrduk. bi de lambaza. / lambazada gėne ayni ĥabile düS Taşin ͜ ístine bi

Taş Tikiysín ͜  oni da gine ataysin düşiy. guggu oynardiK, yakar toP ġızlarla otururduk

dağlara Kiderduk Piknik yaparduk. gezerduk tezeK toPlarduk çoḲ 49 güzel. / hayvanlari

yaylaya önceTen biS çoҪukKen yurume KetirırTi babam ͜  olari. biz yetişKin  ͜ olduḲtan

sora meryem  ͜ ananın dibine Ḳadar  ͜ arabayla ordan ỵuḲari yürume. şinTi direK yaylaya

araba ile çıkayle yāni. / 50 bura işTe funduo var. fasulye, mísír Kendumiza yetecek Ḳadar

yapayruḲ ͜  işTe. patatiS dikiyoruS. lahanam, PaSım. / esKiden daĥa verimliydi çoo güzel

verimliydi. şimTi o Ḳada dėyil bence. / fınduḳ işTe.  ağuStoSun 51 paşinda toplaniy.

ağuSToSun bėş, altisında burda başlaniy. / toplaniyor harmana bizım fazla yoo yani

harmana seriysın, işTe patoSa vuriysin, ondan sora bi ḲaҪ Kün Taneyi ḲurutuP

çuvallatıP Ḳaldiriysın  ͜  işTe. / satıyosun 52 parasini aliysın Ḳoyaysun ҪePine hahaha. /

karadenize özgü yėmeK hamsi Ḳuşi da sabire hamsi Ḳuşi işTe Ḳara lahana dolmasi,

sarmasi, çorbasi sizınḲiler der da Ḳatisi bunun zazanalar katisi dėrler biz lahana yemeği

dėruĶ ͜ 53 olar katisi dėrler. ondan sōra işTe daḥa ne var. fasúlyemiz var  ͜  işde. / hamsi

Ḳuşinın tarifini vėriyım sana. hamsi ġuşini mísír  ͜ ila biraz beyaz ͜  uni ḲarişTiriysın. ȯni

bi KüSel geldiriysın. ondan sora ȯni mayalamaya 54 bırakiysın. hamsi guşini ḥabi ġarilara

sor. olar bilirler ĥabınların Ḳaynanalarina. ondan sora tarladan yeşulluḲ  ͜  alıyorum.

maydonoS, PaSi, taze soğan, nāne olari bi güzel dağrayrım harmanlayrım. ĥamsilerında

ḲılҪıḲlarini 55 çıkariyrım. ĥarmanlayrım ya ōlari ondan sora yumírta Ḳırayrım bi ḲaҪ

Tane o hamı̊rın ͜  içine ȯni Ḳatayrım. ĥamurlanda ĥarmanlayrım. ondan sora bóỵle ĶúҪúĶ

ĶúҪúĶ ͜ aliyrım Tavada ḲıSartiyrık. / o ҪoḲ güzel ͜  oliy. / 56 çoḲ leSSetli oliy. / ėşimTe

herkeS çoҪuḲlarım seviy ha ĶúҪuḲ  ͜  oğlım bile seviy. annen Ḳurban  ͜ ossun ͜ onun

ciyerlerine. yoḫ burda şėye yalinҪağa Kitmiş. / ġışa Ḳonservamızı yapayruk yavrum

reҪelimizi yapayruk turşı̊mizi 57 yapayruk fasúlyemizi patatiS burda köye ben

Tikmiyrım patatiS ͜   aliysaḲ da parayla. reçel yapıyoruz funduğumuzi ayırıyruk her

şėỵmizi hazırlayrık ġışa. oTunumuzu Kömürümüzü alıyoruz ḲoyuyoruS  ͜  aşağıya 58

yavrım. / óỵle bi şėy yoḲ  Safra Kesesinden ͜  ameliyaT ͜   olmişım. / belimda rahaTsızlık

var tābi. o her Ḳaradeniz 59 ġadının şėysi. ağrı var tabi ağır bi hasTalık Keçirmemişım.

iki Tane doğun yapmişım. biri sezeryan biri normal hahaha. / ĥa͜ūrdan aşaḲa dağ gibi
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uşaḲlarım var. / benım babamın tarafında şimTi āşe, emine óỵle daĥa çoo da bu 60

taraflarda daĥa çoḲ  ͜   arsin marsin  ͜  o taraflarTa hevva, elmaS bi şėỵler bizım tarafTa

yoḫTur. erkeKlerde ise muhammeT, ahmeT, ali, hasan babamın ismi mesela hasandi

benım ͜  annemın  emineydi. óỵle yāni isimler. / heP 61 köyde yaşaTım şehirde

yaşayamam yavrum. / şehir Ḳapaniysın ͜  ėvın  ͜ iҪíne da köy daĥa KüSel. ya ben seviyrım

köy hayatıni yavrum. / ben da sana helal  ͜ ossun. baḲ ne gúzel ḲonuşTum sabire.

Derleme Numarası:5

Anlatan  : İrfan ALİYAZICIOĞLU / Yaşı: 76 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : İkisu

Konu  : Genel Konular

1 / irfan  ͜ aliyazıcuoğli. / yėTmíş  ͜ alTı. / gitTım bėş yıl  ͜ oḲudum. / ikisu köyünde.

/ iyĩ fena dėyil  ͜alışḲınıġ. / evet doğduḲ doğali köydeyím. / ben o Ḳadaríni bilemiyorum

da ama babanne var͜ idi burda. işTe onların 2 döneminde bi ġızi bi oğli varmiş babannenın.

o rumların Samanında mācir çıkmiş. Kideymişler burdan çoo dikḲatimi çeKerti. babanne

ġızı aliymiş Ki dedem ġızi atar. oğlani aTmaS ġızi aTar diye. ḥa şimTi bu savaşlar 3

çıḲay bu çocuḲlari görüyorum da o Keldi aklıma ki bizumkiler da bóle ortamlari

yaşamişler  ͜ o zamanlar da 4 çoҪuḲlari ḲurtarmaḲ  ͜iҪin Ḳaştiler buralardan. öyle fazla

bi şėy bilemem biS buralarda geldıḲ geleli óỵle bi şėy  ͜olmadi. yabanci insanlar şimTi

Keliyle araPlar bi şėyler. olarla da bi şíyimiS yo. / bayramlar ġıSım. / geleneK 5

bayramlarımıSdır. ayní şíỵleri yapallar bayramlarda bizTe Tatlilar, süTlaҪlar, sarmalar

bi şėyler yāni o tür şėỵler. / esKi bayramlar daḥa güzelTi. daha çoo Kelen Kiden  ͜ olírTi.

insanlar birPirine daĥa bağl൴ ͜idi. şimTi insanlar çoğu 6 birbiriyle Ḳonişmuyo.  valla e̊yle

yani esKi bayramlar daḥa iyiydi. e biS da yaşlandıḲ bi yėre giTíP bi yeri ziyareT ͜

edemiyoruS. / bizi ziyareT  ͜ ediyle şimTi háyaT devam ͜  ediy bi şeKilde. / ḲaradeniSın

yėmeKleri ne 7 ólur ͜ işTe Ḳuru fasúlye ne bileyím yeşulluḲ Turu Ḳara laĥana sarmasi,

Ḳavurmasi, Ҫorbasi hanKisini yaParsan yaP ha ha ha. / ḥamsi, baluḲ ͜  eveT. /  süli lanayí.

/ lana Ҫorbasina ónҪe Ḳabani Ḳoyarız Ҫiğ ḲabaḲ yarma ḲoyaríS 8 mı̊sı̊r yarmasi

efendim sor̥a Ḳaynar bíraS lanasini inҪe inҪe doğrar basarıS. fasúlyasí ḲoyariS. Pişmiş

fasúlye varsa yoḲsa Ҫığ ḲoyariS. Pişer  ͜işTe o Saman Pişer yarmasi fasúlyasi PişdüKden

sorada yağani duzuni ḲoyarıS. 9 biPerli isTeyen biPerli Ḳoyar. yanide işTe iKi túrli

ḲuyruḲ yaği Ḳoy Tereyaği Ḳoy zeyTín yaği Ḳoy. yağlida olur yağınida biraS faSla

Ḳoyarím. gúSel  ͜ olur yāni. ĥaşlí ĥaşli bi TabaḲ ͜  olsa içerdım hahaha. / allaḫ seni iỵi 10

eTsín ġızım. beni oli olmaS şíỵlere Ḳoniş. / Tuğun adeTleri şimTi salonlarda oliy
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düğünler. esKiTen ėvlerde olirTi. Ḳına gėcesi cuma dėrler cuma yaPardiler sor̥aKi Küní

şimTí Ḳına KeҪesi salonda duğun salonlarTa óỵle işTe bi 11 ḲalabaluḲ. esKi duğunler

daḥa iỵTi. benum duğnum óyle dėdiğum kibi olTi işTe. hē Ḳına Kecesi yaPTiler babamın ͜

ėvinde. / yoḫ  ͜óỵle bi şėy yaPTuğumuS yoḲ . biS  ͜ allaḫın  ͜ emríyla isTemuşuḲ benum ͜

ėşum sėkíS 12 ġıSın bi erKeyídır. ēfendım çocuḲluğumuSTa yāni Ḳayınvalidem ile

annem Ḳonişmişler Ki annem ġız oğlım olur̥  ͜13 isa annemın dėğişeceKlermiş biSi.

allaḫın taḲtiri. sėkíS ġızdan sora beni bunlan dėyişeceKler díye olí erkeK  ͜ o zamanda

utlaSyon falan yoḫ  ͜ idi. çocuḲ doğar da belli olir ne olduğu. bu oldi erkeK ben  ͜ oldím

ġız bu seferde 14 ḲayınPederım dėmiş Ki bulari düşuneceS Samanla allah nasiP ͜  eTersa

ėvlenduḲ bula işTe. şimTi sėkíS ġızın bi erkeği buTur. benumda olTi bėş Tane çoҪuğum ͜

úҪ ġızım ͜  iKi oğlum var. / búyuḲ ġızım burdaki haşindi giden ͜ 15 ötekilerde

buralardadır  ͜ işTe iki Tane oğlum var. búyuğu polistir ḥabu yuḲarıda evde daḥa emeKli

olmaTi. Kuçúğumda çimåta fabriḲasında çalişır. ėvli o da bi çoҪuğu oldi yirmi sėne sora.

olmaTi çoҪuḲlari yirmi sene 16 sōra yaPTiler bi oğlímiz var. büyúḲ  ͜ oğlimın bi ġızi bi

oğli var. oğli savҪi anḲarada Ҫalişıy ġızı da ünivesTeye hazirlaniy. óỵle işTe hayatımız

bóyle ġızım. / Ḳına geҪelerımız nasī olir̥ ͜  idi işTe. ġına yakarTiler  ͜ eylenceli 17 oyunlar

yaPılirdi. yani gügüm götine vuracaỵTın Ҫalacaỵtın. sonralari teyíPler bi şėỵler çıḲdi.

yani amān yine ḥaşindiKi düğünlerden daḥa iỵi. / bana göre óyle. bóỵle erkek merkek

ḲarişıḲ yoḲ  ͜  idi. bu ġada insanlar ͜ 18 aҪilmaSTiler mesela Ḳapaliydi. daḥa iydi da o

yönden yāni. / Ḳayınvalidemin Ḳayınvalidesi de yaşaydi ben 19 Keldiğimde. on Sėkiz

sėne yaşadi ben KeldıkTen sora iki Ḳaynanaya bakTım ben. ōndan sora bunun  ͜ annesı

da bunun  ͜ annesıyle da otuS sėne Ḳaldım bi arada.  bi ėvde de oturTuk. başḲa gelın yoo

 ͜  idi. benlan Ḳaldiler. sėkíS 20 Tane gorumҪemda var  ͜ idi. hePsiTa gitTi Keldíler ͜  ama

bunların burda var ͜  idi sėkSen doḲSan dónüm ͜ 21 araSileri KimSe yer ͜  almadi hiҪ ͜

almadi burdan. Ḳardeşlerine vėrdi o ġızlar seḲıS ġızTa haḲlarini anladın mi? 22 yāni

bizTe onların  ͜  annelerini, babannelerini baḲduḲ. raḫmetli olTiler geҪunTuḲ. nasíl bi

şėyluğumuSTa olmadi şimdiKiler gibi dėğulduḲ. şimdiKilere onlar buyuḲlerúmuz bize

ne dėse biz ona baḲarduḲ. sormaTan bi 23 şėy yaPmazduḲ. şimduKiler sormaSlar sana

bi şėy dėmeSler  ͜ óyle. öyle olsaḲ  ͜ anlaşamazduk zaTen. / bi da Ḳaynanam rahmeTli çoo

düşKündü ineKleríne. Kendíne hızmet ėtma ineKíne yaP. yāni óyleydi raḫmeTli. ne 24

bilėyım ͜  işTe. / bóyle bi şėy geҪuduğum hasTaluğum  ͜ ėvlenene Ḳadar bi şėy yoḲdi.

ėvluluḲdan sora işTe gėne da şükúr  ͜olsun doğumlarím heP şėy oldiler sezeryan ͜  olmadi

normal doğum yapTím heP. yaşlanmaya durduḲ 25 şimTi başladi bi şíỵler sağdan soldan.

hiPerTansiyon, şeker hasTasi ēfendim ne bilėyim var bi şėỵler. Ḳalbumde pıroblem ͜ oldi.
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anju oldum. / ḲaP damarım birbirlerini teTiKliỵmişlerde çarpínti çoḲ  ͜oliymiş. Tamarimi

yaḥtiler. 26 herKeS  ͜ aҪTıriỵ benımKini yaḲTiler̥. darlanTım Kėne. iỵim  ͜ ama allaḫa

şükúr. / onín Ki daḥa çoḲ geliy dėḲíl mi? / çoҪuḲlarlan mı? / çocuklarımíz zaTen okur

yanımıSdaydi alTi yaşinda oldile yollarduḲ onlari. / ha ben 27 çoҪukKen benum

çoҪukluğum gurbaním ne bilėyim ben de çoҪuḲluğumuzda dúğunlerde milleti biz

oynaturduḲ. turkiler radyolarTan  ͜  óğrenurduḲ sóylerduḲ  ͜  oynaturduḲ milletu

duğunlerde. nedur adi? horon͜ oynamayi çoḳ 28 sevmeSduk da. / çoҪuḲ  ͜oyunҪaḲlarıni

bize çoḲ yaşaTmadiler ki ġızım  ͜ iş yapTírilerdi bize çocuḲluğumuzTan beri. ineKe giT

buzağa giT ͜  ėyle okula gitTık ͜  işTe ama illa Ki bebeKlerla bi şėylán şimdikilar 29 gibi

oyuncaḲ mi vardi? yaPma bi şėyler bebeK yaPar ͜  oynarduḲ. arḲaTaşlarım heP raḫmeTli

oldilar  ͜  oynaTuğum  ͜ arkadaşlarum. / ġış hazırluklari odunlarumuzi, kömurlerumuzi

ḲoyduḲ yiyceklerumuz var allaḫa 30 şükúr. / tarla bi şėy yapamayruk daha. / biz heP

hazirdan  ͜ aliyruḲ adamın māşi var  ͜ aliyruḲ  ͜ alaḫ razi olsun devletten. funduolari yeri

vėrduḲ çocuḲlarımıza ġızlara oğlanlara. / var var  ͜ idi da vėrduḲ çocuklara. / funduḲ 31

nasíl toPlanur ġızım ? funduğun bi mevsími vardır. a͜usToSun ͜ onunda beşinde başlarsín

Kendımız toplayamazdıḲ çoḲTu fındıḳ͜  içҪi alırız. onlar da işTe gelır giderler her ͜

arabalan bile. gėne iKi óyun yėmeK 32 vėrirdıḲ sabah ḲahvalTi óỵle yėmeği işTe çoo

da funduğumuz  ͜ olurdi. on ton funduḲ yaPTuğumuS zaman  ͜ olurdi. otuS ḲırḲ Kişiye

yėmeK Pişırırdım ben. furunda ekmeK yapardım. soralardan ͜  alduk hazir ekmeK. ēy 33

giTi ne gunler yaşaduḲ. / furunu yaḲmaḲTan mi? / işҪilerlan mi? olurdu illa ki ne

biliyım yani bi şiyler Ḳonuşulurdi. ama nasil dėyím geçTi zamani. / eveT. / Ḳurban ͜

olTuğum ͜  esKiden vardi buyuḲlerımız ͜  óỵle bi 34 şėyler ͜  anlatırdiler televiSyon yoḫ ͜

idi da óỵle bi şėylerden ͜  ama aklımda yoḲ  ͜ anlatayım nė derduḲ nė gülerduḲ. / benum

kendi annem bóyle çoḲ fıḳralar ḲonişírTi. hiḱayeler çoḲ ͜  anlatídi ama şimdi da sana

anlatacaḲ 35 şekilde de bi şėỵ bilemiyorum aḲlıma gelmiyor̥. / gelmíy. / sen de sa͜ol ġızım

şėy  ͜ olan yėrleri sil heP ḲonişTum.

Derleme Numarası:6

Anlatan  : Cengiz ÖZTÜRK / Yaşı: 59 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : İkisu

Konu  : Genel Konular (Trabzon’daki Türk- Rum- Ermeni Hikayesi)

1 / ėlli doḲuS. / cengiS  ͜ öztürk. / tabi ki. / yomra ikisu köyü. / bením yaşadığım bi

olay yoḲ  ͜  ama büyüKlerimız mācir gitTíğıni benum babamın halasini yėşil  ͜ ırmağın

kenarında ağbisinın ͜ elinTen toP mermisi aldığıni söylerler. 2 ismi merziye merziyenín
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birini toP mermisi aldi óteKi Ḳardeşi öldü onín  ͜ ismini ona vėrdiler. oní sóylerler oraya

Ḳada bilírum  ͜  işTe. boyuḲ nenėmín baḲırlari gömduği yėri ben da buḲun giTsam

bulurum. oraya gömmişler 3 mācirTen sora Kelmiş çıḲarmişler. büyüK dedemuS yėşíl ͜

ırmağın Kenarında ölmiş ȯni ȯrıya gömmişler ama Taḥa sōra buyuḲ båbamın mezarini

alíP Ketırmaya giTmiş bulamamiş. mísír tarlasi olmiş. o Ḳadarini biliyrım ͜ 4 ondan

sōrasini bilmiyrím. / işTe olacaḲ meliha yėngem da anlatacaḲ yahuT Ḳaniye halam. biS

rumlarla burda 5 yaşadığini hiҪ KörmadıK bilmiyrıḲ tanımadıḲ. rum, ėrmeni bilmíyrıḲ.

// rumlarla yaşayan var burda ama bi 6 şíỵler  ͜ anlatırdi aolímiSTa ḲalmaTi ya. //

ónҪeTen ͜  anlatırdi işTe. isTari dėnen ͜ isTari dėnen  ͜  işTe ėrmeni varmiş 7 burTa

bağrırmiş Ki yar̥ín sabaḫ ͜  on Kişi bellemeye geleceK  ͜  ónTe Keleni isTersan KiTma

gitmessan ͜  ėvTa ne var  ͜ isa ḲalTırır. // Ḳafani keser. // / tabi kį. / meҪbur gidecen ͜

azınlıḲTa túrKler burda o zaman. /// TeK PaSar 8 hikayesini biliy misin? TeK PaSar

hiḱayesini biliy misin?/// //biliyrím tabi.// burdan giderKen ne Ḳada rum, ėrmeni 9 ėvi

varsa yaḲTiler zaTen. benum dedemín ͜  ėvini yaḲmíşlar mesela. //baḲ şurda bi mezar

vardır. şu ileride bir̥ mezar var. dórT Tane ineKi varmiş. ordan uḳari olari çıkariy şu

ḲarşiTa ėvi bu tarafta dereden Ḳarşíya KeҪmiş ͜ 10 ordan yuḲari çıkayiKen ėrmeniler ͜

ȯni durduriy mallari vereҪen  ͜ ineKleri vereҪen diy tamam mi? / ineKleri vermiy bir̥az

yumruğune gúҪli bi adam bu tabi bi ıslaTiy döviy yani ama sonínda ne oliy gidiyḱan

gidiyḱan 11 arḲadan ġama yani o zaman Ḳama dėyla oỵle anlatilar yaşlilar. Ḳamalayle

óldíriyle adami. bútun mallarini ali 12 gidiyle. āh  ͜ o mezari orda işTe. ȯni orTan  ͜ alıP

meSara getíremedilar Ḳorkudan yani. ḲortTuḲlari iҪin  ͜alí 13 Ketíremedilar  ͜ ȯni oraya

gómTiler. /// mezari ahan  ͜ orda derenin Kenarinda. / ben  ͜ asKere nasíl gitdım  ͜ȯni da 14

anlatayım.  ben yaylacılıḲ yapaydım. ineKleri yayliye getídım geri dóndum çantamí

aldım ͜   asKere gitTım. Pėşime kimse gelmedi. zaten kimse yoḲTi óỵle gitTım. denizlide

acemi birliği yaPTım. hiҪ Kelmadan  ͜ ordan 15 Ḳıbrısa gitTım. hiç ͜  izin Ḳullanmadan ͜

asKerluğumi biterdum. / acemi birliğinde aleykum selam. acemi birliğinTe 16

yaşamadım ͜  usTa birluğunde yaşadum. / bėşParnaḲ dağlarinda yanḲın çıkTi. yanḲın

sóndurmaya gitTıḲ  ͜  ama yanḲın yanḲına paTlamayan bombalar yúzunTen

yanaşamaduḲ hiҪ yandi bitTi. onun Tışında bir̥ ͜  olay 17 yaşamadım yani ama ben nil

buraḲın kóyunde asKerdım. nil buraḲ var  ͜idi ya. sanaTҪi onun köyunde 18 asKerluğumi

yapdım. / ėvliyım. / ġızım bizım dü͜ünler o zaman dul Ḳarí düğüni gibi  ͜oliydi Ḳusura

bakma. gėҪe 19 düğüni yap gėce gėce bir̥ ġına Kėcesi yaPdıḲ gitdıḲ ͜  aldık hanımi

KeldıḲ. / yoḫ  ͜ isTeme normal  ͜ isteme. yani o Ķún tabi yoḲluḲ. ben  ͜ ėvleneli otuS bėş,

ḲırḲ sėne oldu. yani o gun yoḲluḲ yoḲ  zaman. bi  Tene ceKyaT bi 20 yatağın bi

gugumun  ͜  oldi mi? tamam. şínTi óỵle dėyil. şindi seni isTesela Ḳusura baḲma gider
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misın? / şindiki önҪeden ͜ insanlar şinTi bizum malede maĥalleye ilḲ televiSyon bizım ͜

ėve KelTi. ben bazen ͜  oTutmaya yer 21 bulamaS Kider yatardım. onlar ͜  o zaman ͜

insanlar çoo daĥa samimiydi. bi aḲşam birinın  ͜ėvinde bi aḲşam 22 birının  ͜  ėvinde.

mesela benum Ḳomşım mesela. óyle dėyıl miydi yusuf? yani insanlar birbirine çoo daha

23 samimiyiTi. şimTi bayramlar camide daha iỵi göriy. camide herkeS herkeSle göriy.

saf tutay  ͜  ama o Ḳún  ͜  insanlar 24 birbirıne daĥa yaḲın daha iỵi  ͜  idi. para milletTe

artdıkҪa insanlar birbirinden  ͜  uzaklaştiler. //// ya da teknoloji. //// teknoloji ve para.

teknoloji çoo dėyil de teknolojiyi engellersín. mesela benum  ͜  ėvumde kimse telefonla

bile 25 aliỵ da oturma odasína KiremeS yeri vardır. ȯni Ḳoycan telefonun çalarsa Kider

gonişısın tekrar  ͜ ora Ḳoycan. ȯni enKellersín ͜  ama şėyı engeleyemeSSın. ēy yani parayi

engelleyemezsın. her  ͜ ėve şimTi emeKli măşi Kiriy. 26 her ͜ ėve emeKli măşi girdiği için

adam ͜ ėvde hanımiyla bile telefonla Körişiy. o da var yani siS bendan daḥa iỵi bilírsınıS.

/ şu anTa fındıo  ͜ ama şu͜ anda fındıo  ͜ ile benum zamanımda ben  ͜ úҪ Tene úҪ dene düyun

yaPtım. 27 her sėne üsT  ͜ üstine alışvėriş yaPTığım  ͜ adama her KitTuğumda dėdím ki

parani bir̥ dahan Ki sėne vėrecem. tamam dėdi vėrdi. tamam dėdi vėr. şimTi funduğa

giTsen da funduḳҪi ben funduḲ  ͜  ayında bana yüz bin liralıḲ 28 bi şėy vėr vėrmeS. bi

liralıḲ vėrmáS sana. //// fındıḲ şimTi yan gelır. //// o bitTi yani. şu an bizum burda yani

funduḳTan bir̥ gelır var. onun dışinda hayvanҪılıḲ yoo. yoḲ  ben yaylaҪılıḲ yaPTım

ġızım. on Tane ineğum ͜ 29 oldíği zaman  ͜  oldí. şindi hiҪ yoḲ . / gėce çıḲardıḲ geҪe

çózerdıḲ ͜  ineKleri geҪe beki çağliyi mağliyi biliysın? 30 / hē. geҪe çıkarTık sabah sabah
çağliya veya úҪ bahara Ḳada yúrurduk. Ḳún ͜  açarTi soraKi Kün súrme ineKlerle dōri

biS Taş kóPriye KiderdıḲ. ori yaylamıS ͜  ōra işTe. erKen çıḲarsan bir̥ günde çıkamazSan ͜

illa bi 31 yėrde ḲonaḲlaman laSım. genelde giTemeyenler súremeyenler gúmişKilde

Ḳonaklardí. ōndan sora sōnraKi gün çıkardi súrerTi yaylaya. / mesela arabanın giTmáTıği

zamani bilírım yaylaya araba giTmeSTi yaylaya yol 32 yoḲTi.  sėne bir̥ ͜  araba giTerdi o

da yakín merkeSi bir̥ yėre. Taş kóPríye vėya cami boğaSina. / şóỵle bir̥ şėy yani 33

ineKleri súrTíḲ çoḲTıḲ çağliya. bir̥ Tene yāni dana dėrler doğurmamiş ineKe. sen kóyli

ġızı isán bilísın  ͜  ōlari hē. çağliTan Keri dóndi keldi ėve bir̥ daḥa Keldím ͜  ȯni aldım

KitTım. onda daḥa aҪí yani çoḲ  ͜ o yorḲunluḲTa 34 hiҪ ͜   unuTamam ͜ iҪímdedír yani

o ġada yormişTír beni. / yoo ġurT yaylada Ḳódum  ͜  ama óyle ben ͜  óyle bi salsırma

maldırma óyle bir̥ şėy görmeTím ġızım da ayıyí çoo yaḲından ben  ͜ arıcıyım  ͜  ayni

Samanda çoḲ 35 yaḲından Ḳórdúm ͜  ayıyi. bir̥ metreden bir̥ metreden  ͜ arḲadaşım silahi
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dayadi ayının  ͜arabanın ҪamínTan dėdím ͜ 36 ona ki “nė yapmiş sana da buni óldirecen.”

“bir̥ şėy yapmamiş.” “bıraḲ giTsín  ͜ o zaman.” / domuS var ġızım domuS balkonun alTína

Keliy. ayi var. domuS var. her şėy var. / evladım burda şímTi odununi yaPTími çoo ėv

37 Ḳaliferli şehír díye bir̥ şėy Ḳalmadi. köy díye şehir diye. şehirde aParTman daỵresínde

zaTen duramam. ben ͜ 38 alíşmişım ͜ e̊mrumi burda KeçírTım ͜   ama yani şinTi duraların

şehírdan bi faroi yoo. yani benım yaylaya gitTığım 39 zaman yüz yüz ͜  ėlli tane yüz ḲırḲ

doḲuS tane ineK vardi. şimTi sėkíS tane ineK var Ḳurugöl yaylasında. / ya işTe nasíl

díyım bir̥  ͜ amáliyaT  ͜ oldum. aPantísım paTladi. ameliyaT  ͜ oldum. / şu an  ͜  işTe tansiyon

hasTasiyım. 40 şekker, ḲolosTurol sınırda ilaҪ Ḳıllaniyrım  ͜ama şúourler  ͜ olsun Kėne

gėne çalişabiliyrım yani. / yani harekeT  ͜  ėTmáḲ  ͜  iҪín. yüz otuS kiloda Keliyrım. / o

kiloya rağmen yína da çalişmáya çalíşıyrım. tabi doḲtor bir̥azda daḥa 41 yėni doḲtora

KitTım. bir̥az gózumi korkitTi bir̥ bayan doḲtor “yema” dėdi. “yatağa dúşecesín.” dėdi.

dėdím Ki “benu korkuTmaya çalişiysın ͜  anlaTum da deduğuni yaPacağum. úҪ ay sora

Keleceğım.” darTi beni ġantarda 42 yüz  ͜ otuS kilo not ͜  alTi bilgisayara şįy bilgisayara.

bakaҪím ͜ işTe benda onlara uymaya çalişiyrım. benum ͜  iỵilığım  ͜ için sóyliy. / bizum

funduo genelde sėkiSinci ayın beşínde başlar yani sahilde daḥa erken başlar. yuḲari 43

doğri devam ͜  ėder. şėy yaparaḲ genelde yemiye ile toPlanır. / ē pāli ġızım oaç lira bu

sene yėdi yüz  ͜ ėlli lira mı vėrduḲ? yėdi yüz ėlli lira ye̊vmiye çoo Kişi mesela yėdi yüz ͜

ėlli liralıḲ fınduḳ toplamay. //// sabah yėdi aḲşam 44 altı. //// toPlamay yani ama bizum

bu erazilerde de maKina ile funduo toplanmaS mecbur  ͜insanla yani Kelí toplayle allaḫ

razı olsun. Kelmesálar  ͜o da  toplanmayacaḲ. yani o da var. mesela ġız  ͜ uşaḲlari Keliyle.

genelde 45 bizum buralara gelenler şėyler çayḲaralilar. nasi bir̥aS daha Ḳırsal mi? işTe

olar bir̥aS daḥa beceriỵler. altTan toPlama işi daḥa iỵi onlar  ͜   iҪun  ͜ ama iyi kötú biz ͜

onlara razıyuḲ toPlayle. çayini iҪ. / ///// alemdağlardan 46 alemdağlardan.///// //////

alemdağlardan kimden? ////// /////alemdar var alemdağ da. /////  / bekir sen taniy mısın? /

47 sen taniysın dā. ////// hoş geldın. nabēr?////// / sen nerden  ͜  atandın bu işe? ////// / hē

hayírli olsun. ////// önceden ġızım bura merkeSTi. burda úҪ Tene dörT dėne Ḳave vardi.

ikisu, sayvan, pınaralTí, yeşilyurt, kaşísTi burdaydí. 48 herkeS herkeSi tanırdi. bekir ͜  abi

şimTi sonlarından  ͜   óyle dėyil miydi bekir ͜  abi ? ////// bura merkeS͜ idi bir̥ de çataḲ

merkeS͜ idi. ////// he bir̥  de çataḲ. ////// daḥa başḲa yoġ͜ ǔdi. ////// benum çoҪuḲluğumda

burda yirmi Tene 49 ėşşeK ͜  olurTi. ////// hē at, eşşeK. ////// her yerde ėşşeK bağrır bir̥i bir̥

yerde biri bir̥ yėrde. bana soraysín ͜  ona sor beKir ͜  abi benTen búyuḲTur. ////// seni de
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bir̥ yerde görmüşum ͜  ama. ////// /////// hamzanın kızıyım. /////// ////// 50 boḲ canlí sen iKi

numara mi? ////// síliỵman bir̥ çay vėr. ////// senin  ͜ ismin neydi. ////// /////// sabire. haydar

maydar var  ͜  ōlar benum halamın ͜  uşaḲlari. benum halamın  ͜  oğlí. / yuḲarTa benum

halamín ͜ uşaḲlari onlar. / süreKli 51 köydeyím. yazin ͜  arıҪíyım dağa Kiderım ġışın

burāda. ////// cengiS. ////// efendum  ͜ abi. ////// burasi bizım köyden ͜ 52 ayrılmadır ha ȯni

da bilesín. ////// abi ȯni biliyrım zaTen. ////// biliysın dā. ////// bêyúḲ samarusḲa diye

Keciy. ////// buyúḲ samarusḲa ondan sora küçüK samarusḲa Keçiy. ////// buyúḲ

samarusḲa ayrilinҪa kúçüK samarusḲa 53 geçiy. /////// hē heỵ. ////// //////// bur̥a mí abi?

//////// bura kúçuḲ samarusḲa. bu rumҪa bir̥ ͜ ísım ġızım. sen daḥa iỵi bilísın yani.

üniversTe öğrencisın ben  ͜  ilkoḲulu zorla bitermişím. / bizím zamanımizda şėy vardi.

ateşli vardi 54 ateşli. yani Ḳoşacan bi çizKi çekarsın ͜  o çizKiyi KeҪene Ḳadar bir̥i sana

dokunmassa oyini sen galiP geliysín. bi de lambaza denen bir̥  ͜ oyun varTí. Taşlari bir̥bir ͜

ístine düSerduḲ genelde dúS kiremiT Taşlarini belli bir̥ 55 Ҫizgiden taş  atarduḲ ona. ȯni

devirisan ben devirdím ben Ḳazandım. devirene Ḳada atardín. son gala ne̊beTҪi 56 Ḳalır

onín başında işTe Taş atacaḲ  alacaḲ. şinTi şėy  ͜  olsaTa şėy yapsaḲ ġızım yani.

oynarduḲ heP biz ayni 57 boydaş hē beraberuḲ  ayni mahallenun uşaği heP beraber ͜

oynarduḲ yāni. onlari oynarduḲ  ͜ ateşli, araS kesme. 58 araS kesme ne dėmeK yani

tutulmaTan sana dokunmaTan geҪecen bir̥ ҪizKi var o çizKiyi KeçTín mi oyini sen

Ḳazaniysın. óteki ne̊beTҪi olíy. yani PeK  ͜anlatamayrim ama sen anlamaya Ҫaliş. / ben

teşeKKür ͜   ėdiyrım. 59 helal ossun ne dėmeK.

                                                                                              Derleme Numarası:7

Anlatan  : Yıldız PALA / Yaşı: 58 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Kaşüstü

Konu  : Genel Konular

1 / yıldıS pala. /ėlli sėkiS. / evet. ilkoḲul mezuniyím. / yomra Ḳaşüstínde. / Ḳına

geҪemdeki bir̥͜ anımi anlatayım sana. / tabi aḲşam herkeSi çağardıḲ duğune Keldiler.

ben diyelím dúğüne ģiderdım hiҪ ͜  oralarda bir̥ köşeTe oturu 2 dururdum. millet toplanTi

benum dúğünume ses góğ yúziná çıkay dėdím  ͜ oturun aşaḲa bakayím kím ben hiç

Kimsenın dúğninde sesımi çıkarmamişım. ne oldi size burayi Ḳaldiriysınız  ͜  ėvi. ėv

yıkılacaḲ sanKi. milleT  ͜ óyle 3 bir̥az  ͜otidi bir̥az kimine darildi. óỵle şėy ͜  ėtduḲ  ͜ işTe

o animi hiҪ  ͜ unutmam yăni. milleT  ͜ óỵle söylediğime pişman  ͜ oldum soradan yani dú͜un

bu dā dúğune Kelene hiç ͜  óỵle sóylenír mi? duğunune seni sevmişle duğune 4 Ḳınaya

gelmişler̥. oni ḫiç  ͜ unuTmam yani. / įy Ḳayınvalidem halam zaten çō şúkür zaten şu an
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hasta yataḲda 5 oni bakayrım. Ḳanser hastasi. / otuS SėkiS sene olTi benlan biledır. oni

bakayrım. / sabah Ḳalkayrım ilK onҪe o 6 sėkSen yaşındaKi Ḳayınvalidemi ilk  ͜ ónҪe

oni yedıríP ͜  içėriyrım. yaralari var  ͜ ōlari temiSliyrım. onTan sora ineKimi şíy yapayrım.

Keliyrım Ḳavaltımi yapayrım. ėvde yėmeKler hazırlayrım. çocuḲ torunlarım var. ģelın ͜

7 okula ģitTığınTan  ͜onlari bakayrım. oḲuldan geldıḲlarından  ͜onlara bakarım baSan.

óỵle yani ḥa͜uỵle gunum óyle 8 Keçer  ͜ aḲşam olur. / he hayvanı̊m var  ͜  ineKím var bír̥

Tane oni bakarım. oni yedururum. onlanda uğlaşíyrım yanį. / bizım ḲaradeniSde en çoḲ

ḫamsi ėşime sorsan hamsiyi çoo sevár diyelím hamsi. ondan sora lānayi çoḲ 9 sever ͜

ėşim ben da severím. lānanın her ҪeşiTini severım. genelde karadenizliler dėmeK lānayí

mi çoo seviy? 10 bizda aynen  ͜  óyle ama tabi eT şėyi olaraḲ her şėyımız var. şímTi esKisi

gibi dėyil ͜  allaḫa şúkür dolaPlar doli 11 etTan ne ararsan. tavuḲundan ͜  etínden çoḲ

şúkür ͜  ama biz lānaya bír̥ de sarmaya çoo düşKünüK. / hē lana 12 çorbasíni anlatıyım.

he lana çorbasini önҪe soğanli bol so͜anni ben yaparim oni. soğaninla yağıni bir̥aS

Ḳavururum ͜ 13 ondan sōra tereyağíni Ḳoyarım. ondan sora şíy ͜  iҪ yağ biz deruḲ bilmem

bilír mısın? herkeS bilmeyebilir  ͜  ama karadeniSTe genelde herkeS bilír. iҪ yağ. / he

ḲuyruḲ yağı oni Ḳoyarım  ͜ ondan sōra biber ġoyarım ͜ ē suyuni 14 Tókerım lanasini inҪe

inҪe Ḳıyarım  ͜ oni ona Ḳoyarím. çorbalı̊k Ḳoyarím.  óyle Pişirırım yāni çoḲTa gúzel ͜

olur. / sever sever severler diyrím sana da biSde lananın her çeşıTi hemen hemen sevilır.

/ mėsela ġışın ͜ ē diyelím ͜ 15 odınıni Taşırsın  ͜ odununi yığarsın. ondan sora baTa baҪede

neyín  ͜  olur͜ sa onlari Ḳoyarsın. buSluğu dolduruşun  ͜  işTe. mėsela diyelím fasúlyeni

Ḳoyarsın. ōndan sora biber, Patlıcan melemen yaparsın. bi süri 16 melemen yapayruḲ

mesela. ōndan sora çoḲ bi şėyler yapayruḲ da şimTi aḲlıma Kelmedi. Ḳonserve çeşiTleri

17 yapayruḲ çooreҪel çoḲ incır reçeli PişiriruḲ çoḲ severuḲ ͜ oni. hē turşımiS  ͜ olır.

fasulyá turşisi guraruḲ. / evet 18 yapayruḲ. / mísír  ͜ ekiyrım fasúlye ekiyrım. patlıcan,

biber, domatiS ͜ ē diyelım la͜ana dikiyrıḲ. / 19 esKiden çoo vėrimliydi ġızım. şimdi şimdi

da vėriy çoḲ şükür  ͜ėsKiden neỵsa daha çoo berekeT var  ͜ idi. / esKiden daha çoḲ 20 tabi

bereket var ͜  idi her yėrde. / ya bizım çoo fındığımıS͜ olmaS  ͜ ama ģenelde fındıḲ  ͜ olan

var. ama ėşim çalişiy diyelım  ͜  onlan çoḲ şúkür. o emeKli onlarla geçiniyrıḲ yāni.

fındığımız çoo yoḫ bizım çoo  ͜ olmaz. / 21 sėkiSinci ayın başinda başlay burda fındıḲ ͜

işTe toplayrıḲ. / ondan sora oni serıP Ḳurutup ḲaldıriyrıḲ. çuvala 22 ḲoyuP satmaya

yollayruḲ. / aSlında çoḲ var  ͜ idi da şu͜ anda diyelım  ͜ asans bizim başḲa bi köy var  ͜idi.

biz  ͜ orda 23 çocukKen bunun Ḳaynanasiyle amcamın ġızídır diyelım. oninla mart bakḲal
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var  ͜ idi. esKi baḲḲallardan var  ͜ idi. biz toplardıḲ fındıo baḲḲalımız ortak  ͜ idi. zaten

birlıkte yaşaydıḲ. o bunın Ḳardeşi başka şu͜ anda 24 almanyadadır. onun diyelım

baḲḲalda o duriTi. isTerdıḲ ͜  ondan  ͜  o zaman nerden bi şėy  ͜   alıP da yiceỵdıḲ. 25

bakḲalda olan şėyleri çoḫ seviydıḲ. şinTi alsaḫ yemiyrıḲ  ͜  onlari. şėy biS fınduḲ

götüriyrık  ͜ ona topladığımız 26 fındıoTan  ͜ ayni ortaḲ fındıḳtan götiriydıḲ sataydıḲ alıP

yiydıḲ. ōyle çoḫ şėylerımız vardi diyelım. / masal yoḫ da ben sana bi tane şėy anlatayım.

bizım babannemíz var͜ idi da. onun diyelım iki amcasi bir̥ babasi haymanada 27 şehiT ͜

olmíş  ͜  oni anlatayim. / dėrdi ki diyelım bular dedeleri yaşarmiş. úҪ úҪ dėdi şiysi var.

oğli var ͜  imiş  ͜ işde. ē buları Kitmiş ͜  işte seferberlıK vėrmişler ͜  o zaman Kitmişler harPa

úҪuda harPda ölmiş. birının ͜  iki ġızı 28 varmiş. birínın  ͜  úç ġızí. biri beḲarmiş

çoҪukların. dedem dėdí ōyle bağraraḲ habile ėvde ỵenişe yoḲuşa koşaraḲ bağarıP ͜

ağlarmiş ki ben hāla da dėrken bile yúreğım dolar. “āmeTım  ͜  ameTım, míkTadım

míkTadım, 29 alibúm ͜ alibúm.” dėrmíş. koşa koşa ağlarmiş  ͜ ėnişe yoḲuşa. ben hala hiҪ ͜

ómrumde unuTmam  ͜ oni. dėyrım gėne bu Ḳada bu vatanda bóyle güzel yaşayrıḲ. allaḫ

binlerce şúkrediyrıḲ olarada çoḲ rahmeT dilememiS lazım. 30 / var ͜  iKi tane oğlum pek ͜

ağlamamişım. / ben Ḳuran ͜  okutTum. ben  ͜ óyle ģendi aralarında çocuḲlar şėy ͜ etti ama

biz Ḳuran  ͜ okuttuḲ yani. óyle başḲa bi eylence çocuḲlar Kendi aralarında ha͜ule pasTa

falan şėyler  ͜ aldi 31 yediler. biS yapdıḲ. bi da Ḳuran ͜  okutTum diyelım. olar ͜  asKere

gidiyḱen. / biz beş Taş dėrdıḲ. / beş tane Taşımiz 32 var ͜ idi. ē diyelım  ͜ ónce birler

dėrdiler. birer birer taplarduḲ Taşlari yerden. ondan sora sererduḲ  ͜oni yere iki tane iki

tane alurduk  ͜ ona da ikiler dėrdıḲ. bi de úҪler dėrdıḲ ͜ úҪ tanesi bir, bir tanesini teK ͜

alırdıḲ. ondan sora 33 dörT taneyi yere Ḳoyar ͜  alırdık. habile elímızın ͜ ístine şėy yapar.

ne biliyim habile ḲurardıḲ  ͜ elimízın bi şėỵ  ͜ ordan ͜  atardıḲ biS kazandık ͜  oludi yāni. /

cíziK Taş dėrdıḲ. habile Ҫizgi çizerdıḲ yere onda oynardık. ḥa͜ule 34 oyunlar şindi

unutmada unutdum yāni. / yoḫ. bením geçírdığım hastalı. yani doḲTora ģitdım  ͜ ama

bóyle belırlı bi 35 hasTalığım yoḲ  yani. hani bu hasta ama doḲtora çoḫ ģitTım. gírıP ͜

oludum ģittım. mėsela şėy  ͜oldum nedír  ͜ onı̊n ͜  adi. korana oldum. óyle ģitdım yani. çoḫ

ģidıPda hastanelerde çoḲ şúkur  ͜ óyle bir̥ sīkıntí olmadi. / koronayi 36 zaten hiç ͜

anlamayacağdım  ͜oğlum gelmeseydi şėyden bursadan ͜ oğlum geldí da anladı. bursadan

dėrím mersíndan  ͜oğlum Keldí. ģidiyḱen tesT yaptırdiler ki olar korona biSde ōlara sebeP

yaptıdıḲ ki biz de korona oğlan 37 ģelmeseydi hiç  ͜anlamaycadıḲ korona olduğuni. hani

bi ilaҪ bi şėy kullanmadıḲ. / ne bileyim. çoḲ  ͜ esKi ē mesela bením ͜  ismímden peK

yoḲTur. ama ģenelde çoḫ  ͜ emine, ayşe óyle isimler daha çoḲ. fatma. / erkeKlerida 38

ne bíleyım çoḫ yusuf var. fatih var. benim ͜  oğlum  ͜ enes ͜  óyle isımlerda var. ómer  ͜ óyle
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yani. / ēvet. óyle hiç bilmiyrım. hiç bilmiyrım ͜  oyle. yōh  ͜ oyle ben bilmiyrım. / óyle bi

şėy bilmiyrım. / önҪe bi tatlılarımizi yapayruḲ. 39 ondan sora bayram ģeldımi hep

birbirıne ģidiyrıḲ. hep beraber geziyrıK búyuḲleri ziyaret  ͜  ediyrık. bizdan búyuḲ ͜

olanlari. küҪuḲler bizi ziyeret ͜  ediy. óyle çoḲ güzel geçiy bayramlarımızdan. / şimTi

esKi bayramlar 40 şóyle esKiden ͜  arabamız yoḫTu. pek gidíP ziyaret şinTi araban ͜

olduğundan her yere gidíp yani o yónden daha 41 iỵi diyelım  ͜ esKiye oranla. / ulaşım

daha Ḳolay. / hē var tābi. / inanmayrım olır mi? / yoḫ batíl. nazara peygamberımiz dėdíğı

için “hayvan  ͜ insani mezara hayvani Ḳazana.” peygamberımız dėmíş Ḳoyar. ona sebeb

42 nazar var. dínımızda nazar var. / óyle bi şėy ͜ anlatamaycım. olmişsa da şu͜ anda

aḲlımda yoḲ . hiç yāni bilmem. / 43 bį şėy dėyíl. sa͜ol. teşeKḲur ͜  ėderim ben da.

                                                                                              Derleme Numarası:8

Anlatan  : Pamuk BORAN / Yaşı: 84 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : İkisu

Konu  : Genel Konular

1 / ġızım sėKsen, sėKsen bir, sėKsen iKi. o ḲırḲ, ḲırḲ  iki baḲ  ͜  ilK nufús

ḱağTımdan ḲırḲ ͜  iKi yazilmişti. ȯni soradan niye dėyişdiler. ablama ben elti gelmişim.

ablam da şėysíz nufúS ḱağıtsız büyümiş. ėvlendi bir̥ dane nufúS 2 ḱağıTı çıkardi ona ėşi.

yā ondan dėyrım çünKi biSi iKiz gibi şėy yapdi. / çúnki o ġada değíldım  ͜  ama ḲırḲ ͜

iKiydim ḲırḲ yaptiler. ama yapamazlar dėyler nasil yani onun ͜  içín yani onun  ͜   içín ͜

olabilır. / adım  ͜ adım benım 3 bȯbamın  ͜ ėvinde pamuḲ dişliydi. buraya Keldím burda

ha͜u Ḳarşida deli bi Ḳari vardi. ġızínın ͜  adi pamuḲdi. bular dėdi ki biS senin ͜  adıni

dėyişecuḲ. dilden dilden dėyiştiler. halide Ḳoydiler. halide. / ḫe ama baş yazilişi şėy 4

pamuḲ. / soy  ͜ adım burda boran. / orda dişliydi bura geldıḲ boran. / işTe biliyorum ben

bėşte çıkar beni abim bėşten çıkardi. gencecuḲ girdi toprağa. bėş Tene çocuğu Pırakti.

girdi toprağa. / ha͜ule çoḲ şiyi ġaldıramazle. / 5 nēỵ diyim ne yapayım ġızım. işte ben ͜

ölseydım da dėyrım  ͜o ölmeseydi. / köyün buranın esKiden küçúK samarusġa 6 dėrdiler̥.

bu köylerin isimlerini dėyişTile. şinTi bura ikisu köyí. / ē he ikisu köyü. / heP köyde

yaşayruḲ ͜ aşada ben durumuyuḲ biz ͜  aşada. durulumu orada dórT duvar ͜  arasında. hē

burdan türkleri sürmişler. benum bȯbam ͜ 7 on altí yaşındaymiş  ͜  ordan Ḳaşústinden

Kelmişim ben buriye. tam hastanenin ͜  aS bu yanındayím bȯbamın ėvi. 8 ya súrmişle da

gelmişler burda hep baḲ buranın  ͜adi esKi rumlar banҪo. şinTi yuḲarlarda dėseler nereye

gidiysın? 9 banҪoya gidiyrım. yāni şinTi baḲ bȯbamın ͜  orda var. onun Ḳarşisında banço

var. totonun yėri var. bilmem hepsi aḲlımda Ḳalmaz. yāh ya o rumların  ͜ isimleri orda. /

tabi o macurluḲtan sorarsan tabi ordan çoḫ síkínti çekmiş 10 bȯbam. on  ͜  altí yaşında
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çocuḲ birine çobanluḲ yapmiş. ēbirine iş yapmiş  ͜ işTe idare ėtmiş ͜  annesínlan. bi de bir

11 ġız Ḳardeşi varmiş. ȯni vėrmiş bir̥  ͜adama şėy ne dėydi. díyemem Ki kelkiT kelkíT.

kelkite vėrmiş ͜ ȯni. bi adama vėrmiş. işTe baḲmamiş ki neyín nesídır. óyle yā annesiyle

bila işte Kėne ordan gelmişler tabi rumlari 12 sürdiler. gėne geldiler yerleştiler buraya. o

Ḳada biliyrım. anlatıdı da anlatídi babam. gözümde şėy vardí. kataraḲ 13 vardi aldırdım.

dėdí doḲtor ki “göz Ḳanalın yaş kanali tíkali. çiziP  ͜ açTiracasın.” dėdi. gitTím bi defa

soktí ineyi sokti buralara. sokti sokti akTi ağzıma yutdum. bi defa gidecekTım gėne da

şinTi onun  ͜ içín gözlerımdan 14 heP yaş akay. bu gözümden ebir gözúmden kataraḲ. /

başḲa hastaluḲum ͜ allaḫıma şükúr şindi. ḲúçuḲ Kelíne gėldim bu sabah da dėykí “anne

sen de bir̥ şėy yoḫ benim annem çoḲ hastalıḲı var.” ḲalP hastasi genҪ ġadın 15 genҪ

ġadın ama genҪede bakmay yā. úzuldum yāni allaḫ şifasíni vėrsin. ne yapalım ġızım.

Ḳaktım gitti. o da 16 çıkTi isTine da ġızım var ͜ ėvde benim. en bêyuḲ çocuḲum. oldi

bö̇yüdiK. bö̇yüdüKten sǒra bö̇yümesi oldi. boyu 17 uzadi. ayaḲlari, ėlleri bóyüdi.

bilmiyruḲ ya o zamanna óyle bi şėỵ bilmiyoruS. Ketidiler  ͜  ȯni doḲTora doḲTora ki

bö̇yúmesi var. işTe tedavi oldi. kestile baş ġafatasíni ͜ açtiler. o beynin  ͜altínda bêyúme

orġani var. salḲi bėzi 18 ona salḲi bėzi dėyler. yāni o búyítiy. kimisi da  ḫani cüce Ḳaliy

da. şindi onun  ͜  içín Ḳaldí gitmedi. isTedisilar da 19 almanyadan ͜  emeKli istedi ȯni

gitmedi. yapay hízmetímizi ama biraz Ḳalçalari ağriy. ama ne yapayím. gitTi doḲtora

ama ilaҪ vėrmiş ona ama bilmiyrım yiy  ͜  ilaçlari. kendi ilacı var zaten ͜  ȯni temelli

ġullanacaḲ ͜  o bö̇yüme 20 ilacı. / óyle işte. / bayramlar gúzel  ͜ olur. ne bileyim. herkeS

gider  ͜ adamına şėyine. yani nē bileyim. has güzel ͜  olur. hē. / ne bileyim ne dėyim sana.

ne ne yönden. / giyinme giyinme ilerden giyinme var miydi? ne giycez ġızım. 21 ēy gidi

ġızım. ne giyeceduḲ. ha͜ule kötü mötí bir̥ şėy giyerduḲ. / ne bileyím. gėne allahı̊m sağluḲ

vėrsín da şinTí da yaşlanduḲ ͜  işTe arabalar var. araba var. KideyruḲ işte mezarlarımıza

babamızın annemızın mezarlarına. 22 āhan istiyrím gėne gitmeye oğluma diyím da

dėycím ki getí beni oraya dönüşte alısın. / ne biliyim. Ḳuru fasulle, suli fasulle, maḲarna

ne bulísaḲ PişiriyruḲ. neye işta͜ımız çekiysa ȯni pişiriyruḲ. hē. bu sene yani gėne geçen

23 senekine rağmen bir̥ şeỵ daha iyi oldu yāni fasúlye bir̥aS daha da. geçen sene hiç ͜

olmadi hiç. şindi mėsela burda 24 iki ėviyuḲ buna da biz yapayruḲ. ne yapaysaḲ ͜ ona da

vėrurum. sağ  ͜ olsun. allah razí olsun. o da bi şėy dėmeS vėrmásam da bi şėy dėmeS. işte

buraya domateS dikiyruḲ. bį teK burda domateS ͜  olur. hābırda olmaz. ĥabiraya 25

dikelím. hā͜u tarafa dikelım  ͜  orada fasúlye olur. burda biber, Patlıcan  ͜  olur. buraya

TikiyruḲ domatiS. çoḫ güzel  ͜ olíy. bu sėne tikduḲ parasine alduḲ bi oaç tane. habile

ha͜ule olmiştile. yamur yağdí soğuḲ  ͜ ėtdi. onlar 26 habile Ḳaldi bi teK saPlari. deduḲ ki
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“bunlari bari koparalım da dikelím fasúlya.” dėdiler ki “bírakın  ͜ onlar ͜ 27 oluler.” onlar

bir̥͜  oldiler bir̥͜  oldiler çubuğu attiler gitTiler. bağladuḲ bağladuḲ yėduḲ  ͜ işTe haşindiye

ġada 28 yėdıḲ. bir̥ oaç tane vardí hamlari yapduḲ  ͜onlari turşi. yedím ͜  onlardan ͜  aḲşam

haves ͜  etdím yedím. dokı̊ndi 29 bana bir̥͜ az ġarnım ͜  o yana bu yana yorzaladi ama daha

da yemem dėyrím he he. / suli lana suyuni Ḳoyarsın ͜ 30 üstíne. yarmasini dökersın.

mísírden yarma yapıyoruz ya biz. ȯni TókerıḲ  ͜ ondan sora. ġabak da Ḳoyarık biS. 31

ġabak Ḳoyarız. he hē seni yabanci bilmedi ablasi. ġabak Ḳoyarız  ͜ o bişer. fasúlye Pişmiş.

mesela haşindi bişirir 32 Ḳoyarum dolaba. Pişimediysem sobanın yan tarafına Ḳoydunmi

orda hemen bişer. ȯni da bi lanayi doğrar ḲoyariS ͜  içine. hePsi bir̥ Pişer. fasúlyayi

bişmişsa daha geç Ḳoyarız ki dağılır da he he ondan sora ne isTersan 33 Ḳoy. yağíni iste

ġuyruḲ yağı Ḳoy  ͜ister tereyağı Ḳoy. ġuyruḲ yağı daha iyi yaḲışır ͜  ona. / guyruḲ yağı

çoḫ pāli 34 alamayrıḲ ki. alamayrıḲ ġızım. dėyrım ͜  eşime da diyki şėy ne ġadaymiş

kilosi. ēy bir̥ yemesine değer. bağriy bana. şindi burda ablamın ġızi, halasınin Kelini oldi.

halasi da hollandadaydi. hollandali o şindi ġurbanini vėrdi 35 bize ġoyuni kesti. kesduḲ

ġuyruğuni alduḲ. erittim ġoydum ḲavanoSlara. ben beyaz gúzel. ondan  ͜ al Ḳaşıkla 36

ġoy. / he hē yiyle yiyle çocuklarda yiyler̥. ama habırda bi Ḳaç ġızım var ͜  o yemez. o da

gitti çıkti istíne halasina. 37 resim yapaydi. bu sene ana oḲulína başladi. daha ha͜ule işte.

dünya dünya boş, boş dünya. yeter ki allam  ͜ imanımi benden  ͜ aldırmasın yeter. başḲa

hiÇbir̥ şėy  ͜ istemem. / düğün  ͜ adeTleri ēvela yėmeK yapardiler. kóy 38 dü͜ünü yėmeKler

ġazan ġazan milleti hep yediriler̥. en sevabío ḫoca zaten dėyki en sevabı o. ama şindi

giyiyler 39 salona dambara dam dambara dam çoḫ günah erKeK oldími günah. erKeKler ͜

ayrí olsa dėy  ͜o günah dėyil  ͜ ama 40 erKeK ġadın bir. / ben gitmem. / düğúnum  ͜ işTe

ha͜ule ha͜urda aḲşamdan geldím sabahtan ha͜urada harmanda ayam iyiydi otudum. orda

oynadile oynadile oldi gitti. Keçti ġızım. / nāsi? / para bağaşlandi da hē. para verán 41

hedĩye verán mesela neysa tabi óyle oldí. / çeyiz ͜ ēvela çeyiz yoḫti ki çoḫ. / nērde ileri bi

ġanatli halilar vardi da. 42 birbirine Tikerdiler da dā ondan serdiler. serdiler hā̬uyan ki

tarafa bak  ͜  o esKi ėv hala duriy. ėlli bėş seneyi geçti. ha͜u ha͜uni yıḲmadiler. yıḲın

dėyrım ͜  ȯni ordan yıḲmayle. ha͜u aşaKi búyuĶ ͜  oğlumun ͜  oğli da tavuḲ 43 saklamiş.

hinT horozlari hinT tavuḲlari oğlum Ḳaybet bunlari ėtmá gitmá sen git bi mesleK edin.

oḲumadi çalíş 44 bi mesleK  ͜ edin da dā ne bileyím yoḫ. giriy bi işe ben çoḫ geç çıkacím

da yoḲ bilmem nė geliy  ͜ uğraşír ͜  onlarla bile. allahım yarebim. on sėkiS yaşında. gayret ͜

etTi gayret ͜  etTi çalişdi bi şėỵler  ͜ etdi. aldi bir̥ şėy. / 45 rahmeT ͜ olsun ruhuna. onun yeri

cennetír ġızım. / ne ġaynatam ne o bana hiÇbi şėy dėmediler. hepisini yaptım. 46 hepisini

yaptuḲ beraber. giderduḲ tā burdan yuḲari uzaklarda ormanlar var. gider ͜  odun
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yaparduḲ. yúkleni gelurduḲ ha͜uradan ͜  aşağí geluduḲ. ḥaşindi diyrım ki nasi geluduḲ.

yā ġız vardi. ġorumum vardi ėvde ġorumum. 47 úҪ dene çoҪuğum vardi. ġorumum ͜

ėvlendi. Ḳaynatam ͜ e̊ldi. ġaynanam ͜ ile çabaladuḲ  ͜  işTe ne yapayím. aha baḲ ͜  ėşim ͜

almíş ͜  omzina odun geliy. // onunda sağlığı yėrinde. // / saklambaҪ  ͜ oynarduḲ lambaza

Taşi 48 oynarduḲ. / /// hoş geldínız. /// baḲ habu ġızlarımıza hoş geldin desena. / dėdi

mi? benım Ḳulaklarım duymay da 49 bağriy arada bana. / şindi habile bi Taş Ḳoyaysın

habiriye bi Taş habiriye bi Taş habiriye ordan ͜  o mesela 50 atacaḲ buni burdan

yuvarlandığından  ͜ ordan Taşí alıP Ḳaçabilusa Ḳaçamazsa ebe. çoḫ severduḲ  ͜oynarduḲ.

51 çocuklarla oynarduk ġız çocuḲlar ͜  erkeK çocuḲlari o ġada sever ki. bėş Taş ͜

oynarduḲ. ҪizíḲ Taş  ͜ oynarduk. 52 ҪizíḲ Taşí haşindi hiç görmiyrım. kimse oynamay.

o ġada okulda bile oynardım. anam yakındi okula habile 53 Ḳarşımizda. ha͜ule oḲul bize

ha͜ule hā̬u ėv gibi ama o ġada Tik dėyil düz ġızım ҪızıḲ ͜  oynaysín ҪızıḲ  ͜ oynama. 54

senín ġada ġız. Ḳızardi bana oḲulun ͜  arka tarafına geçerdím da.  şindi oḲulí yıkmişlar̥

yapayler̥. işte şėy çocuklar da ha͜u yuḲarda Ḳuran Ḳursí var ya hā̬u sírtlamada göriniy

burdan. ordaymiş  ͜  oḲul. sordum da dėdiler 55 ki “ o okul şindi orda.” o oḲuldan

çocuḲlar  ͜ ordan gidiy ͜  oḲula aşasi yapiliy. hem  ͜ ortaoḲul hem ͜  ilkoḲul yāni. lise da

olabilır. ġat ġat  ͜ atacaḲlar̥ şimdi ne biliyim nasil yapacaḲlar. ēpiy zamandır gitmedım.

gitmeK ͜ 56 istiyrım. doğduğum yėrler da. doğduğum büyüdúğum yėrler. / ē ne biliyım

ġızım bi şėy  ͜  işTe ne var͜ isa yėneceK 57 bir̥ şėỵler turşi ġızım doğradi. domates doğradi.

bostanlardan baḲ Ḳuriỵ  ͜ idi asmalari Ḳalmiş ha͜urada. yapduḲ turşi yiyruḲ şindi işte

yėmeKlerlán.  yapabilduğune var͜ isa yapaysun işte yok͜ isa ne yapacan. / hē tabi / funduo

58 he bu sene az oldi ama ne edecesín gėne sağluḲ  ͜ olsun da. / ne bilėyım ġızım. fınduḲ ͜

ağustoS ͜  eylüle bitiy yani Ḳuriy. ġuritiyruḲ ġalduriyruḲ. bu sėnede funduḲ seyrekti ya

yiri oldi. yani içinde çoḫ çúruk  ͜oldi. ha bi şėy 59 bócek var da bi kokuli bócek  ͜ onun ͜

adi batsín. perdemde benim ͜  iki Tane vardi bu sabah vurdum vurdum bi deneyi öldürdüm

de bi deneyi Ḳaybettím. bi yėre Ḳaçti. ne pis bir̥ şėy buni buraya Töktiler. allahtan

bulsínlar. / 60 nasí? hē tabi ben da durmişım. ēy gidi ġızım. ēy gidi ġızım tabi. geldi bize

bir̥ ġadıncağaz funduḲ döşimeye. bir̥ 61 Küçuk ġızı var. onlan bir̥ Ḳardaşımın ölen

Ḳardaşımın ġarisi bubamın ͜  ėvindeyḱan bi de anam  ͜ ağlaya ağlaya yaptiler ne yaptisalar.

o ġızcuğaz  ͜ ışığı yakti ki yatTuğu odada ışıḲ da mesela bezini dėyişecek çişi geleceK 62

sabalan ḲalḲti ki ġızcuğazín hābiralari hābiralari ġap ġara. Ḳorom ışığın şėysi buralari

ġap ġara güliyruḲ haşindi 63 deruḲ da güleruḲ. ēy gidi yā. / el  ͜işi ben yapmadım da.

yapardım bubamın ͜  ėvinde ama günize yapabilisem yapardım ͜  aḲşamdan bayili

düşerduḲ aşa. bir̥ süri iş yap. günüz yap. uğraş uğraş hepisi ilerden. çali şinTi çalilari 64

mesela yakayruḲ ha͜uralarda bahçede yakayruḲ. ileri çali mali yığarduk Ḳapiya ateş
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yakarduḲ. ineKlere yal yaparduḲ. gidiyKen çoḫ zordi tabi. haşindi ne iş yapayruḲ ne iş

yapayruḲ. / hē bubamın ͜  ėvindeyKen var͜ idi. 65 burda da var ͜  idi da. / habu bubamın ͜

ėvindeyḲan benım  ͜ anam durmazdi. úҪ dene dört dene ineK olur͜ idi. ama satardi. yağ

satardi. peynir satardi. yemede yerduḲ. bahçelerde fasúlya, mísír yetişiy yaparduḲ. ben

da mísír ͜ 66 eKmeKini sevmezdím. dėrdım ki bubama “bi çuval mísír sat da al bi çuval

buğday.” “yoḲ  ġızım mísír ͜ almayler̥.” yoḫ halbu ki ġandıríỵdi beni. almazlar mi ama

araba yoḫ haşindi ki gibi at  ͜ arabaỵa nerde. ne arabasi 67 at  ͜ arabasi vardi. gelí geçerdi

bir̥ doli yağdi bir̥ doli yağdi. ha͜u funduḲtan yiri at  ͜ arabasi da gidiy. bȯbam bağırdi ona

ki getír dėdi ati getirdi. Ḳoydi ahıra ama ölür at. hiç aklımdan çıkmaz o da. / at arabasi

vardi. işde ha͜ule 68 dünya işi ġızım. / dünya işi bitmez. / çoḫ sa͜ol.

                                                                                              Derleme Numarası:9

Anlatan  : Necati YILDIRIM / Yaşı: 60 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Kaşüstü

Konu  : Genel Konular

1 / necati yıldırım. / atmíş. / evet. ortaoḲul terK. / mamuT çam mahallesi. / bizím

bizím kóyumúz ne kóy ne şehir. mahalle gibi bóyle yani. ama kóy hayati da var. ama kóy

hayati ġakti bitti. şimdi genҪler siğír bakmay. gėce on 2 birden teS Ḳakmayler. Ḳavaltiyi

hazirlaysín Ḳavaltiya geliyler ne yiğcuḲ dėyler. yirmi çeşiT var ama beğenmiỵle 3

hįçbirini. eğer salam varsa bi dilim  ͜ondan aliyle sarálle varsa eKmeğin  ͜ üstíne süriyler.

bóyle yapacaḲ bir̥ şėy yoḫ. / o ġada tarihi bilgím yoḲ . / yoḲ  yoḲ . / yāni dediḲodi gibi

bi şėỵ. bilmeduğum bir̥ şėyi nasi Ḳonişayım. 4 karadeniz doğal şėysi ayşe, fadime, emine.

son zamanlar dėyişTiler̥. aleyna işTe atıyorum muhammeT hazreti 5 muhammeTin ͜

ismini vėriyor̥lar daha çoḫ. ali esKiden  ͜  ali işTe bóyle daha çoḫ vėriliydi. şindi onlari

peK ͜  esKisi 6 gibi vėrmiyler̥ genelde artıḲ.  // ġarma oldilar ġarma olunca o isimler

Ḳaktíler hemen hemen. // // şimdi heP yėni nesil  ͜  isim. // alya dėyişiK dėyişiK. bením

yeğenime alya Ḳoydiler. ben iKi senede zor ͜   öğrendim. alyanın 7 ne olduğuni alya

isminin ne olduğuni. dėyişıḲ yāni. // özden uzaklaşmaḲ. // // şindi yöresel peK bir̥ şėy

Ḳalmadi. // temel çoḫ Ḳalmadi. // teze eklemá. // // o rum yazísini niye Ḳoymişler ki

oraya. // // o zaman Ki zamanda buni 8 yazan ͜   adam daha iyi bilmesi lazım ͜   oni. // // şu͜

anda onların varlığından zaten kimsenın haberi yoḫ. // benım 9 hanımın köyünde var. //

geçmişi dönmişle türk kimliğine kim? nedír? belli dėyil ki. // anlatır babannem ͜   işTe

rum, 10 ėrmeni uşa͜uni ahıra saḲlamişle görmesin diye. he he maçḲa tarafi. // bu sahilde

rizeden bu tarafa çoḫ nādir bulunan Kişiler burda. // // tonyada olabilir. // // rum dėyil de

ėrmenilerden  ͜ olabilir şėy pardon rumlardan  ͜ ėrmeni 11 yoḲtur. // // o dönem baḲ şēy
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bin doḲuS yüz yirmi úҪten önce. // /// senín dėdiğın ḲırḲ doğumli Ḳişilerde geçerli o. ///

// cumhuriyetin Ḳuruldiği bir̥ sonraki dönemde burda vardi yāni. // /// ėlli sonrasi bir̥ şėy

bilmiyor 12 bizim gibi. /// // bize de anlatidi babaları̊miz dedelerı̊miz yāni. // yani bunlar

ģenelde de yúkseKlerde yāni çıkar͜ ımış. 13 sahilde de fazla yoḫ yani. // o savaş esnasında

olan şėyler. // // göç vardi burda. // //óyle bi vatandaş ile Ḳarşılaştım ki annesi onlar Ḳaldi

gürcistanda kendi Ḳaldi burda maçḲada. // artvinde var o. artvinda bi nehir var 14 Ḳarşisi

taraf gürciStan köy köy bu yani türkiye ama azeri onlar gürci çoğu gürci. // gürcilerden

türk olanda var biz de gürcide var. // benim asKer  ͜  arḲadaşım var mesela. // hopa tarafi.

// boçḲa tarafi. /// bizimdi zaten 15 ġovaladíler bizi ordan. /// gürci çoḫ var mesela o

boçḲa tarafínda gürcice Ḳonişiy. gitTım  ͜ onunla Pazara ayni 16 habu şėylerin yapiği işi

yapay. halí işi var ya buni yapay. kemer kayada yapay. nedír? kemal paşa midir o? //

kemal 17 paşa. // hala orda bir̥ yeri var. orda PazarlıḲ yapay. gitTım yanina bi ġızciğaz

var. o zaman on bėş, on altíyaşlarínda var yanínda. bir̥ şėy Ḳonişdi babasinlan. dėdím

“mustafa ne Ḳonişiy ?” dėdi ki “biz gürci Ḳonuşirız 18 necati.” // gürcice ayri baḲ rumca

ayri. // gürci Ḳonişiy gürci. // çayḲaranın bį yúksek kesimleri rumca çoḫ 19 Ḳonuşur. //

// özleri o asíl ͜  orda ġalanlar soradan türKleşmişle. // // ama kökeni rumlar. // // yāni

onların kökeni 20 óyle. // kim  ͜ onlar ? /// çayḲaranın yüksekleri. /// // yomrada óyle bir̥

şėy yoḫ. // yükseklerinde belki. yírmì kilometre yuḲarsína ġadar ben çoḲ samimiyim. //

hiç duymadım. // hiç duymadım. oymalílarda duymadım. ama 21 benum hanım çağlayan ͜

akoluḲ ġamíşli köyündendir. o anlatır. o zaman  ͜  işte ruslar, ėrmeniler oraya Kelduğu

zaman  ͜iç içe yaşadıḲlarini. babannesi anlatirmiş  ͜ ona. hatTa bir̥ ėrmeni çocuğuni türkler

baḫtı̊ğini sóyler  ͜ orda 22 yıllarca. iç içeydiler hē. // maçḲa maçḲanın mesela kóyleri var.

// // ġalyan var. // //ėsKi ismi ulasan diyelım şinTi. // // oranın zaten rum köyü olduğu

belli. // // adamların su aḲarlarí tā belki iKi yüz sėne önҪe hala orda 23 duruyor̥lar. // //

onun ͜   içín  ͜ orada heyelan çoḫ olur. // // bilmem farkında mısınız? ġulağınıza geldi mi?

afetlerde 24 konutlar  ͜ oraya vėrilmiştir. // // o köy Ḳayar yani her zaman. // // onlar  ͜ orda

yaşadıklarí belli. // // zaten diyorlar. // // ordan göç ͜  ėtmişler. // // yuḲari yuḲari ordan

gitTiler. // // varlığı var  ͜  ama içimizde mi? maçḲada da var. // 25 // şu͜ anda var. // // ama

nüfüS yandıḲtan sora silindi Kittiler. // büyúḲ  ͜  adada kiliseye ben gitTím. orda polis ͜

eniştem vardi. Ketti beni gezdiriy. kilisenin ġapisini habile çaldi. tabi kilise açildi. papaS

çıkti. onlar tanişiy tabi 26 polis  ͜  orda birbirini taniyler̥. dėdi ona ki ispinayT  ͜abi dėy ͜

ona. trabzondan ġayincom Keldi. // hem da mikrofona da yakín dur. // aynen bana şu ō

benum hemşom gelmiş. türkçeyi çoḫ ͜  iỵi biliy hā. hē onlar  ͜  óyle 27 Ḳabul  ͜  ediyler̥.

orda da oni dėmíşTım  ͜ ondan. // yaşadiler. // // şindi bu savaş  ͜  olunca haliyle gitTiler

yani. // // 28 neticede bizim buralarda bizım dėyildi. // // savaş  ͜  esnasında savaşla
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ġazanılan şėydír bu yani. // // çoḲ esKisi var. // // kimler yaşadi? türklerin hangi ortaḲ ͜

onlarla beraber ͜  iç içe. // // oni dėdím ͜  az  ͜ónce. // // köyde heP 29 beraber yaşardiler. //

// ama bóyle bir̥ şėy  ͜ aralarında sürtíşme olmazdi. // // çoḫ da iyi geçinirdiler. // // dedem ͜

oni 30 babam ͜  onlar ͜  iyi anlatiler. // // başlarından geçen ͜ olaylar. // // çocuḲlara ḲılıҪ

sokmaymiş bilmem ne o kars tarafínda geçiy. // // ėrmeniler kars tarafínda yaptuḲlari

olay. // // buralarda óyle pek nadir olay olmadi. // // o da 31 bir̥ duyum gėne gelmiş bizim

burda anlatiler̥. // // bizim yaşay  ͜ ėlli bėş. // sen ne oḫíysin orda. dörT yıllıḲ midır ͜  o?

orda mi? hē gúzel. vala burda bayram Ḳakti. bayram diye bir̥ şėy Ḳalmadi. ne bêyüKler

kúçuḲlerine 32 kúçuḲler  bêyüKlerine ziyaret  ͜ ediy. kúçuḲler bêyüKlerini. o esKiden ͜

idi yani. ḥa͜urada bayram namazína gider. orda síradan birbirinle bayramlaşır. ēn yakin

bö̇yüğüne gider. bayram bitdi. mezar Ḳaldi. başḲa bir̥ şėy yoḫ. 33 o esKidendi abisi. daTli

yiycesín, oturacasín. bír̥ bêyüğün şeker vėreceK, para vėreceK. o işler heP bitTi yāni. ben

Kideyim zamaním Ḳalmadi. karadenízın geçím Ḳaynağí fındıo fındıo . fındıḲ dali

çekĕrsin ͜  aşa sePeti takarsın 34 ġolína. ağustoSda toplanı̊r. bāzen çoḫ sícaḲ tutāyĩ bur̥a.

temmuzun yírmı̊ bėşiná ġadar düşer. genelde ağustoSun bėşínde başlanır. genel olaraḲ.

eylúle ġadar Kidebilur. /// burda bir̥ yıl ónҪe ġar yağarKen funduo toplayler̥. /// 35 yoḫ.

ġar yağar. /// geçen sėne yağıyor̥du topladiler da yuḲarida. /// çoḫ serindi ya yuḱarlari

bíraḲ çoḫ yuḲarlar 36 belki yani onlar tabiỵ ki ağustoS sonunda doğri başlay. yirmi

bėşinden yirmi sėkizinden sora başlayínҪa adami 37 olmadimi adam bir̥ ay toplay. adam

olan aliy on günde döniy on bėş günde döniy aşa hemen. hē. patoSa vuriy. ya şindi

funduğu bėş (…) yėdi (…)  olan kendi toplay. ama bir̥ ton, iki ton, iki buçuḲ ton  ͜  olan

mecbur amele 38 alacaḲ. aliyor̥ yirmi Kişi on bėş Kişi oni on günde on bėş günde bėş

günde toplatiyor̥ yani. şindi funduğu ónce 39 getiriysın harmana zulufla bi serer bi yayar.

güneş  ͜ona bir̥az vurur ͜  úҪ bėş Kün. ondan sōra patoSa vurur. ondan 40 sōra oni serer

betona. Ḳuruyana ġada orda oni Ḳurutur ama havanın durumuna göre bir̥ hafta kurur. úҪ

Künde bėş Künde yirmi Künde ne zaman Ḳurur͜ isa. oni ġırarsın bakarsın ͜  içine eğer serT ͜

ise Ḳuruduğuni anlarsın. 41 Ḳurudu ise çuvallar ġaldırısın. şu an memnun tabi. bir̥ avuҪ

funduo  ͜ altın. yüz lira. bir̥ ton funduoyúz milyar daha 42 ne olacaḲ bu. ē bundan fazla bu

insan nasí yiyceK. hani bugün ceviz yüz  ͜ ėlli milyon  ͜ olmíş. funduo ͜   olmíş. sen  ͜ almaya

kalḲ  ͜ adam sana yüz ͜   otuS yüz ḲırḲ lira dėy ġabuğla beraber. içinden  ͜ alsan  ͜  úҪ yüz

dörT yüz 43 dėy nasi yiycen buni. bence pālidır. ama hayat pāli. yapacaḲ bir̥ şėy yoḫ.

hayat pāli. bu insanlar funduo da yemeli 44 yāni. biS tamam toPladuḲ funduğu ayı̊rduḲ ͜
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otuS kilo bi kenera kendimize bádava yiyceK belki. ama olmayan da buni yemeli. yemeli

ki tüKensın. ama bi (…) úҪ yüz lira oldi mi nasi yiyceK ͜   oni. yiyebilecek mi? ///

toplayan ͜ 45 adam yiyemiy  ͜  oni ġaldi ki başḲasí. ///  bilmiyorum. ġari dėy ki bu ġada

funduo niye ayiriysın. ne yapacam ͜   ayırmayacam da. bu yazuḲ günah dėyíl mi? satalum.

neye satalum biS yėmeyelum mi? haḲli. esKiden bi çuval 46 ayırabilsen şindi on kilo

anҪa ayırabiliysın. fazla ayırdın mi sora ġariyla dóğüşiysın.

                                                                                           Derleme Numarası:10

Anlatan  : Nejla PALA / Yaşı: 53 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Kaşüstü

Konu  : Genel Konular

1 / nejla pala. / yėtmiş doğumlíyım. / ilkoḲuli bitirdım. / ilkoḲula ģittım. / yomra

kaşústínde. / çoḫ güzel. / kóyde günúm sabah kalktığı̊mde ėvimun biraS  ͜işini toparlayıp

ine͜ím var ͜ ineKmi yedurup ģidiyrım  ͜ ineyi yeduruP 2 ģeliyrım ͜  ėve ondan sora torunuma

baḲayrum. doḲuSdan ͜  üçe ġadar. Keliní çalişiy. torunumla beraber ėvde ėv 3 işi. ondan

sora iniyrım bahçelere bahçelerde işim var. Kėne iş oliy. ōyle günlerímiz çoḫ güzel geçiy.

/ evet. hí hí óyle günúm geçiy. hafta soni kóye ģiderím. óyle yani. / karadenizde yapilan

karadeniz ḲuymaḲ var. muhlama 4 dėyle ona. Ḳaymaktan ben yaparım. ineğım var. oni

yaparıḲ. ġara la͜ana yaparıḲ mísír ͜  ekmeKi yaparıḫ.  ondan 5 sora hamsimiz var. hamsi

PuhlarıḲ ḲızartırıḲ. olari yaparıḲ. karadeniz yėmeKleri olar benım bildıḲlerım. /

Ḳuymağí vėriyim. hepsini vėrebilírım. ḲuymaḲ Ḳaymaktan yapayrím ͜ ineKimden.

maKinaya vuriyrím ͜ oni 6 Ḳuymağíni aliyrım. Ḳuymaği Ḳaynatíyrım. ondan sora mísír ͜

unini vuriyrım  ͜ ona. ōndan sora yaği çíktíkten sora 7 peynirini atayrım. ondan sora tamam

Pişiy. ġoyrím masaya yiğrıḲ.  Ḳuymağín tarifi o. / ēvet evet herkeS de seviyor̥͜  oni.

kesínluḲle óyle bį şėy yoḫ. / önҪeden ͜  esKiden ͜  olurmiş. esKiden bu ġada altı̊n  ͜ olacaḲ.

şimdi 8 bizden sora benum dünümde óyle bir̥ şėy  ͜  olmadi. yani bu ġada bana olsun diye

bį şėy yoḫ. bizde ģenelluḲle óyle 9 bir̥ şėy yoḲTur. bu ġada olsun ͜  o ġada olsun óyle bi

şėy yoḫ. ne ġada güҪi yetersá o ġada. / benım düğúnum ġışın birinci ayında oldi. ġışın

kóyde oldi. köy dǖ͜üni oldi. ġınam  ͜ oldi. ondan sōra e bi gün sonra da ē dünüm oldi. 10

ēşimín tarafínda. oynadiler  ͜ėvinın ͜ ístínde beton ͜ ístínde oyun oldi. óyle Keçti. yėdi sėne

eşimlá bile sevdıḲ birbirini. severeK ͜  ėvlendıḲ. o var. / oldu oldu. ā̬ilem istemedi. çoḫ

güzel ͜  oldu Ḳına geҪem. a͜iỵlem ͜ istemedi. 11 biraS zor ͜ oldi düğún. yani düğünüm  ͜oldi

ama zor  ͜ oldi. a͜iỵlem ͜  istemedi. annem, babam dayímın  ͜  oğliỵla. / aḲraba ėvluluğu
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istemedi. abim var. istemedi. / dünüme Kelmedi abim. / tabi tabi barıştıḲ. soradan çoḫ ͜

iỵi oldi. 12 evet ͜  aḲraba ėvluliği olduğundan ͜ istemediler yāni. istemeye da dayím  ͜oğli

benım ͜  istemeye da ģelmediler. çekindiler. babam vėrmem dėdí. / yoḫ yoḫ Ḳaçma

Ḳaçmadım. dü͜ünle oldi Kėne. / evet KüçüK ͜  abim şėy yapTi. 13 her şėymi yaptıḲ. ē

dü͜ünlá oldi yani. ben  ͜  illa da o olsun bu olsun dėmedim. ne yapabildiysá ėşim. / evet

seviydıḲ yā. pislıḲ paklansın diye bir̥͜  an ónce olsun. / tābi tabi telefon bir̥ şėy yoḫ ͜ idi.

ḲaçaḲ ḲaçaḲ.telefon şēy 14 yapTi ėşím. ġablo çeKti benum durduğum babamín ͜

ėvinden geldi ėvun ͜ ístíne. penҪereden ͜ aşa vėrdi bi ġablo. onda bi şėy vardi gėce

ḲonuşurduḲ  ͜onla bile. telefon yoḫ  ͜ idi. tabi tabi. buluşabildığımiz yerde ḲonuşurduḲ. /

15 havada sudan. bizımkiler  ͜ istemeSdi işTe o da olacaḲ dėrdi. soradan korkardım.

duyarsalar ne ėderim diye. / hiç Ḳaçma düşünmedım. düşünmedım. dayímin ġızı Ḳaçma

gitmişTi. dėdí bana ki ne ġada seversen sev sakín 16 Ḳaçma dėdí. / tabi tabi dėdi ki ha͜u

Ḳapidan çıkTıktan sora hemen pişman  ͜oldum dėdi. ablasi ne ġada seversen 17 sev sakín

şėy yapma. / ama nişanlandıḲtan sora eşimi istemedım ben diyelım. 18 nişan severák ͜

oldi ama başḲa şėyler vardi işTe. nişan  ͜  olduktan sora ėşim  ͜  almaSam daĥa çoḫ

sevinırdım ͜  istemedım hiҪ. asKere ģitti. 19 aỵilelerden dė͜il da nė oldi anlamadım

soğdum. / evet  ͜evet. asKerdeydi ėşim ben nişanlananda eşim yoḫ ͜ idi ėşim 20 yanımda.

asKerdeydi. / he he. o asKerdeyKen geldi başḲasí beni istedi. illa çocukluğumdan beri

almak  ͜ istiydi. Ḳomşi vardi. ōndån sora bu asKerdeydi nişan yapíldi. ėşín haberi yoḥ.

nişandan sora da ben ͜  istemedim. 21 istemádım. meḥtı̊P da ónceden meḥtı̊P vardi. meḥtı̊P

bir̥ şėy yazmadım dórT ͜ ay hiҪ. istemádım nişanlanduḲtan 22 sora. / asKerde mi? yazdıḲ

yazdıḲ yazdıḲ. tabi tabi heP ͜ attı̊m ͜  olari çöpe. / nasísín? iyi mísín? sevgili işte da. tabi

tābi istanbul hep ͜  attı̊m ͜  olari çöpe. gelirken ͜  istanbulda attı̊m ͜  olari çöpe. burdan ͜

ėvlendum. yėdi ay sora 23 istanbula ģittım. ondan sora istanbulda on  ͜ altí senem bitti. on

yėdi sėnede trabzona dónduḲ. ģelirken meḥtı̊Plari ġoydum ͜  orda ėvun yaninda çöp var ͜

idi. alí ģelmádım. nė bulmiş da yazmişim bilmiyrım ͜ artıḲ. o 24 bana yazmiş ben ͜  ona

asKerde. ē hiçbir̥ şėy  ͜ aramízda olmamiştiỵ yani ġaynanamla bile. ben būbamın ͜  ėvinde

25 daha sesíz  ͜ idim. biraz sonradan daha şėy  ͜oldum. ama ġayınvalidemi son zamanda

ben baktım bėş sėne. yatalaḲ  ͜ oldi. ġaynanam başḲasiỵla duriỵ  ͜idi. eltímlán  ͜ otuS sėne

onunla durdi ben  ͜ ėvlenduḲtan sora. ondan 26 sora hasta olduğunlan ben  ͜aldım  ͜ oni. al

da baḲ beni dėdí. ben dá aldım bėş sėne yataḲta baktím oni. benım burda öldi ġaynanam.

/ ġaynanam Ḳalçasí Ḳıríldi. çoḫ da yaşlí dėyildi. yėtmíş úҪ  yėtmíş dórT yaşinda yāni. 27

ġaynanam yaşlı̊luḲtan dolayi Ḳalçasí kıríldi. şekeri var  ͜ idi. tansiyoni ḲalPi var ͜  idi. ama

ayaḲtaỵdi, bir̥͜  anda 28 óyle çöKtí. ayaḲta doḲtor dėdí Ḳírılmiş Ḳalçasí. / ėşimín abi iKi

Ḳardeşi ölmiş. ėşimín  ͜ abisi öldi, ḲírḲ doḲuS 29 yaşinda ḲalP Ḳírizi. bir̥ de on dörT
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yaşında Ḳardeşi öldi. başḲa ġız Ḳardeşi var  ͜  iKi tane. ėşim teK başḲa yoḫ. / bana

ġalmadí ben  ͜ aldím baḲtım. baḲmadiler ben ͜ aldım baḲtım hē. baḲmadiler ben  ͜aldım

baḲtım. aramízda 30 da bir̥ siKinti olmamişti. ġaynanamla hiçbir̥ sikintim yoḲ   ͜ idi. / he

he. / yapayler  ͜  ama yoḫ benımla bi sıḲınti olmadi. ben bi şėy dėmeSdım  ͜  ona. / tabi

ónceden tabi tabi. / zor oliy mesela halam  ͜ işTe ġızlarla şėy  ͜ ettin ya 31 olar da halasina

Kelín. halam ͜   olara daha çoḫ şėylıḲ yapmiş ͜  eziyeT. yani çaliştırmiş  ͜ olari daha çoḫ. /

hē tabi 32 tabi tabi óyle şėylıḲ olmiş. ben Kendım  ͜  ineK  ͜aldım da baḲtım. istanbuldan

Keldím. Kendım  ͜  ineK  ͜  aldım baḲtım. şu͜ anda da var  ͜  ineḲım bi tane. yani bana

ġaynanam ͜  illa ineK ͜ al baḲ dėmedi. o bana o yönden ben bir̥ 33 şėy görmemişim

ġaynanam yani. / evet bahҪe mahҪe yaparım. ineK baktım  ͜ onunda o zaman  ͜ineKi var͜

idi. ineK bakarKen ġaynanam da eltimle duriydi. o da ineK ͜  orda bakaydi. yani o da

bakaydi ineK süt sağay  ͜  onun 34 çoҪuklarína yeduriydi. ben Kendum baḲtım kendi

çocuḲlarıma yedurdum. / evet yani orda bana ġaynanam yardı̊mcı. ġaynanam

merhameTliydi ama bana bir̥ şėylıḲ yapamadi. yani yardım bir̥ şėy yapamadi bana.

anladın 35 mı? óyle. başḲa sıḲıntımíS  ͜olmamiş  ͜allaha şükúr ͜ onla bile. / tarlaya la͜ana

diKerim mísír diKerim fasúlyá diKerim maydonoS, marul diKtim şimdi soğan diKtim.

óyle bį şėyler. kürúl ektim. / fasúlyám ėsKiden daha 36 çoḫmíş. domatėS  ͜ esKiden çoḫ ͜

olimiş. şimdi çoḫ  ͜ olmay. bi salatalara ḲoyabiliyrıḲ ͜  o ġadar. fasúlyem  ͜ oldi bu 37 sene

benım. esKisi gibi verim yoḫ ͜  ama. dėmelerine esKiden daha çoḲ ͜  olurmuş. óyle dėyler

he óyle dėyler  ͜ esKilerímiz óyle dėy. burda büyúk  ͜ ablalar var  ͜ olar óyle dėy. daha çoḲ ͜

olurdi. / he esKiden  ͜  oynardıḲ. ėvcíliK ͜ 38 oynardıḲ halamın ġızi vardi. ėvciliK

oynardıḲ. birımiz şėy  ͜olídi. Kelín  ͜oludí. birımiz ġaynana, ġari, ġoca da oluduḲ. birbirini

evcílıḲ  ͜ oynardıḲ çoҪuḲKen hatirlayrım  ͜olari. ōndan sora bėş Taş ͜ oynardıḲ. aḲşamda

39 oturuduḲ. hep bi arada oturuduḲ. ġara lanba ile bile. el  ͜ iş yapardıḲ. işleme yapardıḲ.

o zaman da. / ışıḲ yoḫ ͜ 40 idi. / elektríḲ yoḫ  ͜ idi ki. elektríḲ geldıḲten sora zaten

bilmiyrım daha óyle işleme bi şėy yapmadıḲ. ġara lanbayí 41 koyarduḲ ͜  ortaya hem da

ḲonuşurduḲ. annelerímız babalarımız yatdıḲTan sora halamın ġızı vardi işte onnan bir̥

de bi arḲadaşí vardi. úҪumuz ya benum  ͜ orda ḲaluduḲ ya da onun ͜  orda ḲaluduḲ. heP

beraberdıḲ. otururduḲ 42 ḲonuşurduḲ  ͜ o óyle oldu bu bóyle oldu. çocuklukta ġızlí ġızlí

Ḳonuşurduk. / ninem annánem vardi. annánemi doğru dúrusT görmeSdím. annem duriỵdi

dayımlan. dėsem ki çoḫ görmişım çoḫ görmemişım yoḫ. bóyle 43 büyúduḲten sora

dėyelım çocuḲlarım  ͜  olduḲtan sora geldim. istanbuldan ben Ḳaldım, döndum buriye.

annanem 44 bi oaç sene durdiỵ. yani yaşaydi. ģeldi buriye dėdí “ ġızım dėdí ben dėdi

nenemíz var  ͜  idi.” “nenemízın Ḳolunda tutupta dėdí tuvalete götüriyrıḲ.”  oni nenem

dėdí ki “başím başím başím  ͜ ağriy.” biz de dėdí “nenemi gülerdıḲ.” 45 teyzemın ġızınlan
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“başím başím başím.” “başTa ağrır mi? dėdí ġızım.”  “ama benım da başım çoḫ  ͜ağriy.”

annanem dėdi şimdi benım da başım  ͜ ağrıdımi rahmeTli annanem bóyle dėdi. yani ağriy.

o zaman  ͜ ağrırdı da 46 dėrdi óyle. o da annesini annanesini gülermiş. ben da şimdi dėyrım

annanem bóyle dėrdi. annánemi çoḫ fazla 47 görmişim dėsem yoḲ . o ġada górmişim. /

esKi ėvler var kóyde Kėne. benum båbamun babasının ėvi. ondan sora 48 annemín ͜

annánemín ėvi. esKi yani bêyúḲ ėvler. esKi odalari küçúk tahtadan ėvler. o ėvler duriy

bizim. şindi bizım dėyil da başḲasinın. / üstí torpao dėyil kėremiT ͜   altída döşeme

girişleri torpao. / torpaotí evet. şindi döşeme 49 yaptilar  ͜  olari. / evet evet he he hē. ben

óyle ėvde hiҪ yaşamadım. hiç yaşamadım. yaşamadım óyle ėvde. / burda ġışa nasıl

hazırlıḲ çoḲ  ͜ odun yaptıḲ. bu sėne Kėne odun yaparıḲ. kömir aliyrıḲ  ͜ ama çoğunluḲla

odun ͜ 50 áraziden işte. kóyúmiz var. köyden ģidiy alíyrıḲ. óyle alíyrıḲ yani ō yandan

bu yandan toparlayrıḲ ġışa hazırlık. kómúrumizda bir̥az var óyle. turşi evet evet. turşimi

yaptım. ōndan sora Ḳonserve yaptım. Ḳonserve 51 dėdíğın esKiden fasúlye yapaydıḲ.

oni yemiyĩ şindi tayfa. çoҪuklar yemiyĩ. ben biz yemiyrıḲ. Ḳavonozlara ġor 52 PişiridıḲ.

esKiden ͜  ėvlenmeden ben oni yapardıḲ  ͜  annámlan. şindi óyle dėyil. şindi domatiS

melemenlík 53 yapayrıḲ. ondån sora ḲavaltılıḲ yapayrıḲ daha çoĥ. ėsKiden ͜   oni

yapmazdık óyle şindi oni yapayrıḲ.  óyle bį 54 şėyler yapayrıḲ. yani ġışa hazırlıḲ oliy.

turşimizi óyle bį şėylerımizi. çoĥ da ġış  ͜olmay şindi zaten. / geçim kaynaği ne ineḲím

var. ē sútumi, yağımi, peynirimi ondan  ͜ aliyrım. ėşím da çalişiy. Ḳuriỵ şėyleri o aliy. óyle

55 geçím. burda fı̊nduğumuz yoĥ gibi bi şėy. kóyde de az var. / var biraS var. / oni kóyde

burda yėdinci ayínın bėşinde 56 toplayrıḲ diyelım ͜  oliy bį Ḳova fı̊nduğumuz burda. o

toplanmasi tabi fı̊nduḲun zor o güneşlerde. olan óyle zor toplay. kóyünkini toplayrıḲ bu

sėne oldurduḲ. altína döKüldü altdan topladıḲ. ondan sora oni seriyrıḲ patoSa 57

vuriyrıḲ. bu sėne vurmadıḲ geçen sėne vurmadıḲ elimdá ayıtladım ben  ͜oni. az  ͜oldu. /

evet evet. óyle Kėne bi az 58 da olsa gelir yani. bi delíḲ tıkadıḲ. ineḲımin çayirıni aldım

ondan. / esKiden fı̊nduḲu kóyde satardílar. ȯnun parasiỵlan ġışın yerdiler. kóylerde ē

yapilacaḲsa bi şėy yapardiler. yani fı̊nduğun parasiylan geçínılirdi. esKiden 59 daha çoḫ

gurbeT çıkardi ama ondan da bi şėy yapardi. / tabi dúğúnleri onlan yapardiler. çoḫ

fı̊nduğu olan dúğúnuni onlan yapardi. tābi. / ėv yapilacaḲ dúğún yapilacaḲ heP

fı̊nduḲlan. tabi tabi iki ton, úҪ ton fı̊nduğu olan 60 var kóyde olar heP  ͜  onlan yapar.

dúğún ͜  olacaḲ fı̊nduğu satalım dúğún yapalım óyleydi. / ben sürekli bu kóydeyím. evet ͜

ē ben  ͜ on  ͜  altí sėne istanbulda Ḳaldım  ͜ evlendım. yėdi aylıḲ ėvlíydım. istanbula ģittım.

on yėdi 61 sėne de oldu bu kóydeyím. evet. he he. / düşúnmedim Keldím ͜  istanbȯldan͜ on

altí sene ağladım. on ͜  altí sene ağladım. / istanbula gitTım  ͜eşím ē ėşím  ͜ ablasi aldi. orda
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ėvi var ͜  idi. “bu ėvden haberin ͜  olsun.” dėdí. “burda 62 gir işe.” bende mecbur ͜  ėşím

gitti. eKmeK parasi ben da onun pėşine gittım  ͜ ama hiҪ ͜ istemedım. istanbulda durmak ͜

istemedım. / yoḲ . / avҪılarda durdum. avҪılarda durdum. çocuḲlarım  ͜  istemedi. ē

çocuḲlarımı geldım 63 burda doğum yapTım tekrar  ͜ istanbula gitTım. ē Kendi ėvim yoḲ

 ͜  idi. görümҪemin  ͜ ėviỵdi. istemedım durmak ͜ orda. ėşim mobilyaҪíydi. çalişti. mobilya

tüḱani açti. dePremden úҪ sene sonra búyuḲ dePremden úҪ 64 sėne daha durduḲ. şėy ͜

olmadi taTi tuzí yoḫ ͜  idi. KeldıḲ bu tarafa. dónduḲ bu tarafa. evet. / trabzona dönduḲ.

yāni önceden  ͜  esKiden ͜  ayşe, fatma daha çoḫ͜ idi. heva, hava daha çoḫ͜ idi. şindi de͜işiK

de͜işiK isimler. yani Kėne 65 ḫaşíndi biraz bir̥az dönílmiş  ͜ ėsKiye. evet evet. şindi yani

herkeS yėni isimler. yėni isimler  ͜  ayşe, fatma daha yoḫ. / erKeK çoҪuklarına da işte

muhammet, āmeT Kėne var burda bir̥ iki muhammet, āmeT. erKeK çoҪuḲlarına 66 da

yėni isimler yoḫ. Kėne Kėne biraz biraz  ͜esKi isimlerden vėren var şindi. / evet evet bir̥az

var. vėrilmiş. / bir̥ şėy dėyil.

                                                                                             Derleme Numarası:11

Anlatan  : Hasan AYAS / Yaşı: 71 / Okur-yazar değil.

Derleme yeri : Ocak

Konu  : Genel Konular (Trabzon’daki Türk- Rum- Ermeni Hikayesi)

1 / adım hasan ͜  ayaS. / ben  ͜ asans doğum tarihím ḲırḲ  ͜  altíliyım  ͜ ama nufúsa

yazilişi ėlli iKili. / yoḫ  ͜ oḲula gitmádım  ͜ ilkoḲula gitmádım. yanlıS ha͜ule şurdan burdan

öğrendım bir̥ şėyler yāni. ben asans hafı̊sluḲa 2 çalişmişım da ġurandan da ȯnun  ͜ içín

şėy  ͜ ėtmemişim yā. / köy yomra ocaḲ köyi. / ocaḲ mahalle şíndi mahalle 3 oldi orasi.

óyle yani. / köydeki yaşam şindi tabi haliyle çarşidakine uymaz ġızım. mesela orda bağ

bahҪen var. anladı̊nmi onlarda çalişacasun. mesela dersán mahsül desán fìnduo, ,, mísír ͜

ekersin. fìnduo, , ͜  ėdersun fı̊nduo 4 toplarsın yani o. başḲa túrli hayvan bakarsın. yaşayışın ͜

o başka bir̥ şėyi yoḫ. gurbete gidecesán gurbete gidecesın. 5 mesela almanyaya

malmenyaya giden çoḫ var mesela. biz  ͜óyle almanyaya malmenyaya gitmádıḲ yani. /

dönenda var dönmeyanda var. kimisínın zaten  ͜  elisi Keliy ͜   ordan yani. / nasi hē esKiden ͜

óyleymiş ͜  óyleymiş 6 yani rumlar  ͜ o zaman ki zamanda bizím mesela köyde rum  ͜ ėvleri

mesela diyelım ki orda var ͜  idi. bi iKi tane var ͜  idi. tabi soradan  ͜olari yıḲtılar ģeldiler

yaptılar  ͜  adamlar. yani o zamanlar varmiş yani ėsKiden. iki iki ya da 7 úҪ Táne yani. /

yoh benım  ͜onlarla beraber duyduğum rumlarla beraber  ͜  óyle yaşaduḲlerini rahmeTli

babam şóyle dėrdi. mesela o zaman babam rus burayi alanda altíyaşındaymiş. babam
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diyelım ki hani o zaman  ͜   alti 8 yaşındaymiş. ȯnun  ͜  içun babam dėrdi mesela “ruslar

burayi alduğu zaman bizum bu yomra deresinı̊ bóyle dē 9 yuḲariya doğri onları̊n ͜

afėdersun ͜  onların hayvanlarini aT, Ḳatana efendım  ͜ eşeK dėre yani şėy  ͜  ėtmezdi 10

sıḲmazdi.” dėdi soradan tabi içlerinde Kendi içlerinde bir̥ şėy çıkti dėdi rahmeTli babam.

hani ḲavḲa diyelım 11 biraS ḲaruşuḲluḲ tabi olarda rum var  ͜  idi. ėrmeniler mesela

diyelım var ͜  idi. olar ruslarla báraber bir̥az şėy ͜ 12 etduḲleriỵle düştiler birbirine.

düştiKleri zaman çekildiler. yani bizım  ͜  o kóyden dereden rahmetli anlatır̥ ͜ idi 13

rahmetli. babam diyelım ki ruslar haḲıKi ruslar çoҪuḲlara şeker dağaltiymişler̥. şeKer

veriymişler yanluz ͜ 14 ėrmeniler  ͜  onlar ͜  afėdersín mesela hamile ġadınların süngilán

báraber ġarınlarıni yırtay çocuḲlarini aliymişler bu 15 yana ėrmeniler  ͜  óyleymiş yani

ėrmeniler. ondan sora bóyle çoḫ ͜ asabiymişler vuruP ͜ e̊ldiriymişler. hakiki ruslar bir̥ şėy

dėmiymişler yani. sadece çocuḲlara şeker yani. ufaḲ yani habırda ėvde bırakmíş

Ḳaçmişler̥ ͜ olara şeker 16 veriymişler. ama en ͜  asabi onlar  ͜  ėrmenilermiş yani. óyle

anlatır̥di rahmeTli ne biliyim ben ġızım yani. óyle bir̥ 17 şėy  ͜ o Ḳada bilmiyrıḲ  ͜  ama

köy yaşayıḲler̥ köyleri mesela bizím  ͜  orda orman mesela diyelım ki odun yapayrız. bóyle

elektírıḲ sėksen ͜  iKide geldi. sėKsen bír, sėKsen ikide Keldi.  elĕktírıḲ  ͜  işide köylerde

yāni. 18 başḲa túrli bir̥ şėy yoḫ yani. / şindi burda ben sana dėyim çocuḲlara çeşiT çeşiT ͜

isim vėriyler̥. isim çoḲ çeşiT 19 mesela diyelım ki óyle okunaḲli isim fazla vermiyorlar.

diyelım ki  mesela baḲ ͜  asiye, āyşe, fatma, hatiҪe mesela bunlari var mesela. asas

okunaḲli isim bunlar mesela diyelım ki. habibe, sude, ayşe, zeyneP, memnune, 20

civriye, reyhane onun mesela hanımlari ġocalardan bunlari şėy etdıḲ ama her çeşit

takayle. elif Ḳoy mesela adıni 21 ġız çoҪuğunun ismini. ē yani ne bileyim  ͜ óyle. isim ͜

işi çoḫ dėyişıḲ çoḫ  ͜ okunaḲlí isim  ͜ az ġoyuyorlar̥ mesela ḫocalarımiz dėyler  ͜ okunaḲli

isim ġoyacaksíz diyor̥lar. yani o çocuğun  ͜ ismini båba koyacaḲ  ͜ ana dėyil ͜  ana 22 sadece

bakmasina mesela diyelım çocuğu yapmasi bakmasina ama çocuğun ͜   ismini baba

ġoyacak. oni da babanın 23 diyelım ki hani şóyle babanın şindi ėvledın haḲḲí var. bu

ėvladında babada haḲḲí var. ama çocuğun babadaki haḲlari şu birincisi doğduğu zaman ͜

isim  ͜  okunaḲli bir̥  ͜  isim takacaḲ ona. ikincisi dini islamiyeti óğreteceḲ 24 namaz

Ḳılmayi, oruҪ tutmayi bulari óğreteceḲ. úҪúncisida babanın görevi ėvlendireceK. onun

yuvasíni 25 ḲurduracaḲ. babada olan haḲKi çocuğun ͜   ama bu babada çocuğun babada,

babanın çocuḲta olan çoḫ haḲKi var 26 yani olari biz sayamayruḲ yani. hepsinin

birebirinde haḲḲı var  ͜ ama dėrsan çocuḲlara yani isim  ͜  olarak dėyrım sana ben çoḫ

çeşiT çeşiT mesela. / yā ne bileyım mesela baḲ ͜ en çoḲ mesela diyelım hasan, húseyín

mesela 27 diyelım ki erKeKlerde mesela hasan, húseyín mesela yusuf, muhammeT yani

bular mesela ġoyulmasi lazím  ͜ okunaḲli ama ḲıyametTe eģer båba evlaTina tam ͜
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okunaḲli isim ġoỵmasa kıyametde evladi båbasinin yakasini 28 tutacaḲ niye efendım ͜

ismimi doğri Ḳomadín. / tābi niye mesela diyelım ki okunaḲli yani islamiyetde uygun ͜

isimler  ͜ ama ġomayle işte ēvellerden ģene bir̥ şėy  ͜ araşturidiler şindi oni da araştırmıyle

doğri. / şindi bizím  ͜ esKi 29 esKi adeTlerimizde esKi kóy  ͜ usullari zaten şindi dėyişiy.

esKi usullari mesela dúğun  ͜  adeTlerinde diyelım ki hāni ana bȯba diyelım ki ģideceK

ġız  ͜ isteyecek diyelım ki KelínlıḲ  ͜ isteyecek. ana baba oni beğenísa oni şėy ͜ 30 ėder͜ isa

oğlina oni teklif  ͜ ėderdi. oğlum felanlının bir̥ ġızi var  ͜ oni KelınlıḲ  ͜ isteyelım. yani oni

da diyemez ki istemiyrım diyemeS. evlaT diyemiy. bóylelıḲla razı olursalar  ͜ ondan sora

gider  ͜  ilk  ͜ ónce diyelım ki hani sóz 31 keserler. diyelım ki Ḳonişırlar sóz keserler. ondan

sora da ne zaman ģelín götüreceğini ayarlar. o zaman ģeldimi oni götüreceK. o zaman ͜

eşyasíni iKi tarafli ėderler. ėvini mesela donatíler. ondan sōra diyelím kóyliyi çağıriler.

32 esKi bizım ͜  usulí dėyrím ben. çağrıdiler  ͜ ondan sora efendím ͜ o dúğun yapacaḲ

olandan yani ėrkeğin tarafi ėvinde yėmeḫ ettır͜ idi. hēr çeşıT yemeḫ her çėşıT yėmeğini

ettır͜ idi. ondan sora diyelím ki çağridi. kóylüyü çağrıdi. 33 Ḳomşisini çağrıdi. o ģün ģelır ͜

efendım herkeS efendım ģelır. ē e̊vlen zamanları evlına Ḳadar diyelın ki ne oynarsa

oyunda vardi tabi. ondan sora yer içer ondan sora giderdi. dú͜úncú dúğun sahibi diyelım

ki geçerdi 34 dú͜úncúnun  ͜  önüne giderdi ġızın Ḳapısína. o zaman mesela diyelım ki

şindiki gibi dėyil ki damaT geleceK da 35 ģelíni ėvden çıkaracak. óyle yoḫ ͜ ordan

giderdılár  ͜ o zaman  ͜ orda ġardaşları mesela var͜ isa ġardaşları ėmicesi var͜ ĭsa ėmicesi

dayısı var͜ ĭsa dayısı ġızın yani. olar ġızı çıkartırdiler. ordan bir̥ yėnge diyelım ki yenģe

dėrler bi bayan. 36 bi da bu yanki tarafTan ͜  erKeyin tarafından  ͜ olar  ͜alıdiler  ͜ óylelìkle

báraber Köturur. efendím diyelım ki oğlanın Ḳapísina diyelım ki góturüler  ͜ oraya.

gereken  ͜ efendım ne istekleri var͜ ĭsa ne yaparsalar  ͜ orda artıḲ Kelín ͜ 37 artı̊Ḳ şįy nėdur

adı? ġardaşlık dėrdiler onun ͜   adi úҪ bėşḲuruş var͜  ĭsa para vėridiler. o zaman  ͜ efendım ͜

oni hani gótururler hani oni yenģeler götururdiler Kelíni odaya. damaTla bárabar

görüştürürler ondan sora çeker 38 çıkardiler. soraki ģün soraki ģüni ġadı̊nlar ͜

oynarlardiler yani dúğun yapardiler. soraki gün  ͜ ėvlerde yani. bóyle 39 çarşida salonda

malonda yoḫ. şindi hep deyiştiler. heP ġarmaġarışıḲ. / cumaluḲ. nāsi? / ha cumalıḲ  ͜ el ͜

öpmeye 40 mi? cumaluḲ. cumasi dėrlerdi cumasiná. yani diyelım ki cumasina burda

bugún diyelım ki cumasi Ḳına dúğúni dėrler  ͜ ona cumasi buģün yapardilar oni soraKi

güni düğúnini yapardilar yani. o cumasi o ben  ͜ óyle biliyrım yani. 41 / nasi? benım ͜

ėvluluğum ben Kendím sevdum  ͜  açıḲ yani. ben Kendím sevdım  ͜ ōndan sora tabi

isTeduḲ vėrmediler. kaçıdıḲ yani. / ya kaçıdıḲ mesela dėdím mesela diyelım ki ġıza

dėdím ki. / he ben ͜  onla iki günde bir̥ 42 Ḳonuşurdum. / óyle Ḳonuşurdum yani telefon

melefon  ͜işiỵle dėyíl mesela konusurduḲ. mesela gayreT ͜   etduḲ ki babasi vermiy. ne
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yapalum vermiysa Ḳaçalı̊m. adıḲ  ͜  efendım götúrduḲ Kendi ėvumize. ōndan sora

efendum 43 topladile babam, amcam neysa ġızın dayısi mayisi toplandiler. onlar da

Ḳonişti halaştiler. ondan sora efendum 44 hazırluğuni yaptiler. du͜uni yapduḲ başḲa bir̥

şėy yoḫ. / hē barıştıḲ tabi tabi he he. yani sevmişte almişım yani. / benım mí? bēnım

hastaluḲ şu midemden  ͜ameliyat  ͜ olmíşım. yėtmiş sėKizde yėtmiş sėKizde midemden ͜

45 ameliyat ͜  olmişım. başḲa hastaluğumda şu͜ anda óyle bir̥ şėy ím yoḫ. Ḳan düşüklüğü

şu͜ andaki hastaluḲum ͜  o 46 var yani. / Ḳan düşüklüğü var. onla uğraşiyrım. başka bi şėy

yoḫ ͜  allaha şúkür. / çocukKen hē oynadìğumuz şėyler 47 diyelum ki oyunlar  ͜ onları

sayamam ki nasíl sayayím sana yāv? / şindi oyunların bi Tane şėy diyler habile diyelım

ki ē istanbul taĥtasí dėrlerdi ona dórT kişi diyelı̊m dórT kişi diyelım ki ĥabırdan ͜  iki kişi

habóyle iki kişi 48 sırtlarini çevirdiler habǔle birbirine oların ͜ ístinden  ͜atla geçelím. ona

istanbul taḫtasí derdiler. istanbul taḫtasí. oyun dėrsan çelík  ͜ oyunu dėrdilar mesela çelík ͜

oyunu esKi mesela úsul  ͜ ōndan sora tuz habuḲada habuḲada 49 odunlar yapardiler. úҪ

dórT kişi Ḳoydiler ha͜uraya ha͜uraya habile bu yandan habile atardiler  ͜ona yerde vurusalar

dėmeK ͜  o zaman yenerdi dėmeK. bóyle bir̥ ͜   oyun ͜ isim  ͜olarak tuS derdiler. oyun  ͜odunla

báreber ͜ ā 50 e̊bir türli ne bileyım her çeşiT  ͜ oyı̊n var  ͜ idi yani. o şėylerde yoĥ çoḲ bir̥

Ḳaç çeşiT var  ͜  ama esKi usullar. sen şindi çeliḲ  ͜  oynamayı ne olduğunu bilmezsın.

çeliḲ ͜  oynamayı ne anladun mi? habile keserdile iKi Táne odun 51 soba odunu gibi

habıḲada habıḲada ondan sora habırdan ͜ ona diyelım ki dėynekle ona bir̥ Táne vurur

giderdi ha͜ū öteye doğri. işte bóyle ne bileyím ben. / ġışa ġışa hazìrluḲ  ͜  odununi

hazırlayacaksın ġızım. odununi 52 hazırlayacaksın. yiceğini mesela diyelım ki

hazırlayacasın. ē hayvanın var͜ isa hayvanın yiyceğini ayarlarsın. / 53 benım şindi şu͜ anda

bir̥ Tane var yani bir Tane. / ineK hē. / yāv haliỵle yoḫ bi Tane zor dėyil da edecek ͜  olan

54 ĥaşindi hanım bir̥az raḫatsız yani da o bir̥az şėy  ͜  ediy da. / yani yoḲsa o da bizim

zamanımız geçti ġızım daha 55 hayvan edemeyíz. uşaḲlar zaten  ͜ efendım  ͜ iKi Tanesi

öğretmendır. bi Tanesi izmirde o orda çalişır. göçú móçü 56 ordadır. bi tanesi rizededur.

çayelìnde öğretmen. ufağuda hābu şėy nedu çimenlide din kúlturi öğretmenidır. enver ͜ 57

oni tanır hakan zatėn yabanci dėyil. hē bi şėy hazìrluḲ o. mesela diyelım ki hayvanın

yiycēğ ͜  işTe onlardır. başḲa ne bileyım. başḲa hanKileri. / şindi fìnduḲ fìnduḲla başḲa

burlarda olur çay. bizum ͜ oralarda mesela tiken 58 var  ͜ ama bizum  ͜ oralarda yoḲ  da bu

taraflara rize taraflarına onlarda ē arsán taraflarda var yan çay  ͜  işi. ē benum çoğu

fìnduḲtur ġızım ya. / var bir̥az ͜  ėderıḲ bi ton  ͜ėderıḲ yani. / o dā aşağ yuḲari oḲullar ͜
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açiliy ͜ 59 eylülde ē eylülden  ͜ önce hanKi ay? / ağȯstoS mu? haziran, temmuS, ağȯstoS,

eylúl. ağȯstoSta yani ağȯstoSta yani 60 eylüle yakín ha͜u arada toplanmaya başlay.

sėkiSinci aylarda o aralarda. bazen geҪ  ͜  oliyĭ yani bazen geҪ  ͜  oliyĭ. eylüle girmeden

toplaniy ġızım toplaniy. ellán toplaniy maKina bi şėy yoḲ . / ondan sora hani diyelım ki

hani 61 esKiden patoS yoḫ  ͜  idi yani. şindi patoS var. veriysın patoS. / esKiden  ͜  oni

sererdiler harmalara güneşlere 62 sererdiler. güneşde Ḳururdi. Ḳaruşturirdiler çıkardi

Teni diyelum ki çıkmasa oni diyelım çubuḲlardiler̥ 63 çubuḲlardiler̥͜  óyle çıkartidiler̥.

ondan sora efendìm ͜ oni savurudiler bóyle Ḳol sebeTleriyle báraber hafifden 64 rüzgar ͜

esmeye başladı mi oni Tókerdiler habile yükseKten  ͜ o zaman  ͜ efendım  ͜ o şėy  ͜ ėderdi,

o savruldi o 65 zaman  ͜ alırdiler  ͜ oni. hē / şindi patoS diyelım. maKina diyelım  ͜ onla

bárabe vuriy temizliy. ondan sora sen ͜  ister oni Ḳurut ͜  istersán ͜  efendım yaş saT. o senin

bileceğın. / çoḲTan satmíşım ben. o zaman ki zamanda ilK zaman 66 ki ėlli, ėlli bėş liraya

yaş  ͜ olarak. / yaş yaş tabi hiç patoStan temizlemeden ha͜ule sattuḲ  ͜ ama haşindi sėKsen,

sėKsen bėş ha͜ule aliyle Ḳurusini yani. / biz Kendımız toplarız çocuklarla beraber yani.

bizım ͜  óyle ḲalabalıḲ ͜ 67 olmadığı için günluḲçu alıp da óyle toplamayız. Kendımız

ġomşulardan bazıları gelır  ͜  efendım. onlar bize gelır 68 biz  ͜  onlara. benım zaten

çoҪuklar geliy. çoҪuklar geldımi efendım toplay gidiy. toplayle he. / askere mi? ben mi?

/ asKere gidışım. ilk gidışım tabi o zamani gelduğu zaman  ͜  onun bi şėysi vardır. seni

çağriyle māneye. o 69 zaman  ͜ efendım seni çağriyle māneye. o zaman sana mesela dėyler̥

ki mesela sana gün veriyler̥. bi sene sonra 70 yaḫut  ͜altí ay sora seni alacuḲ  ͜asKere. o

zaman seni çağriyler. o zaman  ͜ efendım gidiysın ͜  oraya gidiysın  ͜ o da sana bi Kün veriy.

o Kün  ͜ efendım  ͜ onlan báraber ister arabayla onlar şėy veriyler. bazi diyelım ki nereye

71 gidecesın? ͜ anḲaraya gidecesun. bazısi para veriy. bazısi ģemi ile báraber burdan ͜

istanbullara. ama ben  ͜ arabayla 72 gittum burdan. / ben direKmen manisaya. / manisaya

gitTum. ordan manisadan yėtmiş ͜  iKide martda úҪunci ayın  ͜   iKisinde burdan gittım

ben. direKmen gittım manisaya. manisada ḲalduḲ  ͜ úҪ ͜  ay. úҪ  ͜ aydan sora dağìtum 73

yėduḲ ͜  orda. āsas ͜  āsas ͜  edirnede asKerluğu bitėrdım. / askerde yaşadığım yav iyisi da

var kötüsi da var ġızım. / arḲadaşlarımla báraber çoḫ iyi geçìnduḲ. arḲadaşlarımızla

báraber ya ĥaşindi e̊lmeyen var ͜  onlarla görişiyrım 74 gėne. komutanlarla da iyi

geçınıdıḲ  ͜ ama bazısi tabi haliyle bir̥az disiplini fazla asKeriyenın sora ne şėy ͜  olduğu

belli dėyil. ben sora ikinci bir̥ dönem kıbrıs  ͜  olayında iĥtiyatlıḲa gittim  ͜   iĥtiyatlıḲa.

ḲırḲ bėş gün gittım. 75 / nasį? / ō o zaman birinci ordu. / hē kıbrıs ͜  olayı. / o zaman bir̥ ͜

anda işte bir an fìnduḲ  ͜  ayi zamaniydi işTe sėkizinci aydı. fìnduḲ toplamaya daha yėni
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başlanmişti bular. bir ͜   anda muḲtar  ͜ efendım şėy  ͜ etTi. háman bi 76 ḱağȧt gönderdi

bize ki yarın şube istiy sizi. yarın trabzonda şube. o zaman gelduḲ. yol mol yoḲ  burda

yaya yol. 77 araba maraba çoḫ yoḲ . / yaya yol  ͜ ama araba yolu da var  ͜ ama o zaman

devamli bóyle araba işi yoḲ . geldıḲ  ͜  ordan şu nedur  ͜  onun ͜  adi. şubeye gelduḲ ͜

ataparkın ͜  oraya. orasi bizi hemmen gönderdi. direkmen ͜ iĥtiyatluḲa 78 yani gitduḲ kırḲ

bėş gün Ḳaldum  ͜  orda. kırḲ bėş gün  ͜  ama gėce gündúz  ͜  uykumuz yoḫ. çadírlarda

çadírlarda bóyle ama kíbrisa girmeduḲ yani. Ḳíbrisa girenler da var  ͜ orda gazi olanlarda

vardi  ͜ ama biz  ͜ óyle olmaduḲ. 79 ġazi olmadıḲ biz sadece  ḲırḲ bėş gün ͜  orda ama tabi

haliyle çoḲ zorluk gördúk yani. asas ͜  asKerluḲ ͜ o zaman 80 yapTuk yani eğitím verdiler ͜

adamlar ͜  eğitím. mesela Ḳırbís ͜  o zaman dėdiler ki efendim ki eğitim yani görülecek

eğitim  ͜óyle tam ėhil͜  ėtmádan yollamayler̥ seni oraya. ama biz Ḳıbrísa girmediK. sadece

óyle bi árazide 81 siper  ͜ aldıḲ. orda ḲaldıḲ ḲırḲ bėş gün. tābi dedìğun ģibi istedìğun

ģibi yoḲ  yoḲ  eğitim çoḫ. eğitim mesela nasıl burda okulda eğitim yapay ya çoҪuḲlar

ya eyitim yāni. / on sėḲís ͜  ay. ĥaşindi asKerluḲ bir̥ şėy yoḫ ki. 82 bizím zamanımìz  ͜ úҪ

sene iki buçuḲ seneydi asKerluḲ. ĥaşindi óyle deyìl ki. / cánaze. / ilk başta cánazánın 83

mezaríni yani ölünün mezaríni köylí hemen keser. bazen yėrlerde tabi hani paraỵlan

kestìriler ama bizum orda 84 yootur o bizum  ͜ orda. Ḳomşilar gider hemán keser

hazírlarlar. ondan sora efendım cenaze eģer köyde yani ėvinde 85 yıkanacaḲsa Ḳomşular

bi kişi iki kişi ayarlarlar kefinlerler  ͜ ondan sora efendim tabi beKlerler yani. ėvliğinde mi

ḲaḲacaḲ kindiğinde mi ḲaḲacaḲ ondan sora oni ayarlarlar. eģer ėvliğinde ḲaḲacaḲsa

sela okundìmi sóyleniy 86 zaten. hani ėvliğinin Pėşine mesela ḲaḲacaḲ diyelım cėnaze.

namazi mesela nerde ḲılınacaḲ  ͜ ona göre oni ayarlarlar̥. ondan sora alí götürü milleT ͜

efendum mezarlìğa oni defn͜ ėderler. ondan sora efendım ġurani okunur ͜ 87 orda. herkeS ͜

ondan sora āmin dėr. ġuran ͜  oḲunduḲtan sora herkeS ḲaḲar gider. ilk ḫoca baş sağlìğu

diliy zaten herkeS mesela adam ͜ ´ldi mi baş sağlìğu dileniy başḲa óyle bi şėy yoḲ. / şįndi

onlarda óyle bi şėy bizum 88 ḫocalarda vardí. oni bana da sorayle ama onìn ḲırḲı mırḲı

yoḫ. ėlli ikisi dėrler  ͜   ėlli iKinci gėce bilmem ne óyle bi şėysi yoḫ. / yoḲ  yoḲ  ben

ḫocalara sormíşım. yani biz ͜  o meselelerle çoḲ  ͜  uğraşmişim da o  ėlli iKinci 89 gėce

ḲırḲıcí yani ģendi adetleri ōnlar kóylünün ģendi ģendine ģendi köyde oni bi usül  ͜ ėtmiş

diyelım ki kitaplarda óyle bi şėy yoḲtur. sonra juran ͜ okunur mesela diyelım ki ḲırḲıcí
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günüjuran  ͜ oḲu bilmem ne oni 90 oḲursan her zaman  ͜oku. oni bi seferlen  ͜ iki seferlen ͜

oḲuma. ama bunlar var yani juran ͜  oḲutular mesela 91 diyelım ki yani cánaze olduğu

zaman cánaze evinde sahabinin ͜  evinde yani cánazenın sahabinin ͜  ėvinde juran ͜ 92

okutturular yani vėya came yaḲınsa camede okutTururlar. anladın mí başḲa ō

adeTlerden ͜ e̊birleri kitaPta óyle bi şėy  yoḫ yani. anladın mí. / bitKi yani yenecek bi

bitKi mi? / yāv genelde dėyelım ki patatiS ͜ olur. mísír  ͜olur. 93 fasúlye olur. l͜ aana olur. ē

efendim diyelım ki maydonoS ekersin olur. marul olur. anladın mi fındìk olur. dā nė

dėyim sana başḲa bunlar  ͜ işTe olur yani. / bením mesleKim ben ēy şėy ustaluḲ yaparım

yani. Ḳalıp  ͜   işlerinde 94 çalışırım. inşa͜atTa çalışır. ben ordan ͜  emeKliyim zaten.

sigortadan  ͜emeKliyim da sigorta o zaman sigorta inşa͜atlarda inşa͜at. / o işe diyelım ki

gėtıḲ habile bi Ḳomşiya aldı gitTi bizi inşa͜ata orda ilk zaman ͜   efendım 95 diyelım ki

işçiliK  ͜ amelecılıḲ yapmaya amelecılıḲ  ͜  işçilıḲ yavaş yavaş yavaş yavaş  ͜  onlardan ͜

óyle öğrendım. 96 öğretiler bizi óyle başladuḲ hē. / ölҪme. hā o zaman şėy vardı. Ḳantar

Ḳantar vardi. Ḳantar Ḳantar vardi. ondan sora terazi terazi. mesela diyelım ͜  iki Köz şóyle

ama o Ḳantar dedìğum  ͜  asilidi Ḳantar  ͜olarak Ḳara Ḳantar 97 dėrdiler  ͜esKiden mesela

diyelım ki şindi hep dėyiştiler  Ḳantar  ͜ işleri da başḲa bilmiyrım. / esKiden yani esKi 98

ismi bacílaḲ ͜  ama şindi orayi çeviridiler ͜   ocaḲ ma͜allesi şindi yazili ocaḲ. / ben nė

bileyim. o zaman heralda onlari ben bilmiyrım. ama rum  ͜ adımıdır  ͜ onlari ben bilmiyrım.

sincan ͜  arka tarafta mesela bizim  ͜  arkada sincan 99 maĥallesi köyi var. mesela onlar

dėrler ki onlar rumların  ͜isimleri sincan  ͜ ama bizim köy bacílaḲ  ͜ ama bu ne anlamidır.

ben  ͜ oni bilmiyrım. esKi yani ilK ͜  önce bacílaḲ dėyle soradan çevirdiler  ͜  ocaḲ köy ͜

olarak. şindi da 100 ocaḲ ma͜alesi köyler şėy e bağlandi ya büyük şehir ͜  oldi ya çarşi

onin  ͜  içı̊n  ͜  ocaḲ köyü ocaḲ ma͜allesi yani. ama anlami oni siz bilisıniz ben  ͜ oni

bilmiyrım. helal  ͜ossun tornum ne dėmeK. başḲa nė biliyim benım bildıḲlerım 101 bular.
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 Derleme Numarası:12

Anlatan  : Rüstem Ali YAZICIOĞLU / Yaşı: 75 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : İkisu

Konu  : Genel Konular (Trabzon’daki Rum - Türk - Ermeni İlişkileri /

Askerlik Anıları)

1 / rüstem ͜  ali yazícioğlu. / yėtmiş bėş. / ortaokula da gitTuḲ bir̥az ͜  ama

okumaduḲ. geçduḲ gelduḲ köye. / burasi iKisu. / iKisu tābi mahalle olarak geçiy. burasi

da sírT mevki diyelım. / yani mevkimiz diyelım. mahalle 2 olaraḲ yani. / kóydeki yaşam ͜

işTe bildìğun gibi kóyde çalişır ͜ adam şehir gibi dėyil. kóyde temiz  ͜ elbise olmaz ͜ 3

arkanda. lastiK  ͜ ayağanda işte Ḳazmalan, küreKlan, bellán bóyle çalişısın kóyde. ama

kóy hayatiiyidır. bilahSa bizım yaşlílar  ͜ içín. sade hayat gürúlti yoḫ bir̥ şėy yoḫ. / bazi bir̥

şėyler ͜  anlatílar ͜ ama yani biz tabi bu devire 4 yetişmeduḲ. benım şindi ḲırḲ bėş, ḲırḲ

bėşte dedem öldü. ḲırḲ sėkizde ben doğdum diyelìm. bizum şindi sėkiz 5 Tane ġız

Ḳardeşım var benum. erkeK bir̥ Tane olduğu içìn raḫmetli bȯbamla çoḲ  ͜  ū ȯ yana bu

yana giderduḲ  ͜  o vesiyle anlatırdı yani. efendım  ͜  işte fėlancí maĥallelerin ͜ ismi çoḲ

rum, ėrmeni ismi. ĥaşindi ordan Ḳalmiştır ͜  6 onlar. işTe başka da kimseyi tanımadìğımız ͜

için bir̥ şėy da bilmiyrız  ͜  işte. ama bu rumlar çoḫ şėymişler ͜  7 ėrmeniler  ͜  óyle de͜il.

ėrmeniler ġaddardır. rumlar çoḫ  ͜ insancıl yani. / dėrler  ͜  óyle şėyler ama bilmiyoruz tabi.

8 biz  ͜ óyle bir̥ şėy raslamadıḲ. habı şėyler var. ē şėy   ͜ arayle ne dėrler ona. / yoḲ  yoḲ .

para arayle. bilmem ne ėderler. var bazıları. bizım bir̥  ͜ arḲadaşımız var ͜  idi. hafìz  ͜ idi

hem da. öldi o. geldi hā͜u ỵuḲari ki meşede gitTi 9 Ḳaldiler. bilmem para arayle nedir

Taşların ͜  altında bilmem ne bi şėyde bulamadiler. rahmetluḲda oldi. öldi geçTu gitti.

ben  ͜ inanmayrím  ͜  óyle şėye adam parasini oraya gönmez. efendım  ͜  işte. ĥabu yuḲarda

ha͜ū 10 gördúğumuz dağ var ya oraya kürdun dağı dėrler yani. o da urum ͜  ismidir. orda

eren ͜  eren varmiş  ͜ isim yani 11 urum  ͜ olarak da . habu deredeki muḫtarın dedesi var͜ idi

hayri ėmice o anlatidi oni. orda iKi Tane oğli varmiş. 12 onun davul zurnali dü͜ün yapay ͜

orda baḲ  ͜ urum. orda bir̥ su da vardır. ėvide varmíş  ͜ orda adamın. habu yuḲarda 13 bi

çiflıḲ var. orda dereden Ḳarşiya cevdeT var. etrafi çevrilmiş. onun yanında bį raḫman ͜

ėmicemiz vardí. biz  ͜ oni tanìdıḲ tabi raḫman  ͜ ėmiceyi tabi. onun bi şėysi ölmüş. ama bu

tābi ben doğmadan ͜  önce bu olmíş beki var 14 yúz sėne ēvela. ölmüş  ͜ adam gelmiş  ͜ elini

Ḳoymiş Ḳapiya dėmíş ki “felan Ḳomşimiz  ͜  öldi. dúğúnü çalgiyi davul zurna.” fesk ͜

ėtmiş yani daha ondan sora iki Tane oğlí var. ikisini da bir  ͜ ėvlendiriymiş  ͜ adam. gitmiş

15 çalgısız  ͜  almíş Kelini getímiş  ͜ ėve óyle da gelmiş gitmişler. bu rumlar  ͜ o derece
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ėydiler. ama ėrmeniler kötü onlar 16 yaramazlar. / ō neler yapmişler burda. habının bir̥

şėysi var ͜  idi. bubasinín dedesi vardi. oni kesme bile kesmişler. ha͜ū ỵuḲarda meşede.

vurmiş ͜  atmişler başaḲa. óyle işte rumlarlan bu músliman türk halkín şėysi 17 diyaloğu

ėydi. / ėrmeni yoḫ. ėrmeniler zaten kóyün  ͜ içinde dėyil ha͜ule yúksekte tenha yerlerde

yani. onlar bi yere 18 yaramadìğu içìn  ͜onlar ha͜ule uzaklarda durmìşler ͜  anladınmi. / yā

bayram ͜  işte sābalan ḲalḲaysın. Ḳılaysín sabah namazini. bir̥ kısmi gidiy camide Ḳılay

namazí. biz mesela ḲılayruḲ sabah namazini vaḲıta bir̥ sa͜at Ḳala 19 biniyrıḲ Ḳapídan ͜

arabaya ben zaten yürüme gidemem rahatsızdır bir̥ ͜ az dizlerım. ḲılayruḲ bayrami

namazi efendìm bayramlaşiysın. mezarluḲlarına gidiysın. geliyruḲ  ͜ ėve o Ḳadar. / yav ͜

esKiden tābi bir  ͜az şėy  ͜oliy daha 20 ḲalabaluḲ  ͜  oliydi. şindi köylerde o Ḳadar̥ fazla

insan yoḫ. esKiden dişariya çıkmamişdi milleT. bundan ͜ ėlli sėne ēvela şindi hep dışari

açıldi. / asKer yapduḲ tabi yapmaduḲ ͜  olur̥ mì? biz ͜  asKere gitduğumuz zaman yirmi

21 dörT  ͜ aydi asKerluK. altí ayduḲ düşTi yirmi aya. // ėvlenduḲtan sonra gitti asKere.

// bir̥  ͜  anda on ͜  ayluḲ  ͜  asKer  ͜ olduk. nāsi seviniy ͜  insan. ben bahriye asKeriydım.

istanbulda şėye gideceyduK biz yassiy  ͜ adaya 22 gideceyduḲ ͜ aslínda orda şėy vardi.

nedır? bariyenin Ḳursi ordaydi. bariyenin  ͜acemi birliği sora askerluḲ düşeceK 23 diye

istanbulda rumeli Ḳavağında açtiler. rumeli Ḳavağına gitduḲ biz  ͜ orda eğitimi görduḲ.

ordanda anadolì Ḳavağına tayin  ͜olduk. efendım  ͜ işte. / yāv yoḲ   ͜  işte asKer  ͜ ocaḲı.

asKerde var tabi yoḫ  ͜ oli mi. bir̥ Táne şėyli 24 ē bölúk Ḳomutanımız rizeliydi. betmen ͜

astsubay ͜  antiḲa bir̥  ͜  adam ͜  idi. acayiP bi adam  ͜  óyle bir ͜  insan  ͜  olmaz. o şįndi

Ḳaradenizli yā tabi bariyeda hep Ḳaradenizden ͜  işte. maraşin  ͜ elbisTan Ḳazasinda adil

soysal diye 25 bir̥ oğlan var  ͜idi. o bizden bir, iki devre daha şėy. iki ayda bir he iki ayda

bir ͜  aliniy şėy zaten  ͜ asKer diyelım. o bizden iki, úҪ devre ónceydi yāni. oni bölúk çavuşi

yapti. bu pėzevenk Te bir̥ tatbiḲat  ͜  oldi. tābi biz telsizdeydıḲ. 26 yani bu istanbulun ͜

aḲdenízın telsízıni bāriyenın bizìm  ͜orda ki birluḲ veriỵdi şėye anḲaraya. genelḲurmaya

bağlardi. efendím bu bir̥ ͜ aḲşam ͜ işte tatbiḲat  ͜oldi. aldi şėyden  ͜ óyle çoḫ da muazzam

bi yer dėyildi. baraḲalarda 27 maraḲalarda şėy  ͜ ediyruḲ. arabaların ͜ arḲasina takar

getırisın rómork  ͜ordaydi cepaneluğumuz. efendım adi ordan yėdi atmişbėş tabi devleT

māzeme ofisi yazay. Ḳoydi cebine gitTi istanbȯla. gittiler bir̥ pavyona otudiler̥ 28 aşaya

yaḲalandiler, anladın mi? ordaki anımız ͜  óyle ama ondan sora da ona bilmiyrım vurdu

mi?  ne ettì çoḲ ͜  aksiydi. bir̥ dėğneKi var  ͜ idi.  habile dėrdi ki aç ͜  elini vurur̥ ͜  di ki eline

iki Táne yanardın. / dayaḲ gėne de vardır. 29 dayaḲsız ͜  olmaz. // oḲullarda var  ͜ idi. //

bi de o şóyle yapardi. ēğ derdi Ḳafani aşaya habıraya ensenin habırasına vurur̥  ͜ di. insanın
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damarlar burdan geçiy ya çeyran çarpmíş gibi olur̥sun  ͜  o sana vursa. betmen ͜ 30

assubayımız ͜  óyleydi ama įy bir̥ herif  ͜ idi. / yoḫ pek dayaḲ yėmediK yani. yav verilen

vazifeyi yapduḲ yani 31 asKer ͜  ocaḲıdır. asKer  ͜ocaḲında acemi birliğinde gitduḲ ͜ et

soyduḲ, patatiS soyduḲ  ͜ anladın mı? hePisini 32 yapdıḲ  ͜ onların. tabi usta birliğine

gelince orda orda o Ḳadar̥ şėy  ͜ėtmedıḲ yani. yėmeK  ͜işleriyle onla bunla 33 uğraşmadıḲ.

ama askerluḲ nedír bili mısın? askerluḲde verilen vazifeyi yapacasìn bir dá yalan

sóylemeycesìn. 34 asKer ͜  ocaḲının şėyliği odur. ben burdan giden  ͜ uşaḲlara hep tenbe

ėderım. yalan sóylemeyın. bir̥ da ne vėrisalar “git ha͜ū tuvaleti yıḲa.” git yıḲa. senin gibi

biri yıkayacaḲ ͜  orayi. en ͜  azından yıḲamasan göze çarparsın. 35 herif çeker sana iki

tokat. ama yıḲarsan bir̥ şėy yapmaz sana. yani óyle işTe askerluḲda óyle. / yāv dúğun

burda esKidan davul, zurna oludi. işKi olur̥͜ idi diyelım dúğunlerde şindi tābi o işKi işi

ḲaḲti. biraz da pālandi oni da 36 kimse Ḳolay Ḳolay  ͜  içemez. ben hiç  ͜  işKi

Ḳullanduğum yoḲTur. bi Sigara içmişim ͜ o da oldi otuz sėne bıraḲdıḲ. 37 efendım  ͜  işTe

óyle dúğun  ͜ esKiden bóyle telefonla yahuT davetiye dağat git herkeSın baS ziline geç

git. 38 esKiden  ͜óyle yoḫ  ͜idi. çıkardi on, on bėş yaşlarında deliḲanli uşaḲ gider çağrıdır

dú͜une. felancínın selami var. 39 dúğuni var. buyrun gelín felan günü. ē şimdi davetiye işi

var zāten. kóyde dúğun yoḲ . şindi salonlarda. e úҪ, dórT 40 sėne oldi ki ben salon ͜  işini

Ḳaldıdım. ben biraz rahatsìz  ͜olduğum ͜  içìn ͜  anlatdìm ͜  oni. bizım nefes yollarımiz çoḫ

randìmanli dėyil. gíriP  ͜olunca birisindan ͜ alırsan bir̥  gíriP mikrobu balġam oliy  ͜oni da

anlayamaysın. 41 anlayamayınca oksiŞen harcaysan bir̥ Táne aliysın. bazí da óyle

Tikanduğun zaman düşiy  ͜  oksiŞen yėtmişe 42 aslında doḲsani aşa düşmeyecek yani.

sağlam şindi sizde yėtmiş seksene düşse zarar  ͜ėtmez ͜ ama birde yėtmişe 43 düşse ne oliy.

ġan basıncí artay fìrlay gidiy ġan göyden yuḲari. ben zaten çoḫ terlerím. neler çekduḲ

biz biliy mısın bir̥ bir buçuḲ  ͜ ay ēvel. içerde bi şėyimız var. nedur o? kılimamìz var.

açayruḲ ͜ oni on sėkize bizde buz gibi 44 geçiyrım ͜  ȯnun Ḳarşisina bir̥ havlu peşkiri

ġafamí siliyrım terliyrım. // neysá çoḲ ͜  ayrintiya. // anlatiyrım  ͜ona o şėyin durumì o. //

hā. // çoḫ çile çekduḲ. ondan sora gitduḲ da düzeldıĶ. şindi da bir̥ şėy yapmayrım. // kısa

kes. 45 // efendım ĥabile gidiyrık ne bileyım. / ya bizım dúğunde çalgı malgı yoḲdì işte.

toplandı bėş, on, yirmi Kişi yėmeK mėmeK yėdiler. gitTi aldiler geldiler  ͜  arabalan.

esKiden ͜  at var  ͜ idi. ata bindiridiler. sonra at  ͜ işi kalḲtí. 46 her tarafta şindi araba yoli

var. arabalan şindi zaten ͜  oldi şindi şėy. bir̥ da şindi esKiden gider  ͜  isterdín ͜  adamın

ġızini. şindi óyle bi şėy yoḫ. ġızlan  ͜oğlan  ͜anlaşiy. gerçi bu daha įy. iysi bu ama çoḫ da
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boşanma oliy. aslında 47 yapmamalarí lazım  ͜oni. çünkü esKiden ġız  ͜oğlaní görmezdi

ki. kör midır? sakat mídır? anladın mı? ana baba verdi 48 mi? verdi. bitTi. şindi óyle

dėyil. efendım bením pėşime olan bir̥ ġız Ḳardáşım vardı. rahmetli babam ͜ ē diyelım ki

ġız Ḳardáşının  ͜oğluna istiydiler  ͜oni.ġız  ͜istemiydi. ben dėdím ki vermá ona. vermáduḲ ͜

oni ona. istemeduğu 49 yere niye verecesun  ͜adamí. ama aslínda şindi daha iyi da şindi

boşalmalar çoḫ yani şindi. / bizím ĥabu aşağda bi fındìkçumuz var ͜  idi. onlan bir̥ ġızcuğaz

Ḳonişmişlár meydan parkında iki, úҪ sene evela. dėmiş  ͜ona ġızcuğaz 50 ki “beyaS pantol

giynácasın.” dėmiş. “saҪlarini uzatacasín.” úҪúnci da “annenlán bubanla durmayacuḲ ͜

ayri duracuḲ.” işte artìḲ çay ͜  içTiler  ͜orda ne içtiler Ḳāve içtiler. vurmiş  ͜ omzuna dėmiş

“ġızım ͜  allah senín bahtíni 51 açıḲ ͜  ėtsın.” o o yana bu bu yana. o oğlan bu sene ėvlendi

da ben rahatsız olduğum içín ufaḲ oğlan var neşaT çimento fabrikasında yollayacadum ͜

oni dúğünune oni. ġızcağaz  ͜ėvlendi. ġızcağazın var  ͜ iki, úҪ Tane oğlì. iki 52 Tane mi?

úҪ Tane mi? ne oğlì var ĥaşindi. yāni şindi bazi de óyle oliy. e canım hā o uşaḲ aḲıllí

uşaḲ aşaḲa yuḲari 53 ḲırḲ bėş yaşlarında var o. iyi uşaḲtır o. orda fındìk  ͜alır şanadan,

anladın mı? o da bu sene dörT bėş  ͜ ay  ͜ oldi. bilmem nerdándır hanımı Ḳaşústunden mi?

bilmiyrım. dúğününe gidemedıḲ. // ĥa͜urda úҪ Táne araba durdì. trafiK 54 durdi orda. //

hē peki trafik jandarmadır. // yoḫ candarma arabasi dėyil. // arkadan giden  ͜  osmanın

pikaPi dėy midır? // bilmem. yoḫ. // o araba çıkamay öndeki araba habırdan yuḲari eşene

eşene gidiydi. ha͜u arkadanki 55 osmanın pikaPidır beki dá. nēsa gidiy yoldur canım

cìmårtesi ya hafta soni ya Ḳalabalìk ͜  olur̥ yoğun. / çocukKen 56 peK ͜  oynaduğumuz yoḫ ͜

oyun moyun. bizím habile esKiden yaylalara gitTuğumuz zaman  ͜ oynardıḲ. habile bir̥

dėynek yere çıkarsın. habile çelík kesilir bi Ḳarış Ḳadar  ͜  onì oynardíḲ diyelìm

yaylalarda. / top oynardıḲ bir̥ 57 da. // Taşlarla habile araba sürerlerdi Taşlarla. hā // / yāv

yoḲ  piyasa Kendi Kendimize oynarduḲ Ḳapílarda. yani şindiki çocuklar gidiyler̥ şėy ͜

ediyler. bením bi tornum var ha͜urada haşindi dėminceK gitTi habu ġızlan  ͜  aşā 58

yüzmeye gidiy. havuza gidiy habu haşindi. / bȯbasının arabasi var  ͜   işTe alír̥ gider.

getíriler. hem da o şėyá oḲula da gider. trabzonda dururlar͜ ımış bunlar. / neye? ġış odun

keser hazırlarıḲ işte odun. geçen sėne aldıḲ şėy bu banḲa 59 dėyiştírdìḲ. bizím zıra͜aT

banḲamız var. emeKli olduḲ olalí úҪ yúz lira, iki yúz lira, yėdi yúz lira veriy ͜ en son.

aḲbank veriy yėdi bin lira. gitduḲ  ͜alduḲ  ͜ ordan yėdi bin lira alduḲ  ͜otuz kilo kömúr.

yirmisini yakdìḲ  ͜  onì 60 duriy. habırda bugün doldurduk. bir̥az ġız da getídi içerden.
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búyúḲ bi kutu var  ͜ ona ḲomuşuḲ. ō kómúr  ͜ odun kómúr. esKiden  ͜ odun yapardık. şindi

tābi teknolojide bir̥az şėy  ͜ oldì. bir̥az da bu raḫmetli ózal sėKsen yėdide 61 bizi şėy yaptí

çifҪi bağḲuri. ordan da ēpiy ḱarımız oldi yani. doḲtor parasí vėrmiyruḲ. ilaҪ parasí yoḫ.

maaş ͜ 62 aliyruḲ. oni da her namazda dua ediyrım. / burasi fı̊nduḲ. geçim kaynağí

fìndıḲ. nere gidiysın? / bak hā͜u. /// 63 arabada var ͜  arabada. /// bizìm sularımızda fena

dėyil. neysa tamam tamam ͜  al. aç kapiyi aç aç. /// sen geçim 64 kaynağını anlat bize. ///

geçin kaynağı fìndıḲ ͜  işte. burda gurbet ͜  işi yoḲ  da şindi esKiden yoḫ  ͜ idi. bir̥ ėvde var ͜

65 idi altí kişi. hepsi bi ėvde duriydi. şindi mesela hep yetişen bením şindi búyuḲ oğlan ͜

özál harekatTa polisTir. olmiş  ͜ emeKli ama bir̥  ͜iki sene daha duracaḲ. ĥabu yuḲardaki

ėvi yaptıran ͜ odur. ´teki de ufaḲ da sanat ͜ oḲulu 66 mezunudur. tornacıdır ͜ o. efendım

sanat ͜  okulìni ē teK teknisyen bölümünü oḲudu. dörT sėne mi? bėş sėne mi? oḲudu.

haşımdi ordadır. eytden  ͜ emeKli oldu. müdürleri var ͜  onların. o da emeKli oldu.

bırakmadílar  ͜ oni 67 çalişiyKene. efendím yāni herkeS ͜ o yana bu yana tabi esKiden yōḫ ͜

idi. şindi imkanlarda var. efendím  ͜esKiden 68 bením habu yuḲarda torunlarım var bir̥Ḳaç

tane efendím ͜  ortaokulí, liseyi aşağda yomrada okìdiler. bizím ͜ akrabalardan biri

aliyazìcìnun helim vardı. habırda bir̥ ͜ ėlli iki şavroli kamyonu var  ͜ idi onun. ayazmadan

yuḲari 69 yol yoḫ. hací malleye yol yoḲ. şėyde var yol. Ḳaşístinde var yol. ruslar buraya

Keldi. // ġızım su getireyim sana. // su var mı arabada? ruslar burayı işḲal  ͜  etdìği zaman

yollari heP yapmiş yol. anladın mi? bütün millet ͜ 70 ayazmaya gelír toplanırdı. sabír dayı

mabir dayı var  ͜  ıdi. şėydán caminin yanında búyúk samaruksada. efendım 71 ġara

memeT vardi. muḫtar ͜ orda muḫtar  ͜ esKi muḫtar. şana ayazmaya gelírdi onlar. işte óyle

yani esKiden ͜  ordan yuḲari yer yoḲTi. hamsi arabasi mamsi arabasi ġamyon  ͜ oraya

Ḳadar giderdi. /// benim babannem ͜ 72 anlatıyor. esKiden diyor̥ “ yürüme giderdik şėye.”

trabzona tābi ya. “sırtımıza yüklerdik hamsileri yüklenirdik ͜ 73 ordan yürüme gelirdik.”

diyor. esKiden habile bir̥ yükseğe çıkıp borì çalardiler  ͜ordan. hamsi habí Ḳadarcukmiş

74 biz yetişmeduḲ  ͜o devire. nė olur  ͜ondan nesini kesecesìn, nasí?Tuzlayacasin ama o

zaman óyleydi ama haşindi de nėrdeyse orĭya düşíy. haşindi bir̥az daha yirilendi hamsi.

/// peki rüstem  ͜ amca hani kaçıncíayda fındıḲ 75 toplanıyor? ne zaman başlanır? nasıl

Ḳurutulur? ne yapılır? /// fìnduḲ  ͜ ağustos  ͜ ayının. / ağustos ͜  ayının birinde, 76 iKisinde,

úҪúnde, bėşinde. bu sėne dėyişti. mevsím hava mevsím bu sėne yaz  ͜ iKi ay sonradan
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gitTi. ben bi ay dėmiştím  ͜ ama soradan  ͜  iKi aya çıktìm. anladın mi? işte burda fìnduḲ ͜

işi bí da mesela árazisi az  ͜ olan ͜ 77 esKiden ͜ ėy fìnduḲlularda çoḫ çalıştı adam

çalışturuduḲ. /// yöğmiyeci olaraĶ. /// ē on Kişi on bėş Kişi ġazıma 78 yaparduḲ. şindi

óyle bir̥ şėy yoḲ . adam habile taraklı ġazma ile habile çalışıdıḲ. şindi al ha͜uradan bi

kepçe bi 79 Künde sana Ḳoşsun ͜  on dönüm yer ͜  ama kim  ͜ işleyecek ͜  orayi. çalışacaḲ

adam yoḫ. /// çoḲ ͜  arazin var mı? /// 80 hā. /// çoḲ arazin var mı? /// árazimiz var. aşaḲa

yuḲari sėksen, yúz dönüm vardır. árazi dağatmişuḲ. dağatduḲ  ͜  uşaḲlara. /// baya

varmış. /// he he. bir̥az árazimiz fazla͜ idi. bir̥az çoḫ çalişmişız. /// günlüKçü alıyor

musunuz 81 fındıḲ ayında? /// he he aliyler. aliyler ͜ uşaklar bizim ͜  arsėnin çardaḲli kóyü

vardi. ordan bana gelirdi adam. bize 82 çoḲ sėne otuz sėne, otuz bėş sėne devam ͜  etTiler.

ayrıldiler daha gelmediler. bayan ͜  erkeK Kelir̥  ͜ idi. arabayla Kelidiler. sabah gelır ͜

aḲşama giderdíler. ondan ͜ önce dá gelírdiler da habì sırander ͜ iki Ḳatlıdır ha͜ūrdaki.

habırdaki 83 sırander taḫtadan. eleKtiriK meleKtiriK bağlamìştuḲ. işҪiler  ͜orda yatardi.

bayan yoḫ͜ idi. soradan bayan  ͜ olunca arabalan gelip gittiler  ͜ işTe óyle dóşurduḲ. // sen

da gıripsın dā ġızım. // şimdi dá aliyle tabi. işçi aliy. // 84 Ḳonuştuğun zaman ġıcık yapay ͜

öksürtiyǚ seni. // kimisi az  ͜ aliy. kimi fazla aliy. iki Tane daha ġız var. efendım ͜ 85 onlara

on ͜ ikişer dónum burdan vermişıḲ. ´bir ġalan yeri ikiye bölmíşıḲ burda. oğlanlara fazla

verduḲ yer. /// senin sağlığın  ͜el vermiyor toplamaya dėyil mi? /// elími bi yere sürmiyrım.

benım maaşım var. aliyrım  ͜ aşaḲa 86 yuḲari yėdi buçuḲ bin lira maaş. haşındi habırda

artacaḲti bir̥az. biraz da bėşer bin lira para vereceydi bize. árazi 87 parasi aldığımız  ͜ için

tayip hata ettiler yani. tāminin  ͜  onì vereceKler yine. /// benim babamda alacaktı da o

sebepten dolayı alamadı. /// yāv şindi įy bu milletin túrkiyenın şindi ġaradeniz diyelım

fìnduḲ samsundan bu yana 88 sėKiz milyon nüfuz var burda. túrkiyenın yarından çoğu

zaten fındıḲ, ūzüm, incir, çay herkeS devletTen bir̥ şėy ͜  aliy. canım bu belli zaten alan.

/// çifTciler  ͜  alıyo. /// yav  ͜ alsa fındıḲ ne olur. ben  ͜ alídım  ͜ on  ͜ úҪ milyar  ͜ on 89 bėş

milyar fındıḲ ͜ árazi parasi aliydıḲ biz. ē adamın var ͜  úҪ dónüm yeri ne alacak ͜  o ordan.

hiÇbi şėy. sora dėysın ki reis cumhur͜ olaraḲ efendım “ben vatandaşa bi refaĥ payi bėşer

milyar veriyrım.” e sen bilmiysın ki 90 dünyada haberin var. Parmuğunun ͜ ísTinde

dolandıriysın dünyayı. bilmiysın ki herkeS devleTden bi şėy  ͜ aliy. // 91 doğri Ḳoniş lā.

// doğrisi eğrisi yoḫ  ͜ óyle. oy vermişıḲ  ͜ ona Ḳaç sėneden beri o ġada dėmeye haḲḲım

var benım. başḲa adamda yoḫ vermeye mecbur. bi Ḳılıçdar  ͜ oğlumuz var  ͜ idi. o da gitti.

bi Tene geldi o da ondan 92 kötü. Kėne Ḳılıçdar  ͜oğlu iyiydi. /// gelen gideni arattı. ///
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onda da iş yoḲ  hiҪ. o da anca selahatTin demirtaşa 93 selam yollay. lā anlamay misınız?

gittınız ͜ onla iş birlìğì yaptınız zaten zarar gördún  ͜ondan dā. /// siyaset işi stresli 94 iş. ///

ben zaten siyaset Ḳonuşmam. /// tansiyonunu çıkarma boşvėr. /// óyle. // Ḳapat konuyí. //

daha bir̥ şėy soracasan sor. / belki iKi, úҪ sene önce olsa bi şėỵler olur ͜ idi. ĥaşindi ĥaşindi

sanki habi agzeym başlangıci var 95 ya. biz şindi yaşlanınca olduk bóyle. mesela birinlán

ben Ḳonişiyken tėlefonla ḲonişiyruḲ. diyelım birinin  ͜ ismini dėycím ͜  aḲlıma gelmiy ki

söyliyım  ͜  ona ismini. / uy yani unutiyruḲ. dėyrım ki Ḳāvede bazen. // ġızlar 96 hep

ḲonuşduḲ. ġarnınız  ͜ aç miydi? nėrden geliysınız? /// ėvden geliyoruz teyzeciğim. /// //

bi çay, Ḳāve bir̥ şėy 97 yapmaduḲ size ġızım. // /// allah razı olsun. ėvden geliyoruz

teyzeciğim. /// helal ͜  olsun. o ġada ḲonuşacuḲ.

                                                                                              Derleme Numarası:13

Anlatan  : Müzeyyen PALA / Yaşı: 60 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Kaşüstü

Konu  : Genel Konular (Bayramlar / Yöresel Yemekler / Düğün

Adetleri)

1 / müzeyyen pala. / altmíş yaşında. / he he tabi hē bėşinci sınıf  ͜ ilkoḲul mezunu.

/ kaşüstü köyü yomra. evet. / burda. / çoḲ güzel isteye göre dışarda baĥçeye çıkarım. orda

topraḲla eğlenir gibi yani ėv  ͜  işleriylen güzel çoḫ 2 güzel mutlu, huzurlu bir̥ günüm

geçer. / yoḫ. vardı yāni daĥa yapamadım. satdıḲ  ͜onì. / yoḫ hiç  ͜ inanmam. yani 3 nazara

bilemem ͜  óyle bi şėy başıma da gelmedi. / yāni yoḲ . ēvet batıl ͜  inanç bazılarí şóyle

oldu, bóyle oldu. 4 ben  ͜onlara hiç dikḲat  ͜ėtmem. / allaha sığınırız yani. / valla bardaḲ

ġızım her zaman kırar  ͜o da nazar bilmem. 5 yani bağzán Ḳırar. köye gider gelirim ki hani

ya bağzán borcamlar ͜ olur bir̥ şēyler ͜ olur. eKsilmiş zaman zaman 6 sōra bi hatırlarım onì

bakarım ki yoḫ. “ē ġızım sen mi Ḳırdın?” “bilmem  ͜  anne heraldá yani.” bakarım hiç ͜

onun ͜ 7 umrunda olma. ben Kėne bir̥az  ͜üzülürüm ͜ ama kızma Ḳızmam tabi. yoĥ. óyle

şėy yapmam da. / bayramda baḲ, ramazan bayramında çoḫ güzel geçer. tatlílar birbirine

girer çıḲarız. şekerler, tatlílar birbirimize iKram  ͜ ėder. 8 oturur Ḳonuşur̥. çay filan her

şėyle çoḲ güzel. ġurban bayramínda desen  ͜ o da aynísí. artıḲ biz bu sene kesmediK 9

hep verdik hani ya şėy ġurbanlarimizi verdiK hani ya bu deprem bölgelerine ama Kėnede

kesenler geldi. otuduḲ, yedıḲ, içdıḲ. yani her şėy çoḫ güzel. / esKiler daha farklı canım.

esKiler çoḫ daha güzeldi. ya şindi 10 gelinlerin ͜ ėvine randevúsüz gidemiyor̥sun. öncede

óyleden dėyil çaT Ḳapí. bením şindi bu ėvimde ē bu bitişiK ͜ 11 ėvlen ͜  ikisiydi. ben ͜

ėvlendım  ͜ o iki ėv burdaydi. bizím ͜  o arada Ḳapí ordan  ͜ oraya terlík bile giymezdıḲ ͜

ayağmíza. Ḳoşa Ḳoşa atlardık  ͜ ȯnun  ͜ėvine. o ne yiycek ͜  ona iKram ͜  ėder. bu aḲşam
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biz ne Pişirelim. yani 12 birbirine ama şįndi óyle dėyil. şimdi esKi şėyler yoḲ  daha yani

yā. esKiye göre çoḲ yani geri. şindi baḲ ben 13 sabireye gidecem  ͜  ama baḲ çoḲ

seviyom ͜  ama bak randevu alacam, çalışıyor̥. ėvde midir? var. yoḲ . óyle yāni 14 ama

önceden  ͜ öyle yoḫ dėyildi ki. / burda en çoḲ bu aylarda ĥamsi bi da Ḳara lanasi

meşhurdur. Ḳara la͜ana bȫle sarmasini yapar, yaparsın. valla başka diyer yėmeKlerin ͜

özel ͜ olaraḲ  ͜onlar daha çoḲ. hamsi balığa daha 15 düşKünüz biz. yani Ḳara la͜anaya da

bu yaşlílarımız daha çoḫ düşKün, sarmasıní yaparız ͜ onì. óyle bi şėỵler. / sarmanın mesela

he hē. / sarmanın mesela ben şindi bunun soğan bol bol soğan doğrar͜  onì ġavurǔrum.

ondan sora 16 teKrar  ͜  üstünü artıḲ salçası Ḳoyarız bol bōl. onun ͜  üstüne tereyağ da

Ḳoyarız valla et ḲoyacaḲsaḲ ͜  et etli bóyle küçüK küçüK  ͜ et kuş başı kuş başı miniK

miniK Ḳoyarız. onun  ͜üstíne fırın yarmasí deríḲ mısırdan ġavurur 17 bóyle fırınlara vėrír,

ġavutTururuz. oni yarma halinde inceciK  ͜ inceltır  ͜oni Ḳoyar yapraḲída haşlar sarariz

bȫle. tencerenin  ͜ altına da büyüK büyüK kemiKler Ḳoyarız, o da ona lezzet versin diye

di mi? ben şindi et 18 yemediğime göre ben sevmem ͜  ama yaparım yāni. bunda üҪ sene

önce Ḳaynatam ͜  öldü. onun gününde ben her 19 şėyi bol bol yapardım, o severdi diye.

ben Kendim  ͜ et yemem, beyime de yasaḲladí doḲtor. o da öyle ama Kėne dá

bulundururum, yaparım yani. misafirim geleceği zaman yaparız yani. / la͜analarda

Ḳullanırım  ͜ ama çoluk 20 çoҪuğum yemediğine göre hi hi gizli ḲaçamaḲ Ḳoyarım

bazen. / valla önceden vardı. / önceden valla gelinin  ͜önünü keserdi, Ḳardeşi ayrí para

alacaḲ bilmem dayísi alacaḲ bilmem babaya analıḲ haḲḲıdır, çoḲ fazla. şindi 21 öyle

şėyler ḲalḲtı. ben şindi sivasdan gelin yaptım, gittim  ͜oriyá yani da yúzük keserler, bi

bahşiş tepsiye Ḳoyarsın, ͜  asla öyle bi şėy yoḲ  ͜ orda. hiç bóyle gelinime bėş lira dahi bi

şėy vėrmedıḲ. bahşiş birine olsun, 22 Ḳapídan çıkarırKen ͜ aha bunun Ḳaynanasi hep

gelmişlerdi, asla óyle bir şėy yoḲ   ͜ ama önceden çoḲ vardı. gėne 23 dá bu yüksek

köylerden yapan var var yani. / mesela Ḳapídan gidersin gelini almaya Ḳapíyi hemen

keser kardeşi şu Ḳadar vėreceKsin, bir̥ milyar vėreceKsin. adam zaten düğün yapıyor̥,

bakıyım var mı? dė mi? yani ona illa da 24 diretirler. onun  ͜önünü keser, tabi o bi geleneK ͜

onu seve seve yani bi şėy vėrísın geçersin. yāni öyle bi şėy ler  ͜ onlar hep Ḳakti, zaten

salonlar düğünler valla bi şėyler yapíliy. / yoḲ  şindi daha yoḫ dė mi sabire? daha yoḲ

yani, 25 yoḲ   ͜öyle şėy yoḲ . / bením düğnúm nasıldí anlatsam gülersínız. / bak şindi

bením düğnúm burda tėyzem var, tėyzemin ġızíni biz ͜ abime gelin yani abimlá ėvlendi,

geldim buraya gelin  ͜almaya geldıḲ. beni bunlar gördüler 26 bunlar  ͜arsinin bi köyünden

gelmiş buraya yerleşmişler. burda geldiler gördüler tābi gelin ͜ almaya beni orda 27

gördüler, benden ͜  ónce da ablam vardı, ablam  ͜ama nişanlıydı, nėysa beklediler  ͜ ablam ͜
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ėvlendi ondan bėş  ͜ay 28 sonra Keldi bunlar beni istediler, illa da istediler. ben dá yaşım ͜

on ͜ altı daha küҪúḲ. / yoḲ  yōḲ. hiç hįç. ondan 29 sora o dönemlerde bir̥ şėy var. benzin

yoḲ, benzin ġara borsa o zamanlar  ͜ arabalar hiç bóylá hareKet dėnen bi şėy yoḲ  yani

hiç yoḲ  benzin. bidonlarla bi yerden  ͜  alıP ͜  arabasına döKer. o zamanlar ben dá şėy

yapTım, 30 Keldiler beni istediler, tabi bir̥az şįy  ͜ etTıḲ. gelinim dá buraya şėy  ͜ olduğuna

göre tanıyor ya bunlari, çoḲ şėy ͜ 31 ėttiler, “çoḲ  ͜ iyler.” dėdi, “çoḲ ͜  iyiler múzeyyen

hiç sorma sen küçüksün ama hiç şėy  ͜ ėtmeyelim.” įy nasiPmiş. şėy  ͜ ėtmedim, sonra

gitdiK, bu cuma günü sözümü kestiler, görüşmemişiz hiç. bi daĥa cuma aḲşamı da ben

geldím. 32 o diyelím ki şėye gideceKdıḲ, hazırlıḲ yapmaya oralarda görüştüK tabi. artıḲ

büyüKler vėrince biz de bir̥ şėy dėmediK. yani ama allah razi olsun, çōk çoḲ  ͜ iỵiler. /

oldu tābi. / ġına gėcem ͜ oldu, tabi köyler hep küçük yaşta 33 ėvleniyorum diye herkeS

toplandı. meraḲlān böyle herkeS bana şėy ͜  ediy ki bu nėreye gidiyor̥? küçüK yaşım çoḲ

34 küçüK, bu nėreye gidiyor̥? diye o Ḳadar̥ Ḳalabalık  ͜oldu, tabi güzel bi şėyle oldu işTe.

sonraki gün geldiler beni almaya, iki araba bir̥ taksi üҪ  ͜ araba yoḫ çünkü benzin, ḫani ya

kimse arabasíni şėy  ͜edemiy ki yoḫ yani öyle geldi, 35 aldılar beni. bi sonraki gün da hani

cumalıḲ dėrler  ͜onu da yaptıḲ, tamam bitti. ondan sora durdum  ͜ işleri yapmaya, hā ha

ha. hē sonraKi gün gittim ͜ odun taşımaya baĥҪelerden tabi. / he he tabi tabi

Ḳayınvalidemlen çoḲ ͜ 36 iỵi çoḲ  ͜  iỵ. / yoḲ  yoḲ  hahā, yoḲ  yapacan ͜  öyle bi şėy

dėmeSdi ama ėv  ͜ işi mecbur yapılacak, ėvdeki bir  ͜  iş, dışarda bi iş  ͜ olsa yėngem  ͜ ile

Ḳayınvalidem beraber giderlerdi, bize de bağzen dėrdiler bitişiKteki gelinle 37 beraber ͜

işte ikimiz ͜ amca gelinleri da dėyil  ͜ ama bóyle uzaktan  ͜ akrabalığımız var  ͜ ama amca

gelinleri olsak daha 38 da yaḲın  ͜olamazdıḲ, o Ḳadar menşúre yėngen. siz gelín  ͜ işTe bi

yerde bi şėy hazırladıḲ, böyle ineK yiyceği gibi onlarí gelin  ͜ alın. illa da bunì yapacan ͜

öyle asla yoḫ yoḫ yani beni Ḳaynanam, Ḳaynatam çoḲ çoḲ  ͜ iỵdiler. / 39 geçírdiğim

hastalıḲ valla öyle. // her yıl bi yerini keser. // o başḲa canım, dizlerimin ͜  ikisinde pilatin

var. / hē ondan sora dėdíği gibi ayda bir bi yerimi kesmiş, dikiş  ͜ atırmíşım. burami kesmiş

tikiş  ͜ atırmíşım, bu ellerimin ͜ 40 içi heP  ͜ ameliyatTır. yāni o türlü bi şėyler  ͜allahıma

şükür çoḲ büyük bi şėy geçmemiş  ͜ ama o türlü şėyler geçmiş. / önceden ͜  oyunlarımız

bóyle dörT tane yer ͜  eşelerdiK, fotuḲ gibi yapardık yuvarlaḲ  ͜ oraya yirmi tane 41 taştan

Ḳarşılıklı yirmi taş ͜ oynardık. bóyle ellerimizin ͜  üstünde tutardık, bilmem bir̥ şėỵler yani.

çízıḲ çizerdıḲ, ip ͜ atlardıĶ, çízıḲ çizerdıḲ  ͜ aḲşamdan gelırdıĶ ėve annem dėrdi “tabi

atladınız  ͜  atladınız  ͜ip şindi baҪakların ͜ 42 ağrır tābi.” yani öyle yatar, dinlenırdıḲ öyle.

/ anlatırdı tabi. / mesela ne biliyim bóyle nasretTin hocadan böyle bi şėỵler çoḲ  ͜ anlatırdí

ama aḲlımda da Ḳalmamiş, öyle bi şėyler anlatırdı annemiz aḲşamdan sonra annem

ġuran ͜ 43 öğretirdi, annem çoḲ bize bak bu “inna enzennau” çoḲ sevaP ͜ okunan bi
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ġurandır. onì annem böyle yatardık, bizim babamız çoḫ ͜ erkenden ͜ ölmíş, otuS ͜   úç

yaşında. annem bóyle bizi yatírırdi yanında hep bize ġuran öğretirdi 44 gėce. hep ͜

ezberluḲ da haşindi aḲlımda hiçbi şėy kalmaz, o zamanlar  ͜ öyle dėyildi, ezberlerdıḲ.

yani çoḲ güzel tabi babasız yaşadıḲ ama annemiz bize çoḲ sahip çıkTı. annem çoḲ çōḲ

yani bize şėylık yaptí, üç ġızdıḲ 45 bir̥ ͜  erkeK, hepimizi çoḲ güzel  ͜ėvlendirdi, allahıma

şükür hep į͜yiz. çoluḲ çocuḲ büyütTüK hep ͜  ėvlendirdıḲ, bi tane ġızım var şindi ėvde

beḲar ͜  o Ḳadar. / ġışa turşı̊ yaparız, melemenler bilmem ͜ o Ḳavonozlara. sen de 46

bilirsin herhalde onì? / bu ḲahvaltılıḲ türü patlıcan, biber közler Ḳavonozlara doldurur,

Ḳuru fasúlye Ḳuruturuz, 47 óyle bi şė̄ỵler yani. / he tabi odunumuz tabi, biz soba

yaktığımız  ͜  için  ͜  odun, Kömür zaten. çoğunluḲla Kömür ͜  alırız. / var bahçem. /

bahçemde haşindi bak bezelye dikmişim. patlıcan, biber, mısır, fasúlye bunları hep

dikeriS 48 yani. diKerím bóyle, baḲ bu sėne şėy ͜  eKdım, ē nohut  ͜ o bile oluyor burda.

patateS yani öỵle bi şėy bāmya bile oluyor yani. ekTinmi her şėy  ͜  olur. tabi az az yaptıḲ,

yani yaparım. / yoḲ  yōḲ haha esKinin ͜  üçTe biri 49 dörtTe biri yoḲ   ͜ esKi verim yoḲ

ki. / benim he bizim. / beyim emeKli, ondan sora kira alırız, ē bir̥ da fındıḲ var, 50 óyle

bi şėylán. / fındìk yedinci ayın sonunda sėkizinҪi ayda burda toplarız. doḲuzuncu ayda

da köyümüzde toplarız, arsinin bi köyü orda toplarız. / ya fındığı topladığın zaman tabi

biraS zor bi işTir, yağmur çamur  ͜onì gidip 51 toplayacaḲsın çünKü döKülür, bilmem

Ḳaybolur, onu topladığın zaman gelip bóyle depolar  ͜ ėvimızın  ͜ üstünde çatıda depolarız.

gelır artıḲ patoS vurur, alıp getırırız buraya burda daha rahat Ḳuruduğu için  ͜ėvin başında

serer ͜ 52 onu ḲurutuP Ḳoyarız çuvallara. / tabi tabi. / yapılırdı. tabi, öncelerden  ͜öyleydi.

çalışan da çalışırdı ama çoğunlukla fındıḲ. / tābi fındığı beklerledi şindi öyle bi şėy yoḲ

yoḲ yani. burdayım burda dururum sürekli. / 53 valla düşünmedím yoḲ. / valla köy. /

köyümün ͜ özelliği çıkarım Ḳapímın ͜ önünde çayımı demler semaveri 54 yaḲarım  ͜ ō orda

bi otururum, her tarafa seyrederím, özellíğı o ama şehirde öyle dėyil ki dį mi? bením

köyümüzde 55 bile Ḳapímın ͜  önü ḲosḲocaman bi alan. sabire sen geldın mi oraya hiç?

gelmedin. o orda ḲosḲocaman çay yaparız, sabamızda bi köşesinde yanar  ͜ ėvimin ͜

önünün Ḳuzine, orda da çoḫ güzel zaten köyleri seviyoruz. biz 56 yaşlandıḲҪa zaten

köyleri seviyoruz. biz yaşlı insanlar daha zaten şehirde durmaz, duramayız biz da,

durmadım 57 duramam da yani. / evet. / he he tābi o anlatırdiler gidermişler bilmem ͜

ineKleri yola Ḳoyduklarında yürüyereK  ͜ iki günde üҪ günde yaylaya çıkarmişler̥

giderKene böyle yollarda bi küçücüK aḫır gibi duvar ͜ aralarında 58 ineKleri orda yatırır,

Kendileride bi batTaniye batTaniye yoḫ da ėsKi bi şėylerle Ḳapanıp sabaḫ ͜  ėder, teKrar
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sabah yola girermişler. ōyle bazán yağmur yağarmíş ͜   ıslanırmişler̥. yaní önceden

perişanlıḲ çoḲTu ama çoḲ da 59 böyle severeK yapardiler. mutlu, huzurlu olurduler.

yani öyleydi önceleri. / çoḲ sa͜olasın, ben teşeKKür  ͜ ėderim.

                                                                                              Derleme Numarası:14

Anlatan  : Emine AYAS / Yaşı: 64 / Okur-yazar değil.

Derleme yeri : Ocak

Konu  : Genel Konular (Nazar İnancı / Bayramlar / Yöreye Ait

Yemekler)

1 / merḫaba. / emine ayaS. / atmíş dörT, ͜  atmíş bėş. / oḲula moḲula gitmedím, biz ͜

işlán güçlán ͜ uğraştıḲ. ineK baḲ, yük Taşi, büyúklerlá bile. /ocaḲ köyü. / he. / nazara

yani inanmayacasın diyelím bu nazar boncuḲlarini da 2 yasaḲladiler, diyelım da e̊nceden

nazar bocuğu takaydiler̥, önceden çoҪukların bóyle ziflan bile yapiştiriydiler 3 ġafalarına,

ḫabile şėy ėderdiler saçíni, yüzíne. önceden nazar işi çoḫ var  ͜ idi. çocìklarda bóyle ablaḲ

ģüzel diyelım 4 çayír biçiyruḲ salíncak yapmişuḲ çocuğu ya yanından geҪti birisi, baḲtí

çocuğa salınҪak Ḳopti, uşaḲ vurdi yirmaḲa. ondan sora amcamın  ͜  iKi Tane çocuğu

nazardan yüreKleri çatladí. / öldiler tābi. e̊nceden diyelım biz ͜ 5 olmadan  ͜ ama çocuklar

ḫaşindi çocuḲlar  ͜  ufaḲ ͜  insanlarda. onlar boylí posli, amcam  ͜ onlar bȯbam ͜  onlar. /

çoḲ 6 büyüK diyelım, amcam vardi, bením o da otuS seKiz yaşinda mi öldì? yani ḲırḲa

yaḲın, genҪ şėyde gitTi, ha͜ule ama omuzlarinın  ͜ eni iKi metre, bi metre var ͜ idi. yani

bóyle büyüK  ͜ insan dal Taban. bizím bȯbamın tarafi 7 óyle şėydır yāni. / boyli keresteli.

/ kimse Ḳalmadi bi tek bi halam kaldi úҪ Tene halamdan. aḲşam gittıḲ halama, işte o da

allaḫa şúkür benden ͜ įy. / kimi insanlar bóyle cins çoḲ ͜  iş var. Ḳaynanam genҪ͜ e̊ldi,

genҪ ͜ dedìğun  ͜ o 8 da gėne genc͜ öldü, büyúk ġaynım  ͜ onun Pėşine bir̥az yaşli e̊ldi, benım

beyim ͜ ėlli bir yaşinda e̊ldi, e̊bir fransadaki 9 ġayním ėlli iKi yaşında e̊ldi, úҪ ġaynım ͜

e̊ldi, bi tanesi duriy şindi. / halamın Ḳocasida o bȯbasına çekti, sėksen yaşina Ḳadar yaşadi

ama iki bi sene bi sene maKinaya bağli Ḳaldi. halamın  ͜ oğli da elti uşāḲ bu arada, öyle

ne 10 biliyim  ͜ esKiden çōk çekmişıḲ. bȯbam  ͜ almanyada çoҪuklar diyelım kardeşler ͜

ufaḲ, hepsinlán ben  ͜ ilgilenmişım. ineKler  ͜  aḫırda . / vār. / ben diyelım yomrada ėndım,

çayır biçer, orda ġaynım  ͜ almíş bėş dönüm 11 yer, o çayıri götürür, Ḳamyonla ġapiya

yıkardık, tosun düşTi pantiye oni zor Ḳurtardık, pantiyi mantiyi Ḳırdık yani çıkardıḲ.

nazara inanmaycasın, buna ama óyle yani. óyle her tarafTan baḲayle bi Ḳamyon çayír

TökduḲ 12 ġapiya yıkardıḲ. / nazar deyerdi bóyle ineKlerımızın  ͜allaha şükúr tayfaya bi

şėy  ͜ olmazdi yāni. tosun diyelım 13 gitmiş bi yaşini dönmiş, bi şėy yoḫ ḲaḲtıḲ çayíri
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ġapiya yıḲtığımiz güní arka ísti pantiya düşTi. pantidan 14 çıkaramayrız, büyüK tosun. /

pantiyi Ḳırdık, çıkardıḲ onı̊ ordan, sora hep yaralandi. nazar diyrım  ͜ işTe, bizím ḫocamız

vardi, allah raḫmet ͜  etsin, raḫmetli oldu, yani nūman ḫoca esKi ḫocamız, yani óyle

ḫocalar yoḲ  şindi 15 daĥa. o ḫoca derdi ki “yani mezarlığın yarísi gözden dersám başım ͜

ağırmaz.” göz vardır. / vardır. / nazar 16 boncuğunu şindi diyelım çoluḲ çoҪuḲlara

esKisinler nazar boncuğunu çoḲ severlerdi. ġızların Ḳollarına takardık, 17 hayvanlari

püsҪüllerdıḲ, boncuk bóyle püksül takardık boynuzlara, yaylaya yola çıkardık ya

süslerdiK  ͜  ineKleri ōyle çıkardıḲ yola dağ yoluna girerdıḲ. / onlan süslerdıḲ, göz

gelmásın diye da tabi yani şėy yapílırdı, 18 dėmeK  ͜ istiyrım ki o Ḳada biliyrım yani. /

ben illa çocuḲlara takmamişım, bocukTu moncukTu sevmezdım  ͜ óyle bi şeỵ. / buni yani

ben  ͜ esKilerden duymı̊şım, o hoҪamızdan da göz derdi yani “yemin  ͜ etsám derdi başım ͜

19 ağırmaz, ḫabı mezarlığın yarísi gözdendır.” amҪamın çocuḲları olardan yėngemden

şėyden ͜   óyle Ḳonuşulmiş, yúreKleri çatlamiş, gözden. şindi bóyle bazí insanlar da

diyelım nazar göz değen da bellıdır. onì sınaysın, felanci 20 gördí beni, gėne bi şėy  ͜

olacak, herkeS bir dėyil, herkesın gözí bir̥ dėyil. oni bilereK şėy  ͜ ėtmiy, gözi çarpay yani.

/ oní bilemiysın yani herKes ben diyrım şindi ne Ḳadar̥ milletın varlığı olsa kendímın

yarím var mi? ona 21 inanırım. ne Ḳadar̥ busi var, baḲ  ͜ uşaḲı ne güzel, ineKi ne Ḳada

güzel. buni hayatta yapamam yani ama bōyle 22 yapanlar, meraK  ͜ėdenler var. / var yani.

/ köyde fındıḲ  ͜ ayında 23 haşindi çıkayrık, şindi çocuklarda zamani köyída sevmiyler̥,

kendím yani haves ͜  etdım, oralar şenlıḲ. fìnduḲ topladım ͜  orda bėş, on gün on bėş gün

Ḳadar̥ 24 yėdım, içtım, ḲalḲtım, topladım  ͜  ama şindi ġızın çoҪuḲlarıni baḲayrım.

hemşiredır hastanede, habì Ḳaşístinde o götürdü beni bu saba (…) onlara sebep çoḲ

duramayrım, bu sėne işte kime izinde miydi? Ḳaynanasi 25 mi burdaydi? neysá bėş, on

gün köyde durdum, fìndıḲ topladım, işte haḲan hocaya yardım ͜  etTım yani, öyle köyde

hávesli daha hávesli durı̊ysın, esKiden durudum, şindi da bi yerden ses geliy korkì oliy,

yani daḫa 26 duramayrım gibi, işTe korkayrım yani. / hı hı. / onı̊ sadece duymişıḲ ġurani

okumayi gízli okiydiler camėde, 27 Ḳaçáydiler̥. / onlardan Ḳaçáydiler̥ diyelım gizli

okurdiler, yasağdi yani. / yasaḲ͜ ıdi, istemiydiler dėmeK yasaḲdi, 28 okumaḲ  ͜öyle ġuran

muran şėy gizlin. / yoḲ  çoḫ duymadım. / işte. / tabi çoḲ  ͜ eziyetler, çoḲ şėyler yapmişler ͜

o zaman. / hiç ͜  aklımda hiç dikḲat  ͜ėdip da şiy yaptığım yoḲ . / çoḫ bunlar diyelım

yerlerini yurtlarıni bıraḲmiş, 29 başḲa tarafa Ḳaçmiş diyelım. / tābi. diyelım
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büyúklerımız var, çoḲ bunlardan yani Ḳaçmiş, bir̥ şėy  ͜  almamişler, başḲa köye ģitmişler

diyelım. yani çoḲ  ͜ eziyet  ͜ ėtmişler  ͜ ona onlara, büyüklerımizá, çoĥ ͜ eskilárımiza, 30

dedelerımizin bubalarına diyelım, çoḲ ͜ eski öyle duymìşım yani. / işte geri döndüler ōyle.

/ esKiden ͜ āyşe, fadime, hatiҪe, hava, emine, bunlar şindi da delmá takma isimler yani.

/ erKeKlere da ben hasan, hüseyin,  ali, 31 ameT, memmeT yani bular şindi da şėy ͜ erKeK

hakan hakan ben şėy  ͜ ėtmiydım,  okunur  ͜ isim ͜  okunur, okunmaz mi? bilmiyrım. bubasi

Ḳoydi yani. / bilmiyrım. tam  ͜ araştırmadım, istemedım. Ḳaynatam  ͜ istemedi onı̊,

Ḳaynatam 32 ne koycaydi ona? Ḳaynatam bi şėy dėdi da unutTum yā. ilhan da istemedım,

ilhan da bi oğlumun  ͜ ismi. / onì da bubasi koydì, aslında ilhan  ͜ ilhāmi daha güzel. / biz

de ilhan dedìk, ōyle allah hayırlísini etsın. / esKi bayramlar 33 haşindiKinden çōk güzel ͜

idi. / bayram gelır, Kėne haşindi da ben bayramda ayni devam ͜   ėderím. / bayramda

yaparım bį tenҪere dolma, diyelım böreK, tatlí (…) yoḲ  ne yapacasín, fı̊nduğu munduğu

hazırlarım, tatlí 34 yaptırırım  ͜onlara. şėy  ͜ ėderím, bayramda mezarlìğa gider, gelırlár yā

Ḳardeşlerım, şindi kimse da Ḳalmadí, 35 esKiden bubam gelır, beyim gelırdi, şindi kimse

Ḳalmadí doğri. kardeşlerım geliy ͜ işTe, úҪ Tene erKeK Ḳardeşim 36 var, benìm ͜

uşaḲlarım, işte áḲrabalar yani bóyle yaḲın torun morun toplaniyle, ben Kėne ayni

devam ͜  ėderím köydeki gibi, köyden beri yomrada öyle durduğum zaman  ͜  esKiden beri

bayram sabahí ėvde yėmeK vėrírım, hala 37 devam ͜  ėderím. / onun ͜  içìn. / ģeliyle evet ͜

illa Ḳavaltíya bana. / ģeliyler̥, óyle devam  ͜  ediyrık ͜  inşallah. / he he. esKiden Ḳaynatam

yatalaḲ, diyelım büyúklerın yanina hep toplanır, giderdiler, bayramda diyelım camėden

38 çıḲanlar, Ḳomşilar hep o. haşindi ḲomşuluḲ Ḳalmadi, ḲomşuluḲ ḲalḲti, kimse

kimselán Ḳonişmay zaten, 39 telefon  ͜ elinde var mi? tāmam bitti. / esKiden  ͜ uzaḲta bi

hasta͜ olìdi ya diyelım  ͜ amcamızın bilmem nesi onun 40 Ḳaynatasi, toplanır ͜  o zaman biz

köyde bi ineK sağardık ya bi sürü ineK bakardıḲ, ġışın bi Tanesi kısır kalırdí, 41 ona

moziḲa. / moziḲa, he ondan toplardıḲ bir̥aS süt, o çoḲ sağılmay ya yėni doğurmamiş ya

biraz süt  ͜ olur̥di, 42 haşindi ki gibi nerde óyle bol yediresin, kepeKti eKmeKti sade la͜ana

yali mísír hudişi onlan  ͜ etTiği sút toplar, 43 yaparduḲ bi ġavonoz yoğurt, bi da şėy biliy

misin? ziliktar deríḲ biz, oni yapardık bi tabak, bi de yoğurdi alır̥, 44 hastaya giderdık. o

zamanda bakḲaldır̥. / marKetdır  ͜  ama doğal beslenırdıḲ yani o zaman gerçekTen

bundan ͜ įy 45 di. ġara la͜ana tarladan  ͜  alırdıḲ, ġışın ḱar yağardi, bóyle küreKlerlán ͜

açardıḲ, la͜ananın tepelerini yuḲari çıḲardi bóyle. onlari vurur̥, keser, e̊zlerini keser bi

sepet toplardıḲ, bi boy karın ͜ ístínden. bi sepet çıkarıdıḲ  ͜ ėve, 46 o e̊zlerini keser, güzel
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temiz yıka silkele onlari, habile böler bi tencere haşlardıḲ, atardıḲ  ͜ona tereyağíni, mísír ͜

eKmeKi ile alırdìḲ bu yana, etTen ėyi yerdìḲ yani. / şindi anlattım ͜  onlari ama bilmiyrım,

sen  ͜onlari bilmezsın, 47 annen bilebilir. / óyle esKi kötí günlerimizi arayrim yani, haşindi

ki düzen bana sarmay. / esKi diyrím ha͜u kötí günlerimi arayrim, adamda önündeydi, şindi

zor. / en çoḫ ben la͜anayi severin, şindi da la͜anayi yasaḲlamişle biliy 48 misín ͜  onì? / hē

bizím ͜  için ͜ en  ͜ iy yėmeK la͜ana. / la͜ana yani. / ē diyelím ͜   esKiden mísír çorbası, ḫa͜u

Ḳırmalí aliysın diyelım hazír, mísír çorbası, la͜ana diyelım  ͜ et da ineK keser, doldurur,

Tuzlardiler, suya ḲorduḲ  ͜  o ayni 49 buģün kesilmiş gibi taze et gibi, o Ḳadar̥ güzel ͜

olurdu ki ḫaşlama o zaman  ͜  et habından bol yani, milleT keser  ͜  ineğini. / et sen

duymamışsın, esKiden hı. / ama eti Tuzladın mi Ḳoysun  ͜ onı̊ suya diyelım bi günde

hámán çıkmay, 50 iki gün dėyişecesın süreKli suyunì ayní yėni kesilmiş gibi onun tadí

buzlukTan daha güzel. büyük bubam ͜  onlar  ͜ esKiden bêyük bubam  ͜ onlar  ͜ ineği keser,

varil tuzlar Ḳoyardiler̥, bi varil Tuzlardiler, ḫaşindi gibi nerde 51 óyle ġaplar, kutìler,

diyelım çayırlıḲlara gidende bakır juğúmleri alır, gider de su alır bi yerden de aPtes ͜

alırdıḲ, Ḳōca juğúm ͜  ağır da ne ġadar̥ küçüK ͜ olsa, şindi bi sürü pilastiK şėyler var,

yenliK  ͜ ama o zaman doğal ͜ 52 idi, yani her şėy çoḫ güzeldi. / la͜ana çorbasíni diyelım

yağıni mağini yaḲay so͜anıni yağini fası̊lyasini Ḳoyaysın, suyuni Tökı̊p la͜anayi ince ince

doğraysın, ondan sora onı̊ o teK yıḲaysın, ezip ezip  ͜  o aҪi suyı̊ gidiy, ondan sora 53

süzgeçle oni suya tutiP  ͜  o Ḳaynadíği zaman fası̊lyesini Ḳoymişsın ya oni Tökiysın

Ḳaynamiş suya diyelım  ͜  ayni ne Ḳadar̥ yapacan ͜ ama Ḳati olur̥sa bir̥az daha eklersın

Ḳaynamiş su, ondan sora bir̥az Ḳaynadimi inҪelik de 54 çorbalıḲ çekiy, inҪe yarma yani

biliy mísín  ͜ onı̊? ondan da bi ġoş ͜  atarsın  ͜ ona, Pişer geri almasi da unlı̊ vuriysın  ͜ona,

soğuk suya tabakta unlı̊ sulaysín bi Ḳaşık, şėy  ͜ėdiysın dúğum  ͜olmasın, dúğumlenmesın

yani óyle 55 Tökiysın Ḳarıştırıp içine. / hē ġuyruk yağ  ͜ onı̊ unutTum yani. ġuyruk yağı

ben gėne kullanırım. / bunlar yer da sade ha hemşire olan ġızla ufaḲ  ͜olan uşaḲ yėmez. /

biz alişmíşıḲ  ͜ ona, ben severim, la͜analara Ḳorum  ͜ oní. / 56 he he. / bením dúğúnum ne

biliyim, bubam  ͜  almanyadaydi yani oldi ḫa͜ule, aḲşamda ġına aḲşami yapardiler̥ diyelım

soraki gün gelin  ͜ alçakla ġızın ͜  ėvinde duğun oliỵ  ͜idi, ordan gelir̥ ġızı alır, giderdiler.

ondan sora úҪ ͜ 57 aḲşam ͜ ístíde yėduluḲa çağrıdiler  ͜ onı̊ bubasinın ͜  ėvine, orda da ister ͜

oyun ͜  ister şėyli ama yėmeKli yapardi. 58 yėmeK dá nasi? búyuḲ ġazanlarla yal

yapardıḲ ya búyuḲ yayla ġazanlarí olur, sen bilmezsın  ͜annen duriy mi? / onlar büyüK
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tenҪereler diyelım bakır tenҪereler bakır ġazanlar, onla bir konposta onla bir sarma işte

dolma ē 59 ondan sora tulunma tatlísi. / duğun yemeği, öyle Ḳalabalık gelidiler yėmeK

vėrıdıḲ yani yėdilikTa. / bilereK 60 yabanci dėyil. / he he bubamın halasína ben gelín

gitmişım. / tanıyaraḲ dėyil  ͜ istemiydım, zorla morlan ͜  oldí yani 61 bubam. / he mecburi

oldi, o da çoḫ yaşamadi işte (…) óyle allaha şükǚr zor şėy  ͜oldi ama o Ḳadar̥ sorun bi şėy ͜

olmadi. /

Derleme Numarası:15

Anlatan  : Mustafa KAYA / Yaşı: 52 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Taşdelen

Konu  : Genel Konular

1 / ē şindi bením ͜  ismim mustafa, yani asíl  ͜ ismim mustafa ama toplumda kemal ͜

olarak söyler, genel ͜  olarak mustafa soy  ͜ isminde kaya. / ėlli iki yaşındayím. / okuma

yazmaḲ biliyorum, evet  ͜ ilkoḲulı̊ bėşe Ḳadar bitirdik. 2 / ē şindi köy  ͜olarak ē yomra

taşdelen köy ͜ olarak ͜ ikametimizde orasi. // hoş geldiniz. // sağ  ͜ olun hocam. ē şimdi

kaşüstínde da bunların mahallesinde da oturuyoruz, orda da ėvimiz var, asıl taşdelende

de  ėvimiz var, iki tarafTa 3 da oturuyoruz yani. hē. / hı tabi şindi çocuḲKen örneğėn

bizím dönemimizde bu bėş Taş vardı, bėş taş ḫabile atıyor̥sun, alıyor̥sun  ͜ óyle oyun vardı.

ē bir̥ de işTe biz  ͜ erkeK ͜  olarak hep misKet  ͜ oynarduḲ. ē saklanbaç gibi 4 bunlar  ͜ olur̥du.

meselá bi ağaҪın gerisine girerdıḲ, herkeS saḲlanır̥di, Kişi aradi onlari. / e işte bulduğu

zaman ͜ 5 o oyunlari ben bāya unutTum yani. o zaman ne yapıyoduḲ? ͜  onları ya bu gibi

oyunlar, e çeliK  ͜ oyunu oynardık. / yani e bi oyunun tepesine şöyle bir şėy koyuyor̥sun,

çalí gibi odun gibi bi şėy ona şurdan vurduğun zaman fı̊rlayıp 6 gidiyor̥. ē bi de bóyle

lastiKli şėyler vardi, e mesela diyelím ki bez parçasından şöyle yaparduḲ  ͜ona oduna, ē

(…) lastikli şėyler vardı, bóyle tutardin  ͜  onı̊ şu şekilde buraya taş Ḳoyardín, e bóyle

çekerdın bunı̊ bıraktığın 7 zaman  ͜ onun ͜  ağzındaki taş fı̊rlar gider hedefe vurur  ͜ idi. /

yani bu şekilde oyunlar var ͜  idi. ē başḲa ne şekilde 8 oyunlarımíz vardı? işTe böyle tek ͜

ayaḲlan taşlari bi oda oda ҪizíḲ taş diye bi şėy dėrler bilmem  ͜ onı̊ siz 9 bilmesınız. /

şóyle bi kāre düşün, şöyle oda oda yapardık ͜  onlarí, şöyle yani bu Ҫízgínın  ͜  üstünde

kalmamaḲ 10 şartıyla bóyle bi kareli taş burda teK  ͜ ayaḲ ͜ ístínde bunı̊ buriye atlıyor̥sun

burdan buriye atlıyorsun, geliyor̥sun 11 böyle bōyle dışarí çıkarıyor̥sun ͜  onı̊. tabi siz ͜

onlari bilmesınız  ͜  ama sana belki farklí gelebilir yani bizín  ͜  esKiye dayanaraḲ olan

oyunlardır bunlar. / e işTe çoҪuḲKen nė yapardıḲ? işte yani bi įy ͜  eşyalardan bi ėv bi

12 Ḳule gibi bir̥ şėyler yapardıḲ çünkü bu günkü gibi oyuncaḲ bi şėyler yoḲtı̊. / o zaman
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nelerlán? taşlarlan  ͜ işte 13 efendím lastiK parçasıyla ē terlíK parçasıylan veya bi sandalye

parçasi işte bu tip ėv  ͜ eşyalarınlan veya taşlan e 14 a͜aş Ҫalílarlan, yapraḲlarınlan böyle

bi oyuncaḲ şeKil kurardı, bi ėv yapardıḲ. /// ėvciliK. /// he he óyle bi şėyler yaparduḲ

yani penҪere yaparduḲ ona. /// uzun ͜  eşeK. /// he yani tabi bu yöre yörede deyişiyor,

şindi baḲ 15 bunların mesela yöresinde farklí çocuḲ e oyunlari var ͜  idi. bizimki farklí

sizinki farolí olabilir çünkü bu yöre yöre dėyişir. / bením köyúmun  ͜ adi taşdelen köyü. /

esKi adi ḫamo yani rumlardan kalma. / şimdi o yėni isim 16 mesela taşdelen köyü olaraḲ

mesela hamo mesela ġalafga diyorlar, ġalafga e aşaKi taraf hamo yuḲar ki taraf, yani 17

bunlar  ͜ işte hamō, ġalafga bunları vėren ͜  insanlar rumlar  ͜ ama işte o zaman ki ġalafga,

hamō nė anlama geliyor? / işTe şindi bu iki yeri birleştırıP ḳompile taşdelen  ͜ olaraḲ

vėrdiler burayí. / ama tabi anlamıni bilmiyorum. 18 / ē taşdelen ne anlama geliyor? / yoḲ

 ͜  öyle bi. / yoḲ  dėyil. e çünkü bazí isimler vėrilen şėylere göre olabilir. / ē çünkü karlıova

var, mesela geçen ͜  adıyamandan gelirken  ͜ orda bi erzurumda dörT sa͜at beklediK, ondan

sora 19 bizim yolumuzu açTılar ama gerçekten  ͜o karlíova adını andırıyor. / yani oranın ͜

adi gerçekTen hep karlíova fı̊rtı̊nasıyla ē o anda orda insan  ͜ on daḲḲa yaşayamaz dışarda,

orasi óyle bi yer. / yani öyle bi şėysi algısi yoḲ, 20 algısi olsa bilmem lazım. / köyümüzde

genelde hanKi bitkiler yetişir? ͜ ē tarım ͜  olarak mısır, fasúlye, patateS e 21 patlícan,

salatalık e bazí yerlerde domatiS biraS olur, olamaz. / yani köy yėmeKlerinden mi? / ha

köy yėmeKlerinde 22 mi? ha köy yėmeKlerinde neler olurdi? işTe o zamanlar ē esKiden

şu vardí. meselá la͜ana yemeğini bilísı̊n yani ġara la͜ana yemeği vardır. onı̊ yapardiler. e

ondan sora e işTe çoḲ ͜  esKiye dayanırsan meselá o mısırın fìrìnda 23 ḲurutuP da şėy

yapıyorlar  ͜  e öğütìyle onı̊ e Ḳavut gibi bi şėy dėrler  ͜ oni yapardiler. ōndan sora mísír

çorbasi 24 yapardiler, ē işte şimdi halá gėne var. meselá sırġan yėmeK yapardiler

bildiğim. / var. çoḫ faydasí var. / şimdi 25 sırġanın ͜  insanın bağışıḲlığını güçlendirir,

iltiḫablí Ḳurutur, bağırsaklari ē iyleştirír, çalıştırır yani e damar ͜  açma 26 açar, mesela

damar ͜  otı̊ vardır, bildı̊ğı̊n ḫa͜u şėylerden baḲ şindi ben bunı̊ içtiğimde anladım, zaten

hissetTim. damar  ͜ otu, ġuşburnu ē bi da o sırġan bunların ͜  úҪúni birbirine katıyor̥sun, e

kaynatıyor̥sun suyunı̊ içiyor̥sun çay 27 gibi. yani gerçekten e yani benim vücútumda onun

dėyişiKliğini hissediyor̥sun. yani ḫafıza kaybına Ḳadar e yani ḫafızayı yėniliyor. e yani

damarlarini açıyor, inҪe kılcar damarlar vardır. insanlarda belirli bi yaştan sora işTe 28

onlar tıḲanıyor. e işte ne oluyor? insanın ͜  elini tutaysın, soğuḲ mesela de͜il mi? yani

kılҪar damar çoḫ ͜   inҪe insanda damar çoḲ yani bu damarların e bi kıSmı zaten belirli

yaştan sora e iptal oliy. çalışsa da az seviyede 29 çalışıyor, e / tabi onlara iyi geliyor̥ yani

o damar  ͜ otu çoḲ önemli, onı̊ her  ͜ insanın kullanmasí gençlikTe kullanısan 30 yaşlılıḲta
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doğrı̊ daḫa da iyi olur. be͜enmeme gibi istemeS  ͜ insan  ͜öyle bi şėy ͜  içmeK tadí yoḲ  tuzi

yoḲ  gibi şėyleri diyoruz  ͜  ama onlar bizim  ͜  ilerisi için çoḲ ͜ önemli. / kilosunu nasıl

tartıyorlardı? esKiden bu Paskül vardı. 31 e şöyle bir demir ͜  e etrafında kíloluḲ var, e

diyer  ͜ ucuna da ġanca var, ē o ġancayı he ġanca şu orta noktasında PasKül burda bir̥ da

şurda kíloluḲ koyma yeri var. kiloluk mesela koyarsın  ͜ oriyá e bir̥ kiloyu oraya koyarsan ͜

e 32 buraya da ġancaya takíyosun ͜ onı̊ e burda o yana bu yana gittiğinde bi şėysi var, ayar

noktasi var, rakamlarí gösteriyor̥. o hanKi tarafa hanKi rakama geldiği zaman e kiloya

göre çuvalın e tartımí çıḲıyor̥ ortaya. / o şekilde 33 bi de işTe küçüK terazílar vardı, bóyle

denge küçüK şėyleri da onlan tartardiler. / e evet  ͜ o gibi şėylerle tartí olurdu. / asíl

mesleğim ben  ͜ ilK başladığımda loḲantacıydım, aşҪıydım yani. e trabzonlarda bir çoḫ

lokantalarda 34 çalıştım. doḲsanlı yıllarda yomrada Tüḱanım vardı, lokantam var  ͜ idi. e

işte ondan sora ė doḲsanlı yıllardan bi Ḳaç sene sora diyelím ki doḲsan, doḲsan bėşlerde

e bırakTım lokanta işini, inşa͜at  ͜ işine girdim. inşa͜at  ͜ işinde 35 da e duvardan başladıḲ,

yani duvar  ͜ ustalığına duvar çıraklığına diyelım  ͜o dönemlerde, o duvar  ͜işini öğrendıḲ,

ondan sōra sıva işine gitdıḲ, sıva işini öğrendık, duvar  ͜   işini öğrendıĶ. ondan sora e

şantiyelerinde çalıştım ma͜aş ͜ 36 olaraḲ ama çoḲ ͜   aS zaman çalıştım yani diyelım ki

iKi üç sene gibi bi şėy, ondan sora serbes piyasada senin gibi bi vatandaş geliyor̥ diyor ki

benim ͜  e şu ėvimín bi odası var, sıvanacaḲ veya birisi geliyor diyor ki şuraya bir 37

duvar  ͜ örüleceK e bu şekilde aşaḲı yuḲarí otuz sėnenin ͜   üstínde bi piyasa yapTık yani

çoḫ şükür şindi inşa͜atı elektriK hariç hepsini ben kendi adıma yapabiliyorum. / tabi

hepsini yapıyorum ͜  ama tabi ē şimdi hepsini yapmaya 38 ḲaḲtínmi başaramazsın,

yetiştiremezsın. e ben genelde e şimdi benim  ͜  ekibim var. işTe bėş, altí kişi yėdi kişi

bazen ͜  on kişi olduğu zamanlar ͜   olmuştur. e tabi şu an ͜ azladıḲ, yani şu an bu arkadaş ͜

ile beraber çalışıyoruz. e 39 yani piyasa da bi taşe̊rön gibi diyelím  ͜iş yapTık  ͜ aşa yuḲari

otuS, otuS bėş sėneye yaḲın. e şimdi de emeKli olduḲ, biraz tenpo düştı̊. / tabi gėne

çalışıyorum. / tabi tabi. şindi ē örneğėn bizde bildiğin tírazi var. bir  ͜ e köşeyi 40 tėraziye

almak  ͜  için veya bi sívayı mastarın  ͜ üzerine Ḳayup  ͜ o duvarda onu harçlan beraber

teraziye alabilmen için. / tabi sıvı olan şėy. / bi düz yatay  ͜  olan bi göz vardır, bir̥ de

diKlemesine şurda olan bi gözü vardır. e bu 41 diKline alan bu yuḲarda olan  ͜ o ortasında

olanda şóyle Ḳodun, şu masanın ͜ ístíni masayi teraziye alısın veya 42 masa gibi herhanKi

bir şėyi teraziyĕ alacasín, onı̊ buraya koyarsın veya mermer takıyor̥sun, mermeri takarKen

bu 43 şeKilde bunun ͜ ístíne koyduğun zaman şu şeKilde onı̊ ayarlıyor̥sun yani. bu da o

işi yapıyor şu͜ anda. / tabi bunu tam  ͜anlayamazsı̊n, onun bi noktasi var, gözí var. Ҫízgísı
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var, iki Tane o iki Ҫízgínın  ͜ arasına geleceK ͜  o 44 dalga yani sū iki Ҫízgínın ͜  arasına

gelmesi gerekiyor̥. o tam ͜  iki Ҫizginin  ͜ arasına geldimi tírazdadır yani. / tírazi 45 tírazi.

/ ē başka e tírfíl vardır. yani perdah málasí diyelım párdah malasí biz  ͜ ona tirfil diyoruz

bazılarí tırfıl diyor bazıları da e perdah málasí diyor. işTe bu perdah málasí nedír? inҪe

sıvayı bu elinde bi küreK vardır, sıva 46 küreği gibi bi şėy bi sapı var tutuyor̥sun harҪi

malayla ona koyuyorsun, çekiyor̥sun  ͜  onı̊ malayla şöyle düzeltiyorsun, ōndan sora o bir̥az

kurudukTan sora onı̊ o perdaḫ malasíyla şöyle döndürerek sırayla böyle 47 çevirdiğin

zaman  ͜ o farklí bir hale geliyor̥ o. ondan sora da ē onun tamamíni o çeKtiğin yėre meselá

inҪesini 48 çektiğin yerin tamamini o şeKilde tirfillediKTen sora bi miKtar sora o belli

bir kuruma aşamasí vardır. o aşamaya 49 geldiği zamanda onı̊ süngerle beraber bildiğimiz

sünger ona sıva süngeri diyoruS. o süngerle döndürereK bi duvari konpile bi duvarí sona

Ḳadar döndürereK şėy yaptığın zaman ͜  o da onun  ͜o üzerindeki ē defoyu alıyor̥. 50 yani

o Ҫízíğı tozı̊ kumun fazlalığıní boşluğunu alıyor. e tertemiz  ͜ işte bu masanın  ͜  üstü gibi

sıva çıkıyor̥. / 51 pürüSsüz hale geliyor yani evet. / hı e işte hortum tėrazi vardır. mesela

hortum terazi bildiğin beyaz bi hortum 52 tírazi bir̥ ͜  ucunı̊ ȯriya tutarsın, bi ucunı̊ buraya

tutarsín, oraỵlan  ͜  eşitlenmesi için içini su dolduruyor̥sun tabi. yani 53 iki tarafı da açık ͜

oluyor ͜ onların. e şu şeKilde bakıyor birbirine, yani orda bį işaret koyuyor̥sun  ͜ en limiT

nokta bura. onı̊ ordan  ͜ o su duruyor, bu yanKi aşa͜ı yuḲarí şėy yapıyor yani iniyor çıkıyor ͜

iniyor çıḲıyor ordaki 54 şėyi ayarlıyor. e suyun limiti nere? mesela diyelím ki orda tam

Ḳafadaysa burda şuralara düşebiliyor, gelebilir 55 yani bu ḲoT. yani buranín Ḳotini

almak  ͜ için ordan buriyá  Ḳot  ͜ alıyor̥sun. orda bi limiT Ḳoyuyor̥sun, işaret Ḳoyuyor̥sun

yani burdan da nereye gidiyosa. / ya yuḲarí çıḲar, ya aşağ  ͜iner. tabi o koT farkıdır. / e ō

da óyle bi 56 hortum tírazi diyelim. e bizim  ͜ az ͜  önce bahsettiğimiz tírazinin şėysi geneli

diyelim yani. / keser  ͜   iKi sefer  ͜  aḲlıma geldi, sóylemedím dėdím  ͜  onı̊ bildiği için

söylemiycem. / şimdi keser tabi ki yaḲar  ͜  olacaḲ. / marka. / 57 yaḲar ͜   olacaḲ, en įysi

o. şindi meselá bėş  ͜  ona çivi çakarKen keserin ͜ įy ͜  olmassa vurusun, elini parçalarsın

veya çiviyi ēritirsin, olabilir yāni. burda keserin ͜   o arḲada şėyler vardır, deliKli deliKli

şėyler vardır. bunlar 58 çiviye vurduğun zaman kaydırmaS ͜  ama o çoḫ şėy  ͜  olmuşsa

tahrip ͜  olmuşsa düzlenmişsá keser çividen kayar ya 59 eline vurur ya Ҫiviyi eğritísın ya

artıḲ  ͜ uğraştırır seni. / ē tabi biz keseri her  ͜ aşamada meselá e çatída keserin  ͜  ağzí biraz

daḫa iy kesmesi gerekiyor. / çünkí alıyor̥sun bi bėş  ͜  onı̊ şu şekilde çakaҪaksın, ne yapman

lazım? şurayí 60 az bi şėỵ yonman lazım. ne yapıyor̥sun? alıyorsun bunı̊ bi şėye bu şekilde

vuruyor̥sun, burayí kesiyor̥sun. ondan sora geliyor ͜  o da denKleşiyor. yani burda

çaprazini aliyor̥sun  ͜ orda e bazen ne oluyor. taḫta çakıyorsun geliyorsun 61 şurda taḫta

eğrilmiş ͜  az bi şeỵ yontarsín, onı̊ alısın ͜   ordan şėye çaḲarsın yerine. / yani ē keserin çoḲ
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tabi biz  ͜ iskele çakıyoruz mesela. āhşaP ͜   isKele çakıyoruz. / gemi mi? yoḫ ͜  öyle bi şėy

yapmıyoruz. yoḲ . / e gemiyle 62 aláḲalí bi şėymiz yoḲ . / he tabi çalíşanların yanında

durdum. o Ḳayık damlarında çoḲ çalíştığım ͜  için ē onlardan 63 yapanlari gördüm ama.

/ onlarin ͜  işi zor. / zor çünkí o kayığın e şu şekilde şėysi var ya kavįs diyelím, kavisi

birlánbir vėremiyorsun tabi o ağҪa çünkü şėy vuriyler  ͜ onlara bóyle ē ayarlí sıkıştırma

şėyleri var. onlarlan bir, 64 iki gün bekliyor, o şekilde mengene diyelım yani mengene ile

beraber  ͜  onlari uzun sürede yapabiliyler çünkü birlánbir  ͜ o ağҪa o kavisi vėremezsin.

zaman  ͜içinde o mengená ile beraber  ͜ e şekil  ͜  alıyor. o şekilde e yapilmasi 65 zor ͜   olan

bi iş ͜  e tabi haliyle su da  almayacaḲ, ağҪi önemli, taḫtasí önemli. işte ona vurulacaḲ ͜

olan boyalar çoḲ  ͜önemli e çünkí devamlí suyun ͜  içinde olduğu için dayanıḲlı uzun süre

dayanıḲlı olması gereKiyor. / helal ͜ 66 olsun Ḳardáşım.

Derleme Numarası:16

Anlatan  : Ahmet TEZCAN / Yaşı: 49 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Tepeköy

Konu  : Genel Konular (Bölgeye Verilen Rum Adları / Trabzon’daki

Türklere Karşı Ermeni Tehdidi / Eren Bülbül ve Başçavuş Ferhat Gedik’in Şehit

Edilmesi)

1 / ahmeT Tezcan. / ḲırḲ doḲuz yaşındayın. / biliyorum, evet ilkoḲul mezunuyı̊m.

/ yomralıyım, síftere. / köyde yaşam yani şindi köyde yaşam dėyince şindiki yaşam ͜  ile

önceki yaşam  ͜ arasında çoḫ fark var. / nasí bi farklar 2 var? esKiden günlük  ͜  iḫtiyaç

giderildi işte oduniydi, e beslenmesiy günlüKTü şindi ayni trabzondaki gibi 3 marketTen ͜

alıyorsun, kenera koyuyorsun, yiyorsun yani ėsKiden ͜  öyle dėyildi. esKiden her şėy

günlüktü, 4 yaḲTığın yaḲacağȧ bile günlüK tedariK  ͜ ediyordun yāni. / evet. tabi yani

bizim ͜  esKiden nasį dėyim? hemen 5 köyün karşísında bacılaḲın ġutuva dėrler  ͜ orȧya

yėrleşmişler, ordan dağalmışlar maḫallelere ama rumlardan  ͜ e 6 ziyade ha bu şėy ruslar

geldiği zaman rumlardan ziyade ruslar geldiği zaman. tabi köyde şėy var, mesela bizim ͜

7 orda hala var. sinamoli, ġozna efendime sana söyliyim corciya yırmaḲı bizim ͜ esKi

Ҫizgi filimden bi hatıramızdır ͜ 8 ama köyde de öyle bi yırmaḲ  ͜ olmasí onlardan Ḳalmasi

tabi bizlerde hale da vardır köylerde. tabi tabi bizim mesela şėy vardır, ėrmeni zúlmünden

şėylerimiz vardır, şehiTlerimiz vardır, köyde dörT bėş tane şehidimiz vardır. 9 ġōcaciK

taşlari deriz, yayla yolunda yolunu kesmiş bunların ve katletmişler ya köye defn  ͜ėtmişler,

ordan bilinen şėylerimiz var, bizim şehiTlerimiz var. / tabi tabi evet evet ėrmenilerin

mezarí daḫa fazla. / ayşe, fatma ön planda 10 ayşe, fatma mesela bizim  ͜  orda ön
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plandadır. bením  ͜ annem, eşimde ayşedir. / erkeK dėyince dā temel, ahmeT, mustafa. /

esKi bayramlar, esKi bayramlar  ͜ önceden hazırlıḲ yapılır, en güzel sarmalar sarılır,

yöresel yėmeKler 11 yapılır. yine de öyledir  ͜ama esKi bayramların tadí bi başḲadır yani.

/ bayram namazı e geleneK nasıl diyelím, bayram dėyince şekeriydi işTe bi harçlıydı.

çoҪuḲlar ͜  için çoḲ  ͜ önemliydi yani o zaman Ki zamanda bi şekerin 12 çoḲ ͜  önemli bi

değeri var  ͜ idi. şindiki gibi dėyil yani. / örf, adetlerimizde bizim düğünlerde yėmeKler

düğünlerde düğün yemeği farklıdır. onun  ͜ içín ͜  ön plana çıkar yani. ē ġız ͜  istemeden

ziyade bu yėdi yani düğün 13 dėninҪe dü͜ünden  ͜ önce yėmeK ͜  aḲla gelirdi yani özel

yėmeKler pişerdi, sarmasıydı. evet  ͜ evet. / var. ben  ͜ e aynı zamanda gāziyim doḲsan ͜

altı haziranda kuzey ͜  ıraḲTa yaralandım, bir̥ ͜  ayağımı orda bıraktım, gazi oldum, 14

şindi de şehiT ͜ailesi ve gazinin derneK başḲaníyím. / yani e çōk  ͜en Ḳolay  ͜ oyun guḲgu.

/ o nasídi? işTe Ḳaçacasın, saḲlanacasín, koşacasın, gizlenecesın  ͜ e ne bileyim yani güzel

şėylerdi gerçekten. / tabi tabi köyde 15 genelde atlí ġarınca yapílırdi bóyle taḫtadan ͜

ağaҪtan bi yerleştírisın  ͜ onı̊, bi ucunda biri bi ucunda biri koş babam 16 koş. / yoḲ  yoḲ

he doğaldı her şėy, e erkeKlerin ͜  en çoḲ  ͜oynadığı çeliK çomaḲ. / küçüK bi oduna uzunca

bi sapı var diyelım vuruyorsun, o şekilde oynanırdı yani. / köyde ġışa nasıl hazırlık

yapılır? / ġabandan, fındığından 17 ne bileyim her şėy hazırlanır ve ġışın ͜  onlar ͜  e peyder

pey yenir. yani böyle elma, armut Ḳurutulur. / fındıḲlan. yoḲ  yāni bizím bóyle mısırımız

kendimize yeter, e biraz Ḳalır̥͜  isa da hayvalar yer  ͜ onı̊ hani çoḫ bi şėỵ ͜  olmaz 18 yani. /

fındıḲ ͜  olgunlaşmasí beklenir, eğer yeterli sayıda toplayacak  ͜ adamın var ͜  isá Kendin

toplarsın. / genelde ağuStoSun sonunda yani ağustoSun son haftasından ͜ e̊ylülün ͜  ilk

haftasına ġadar sürer bizim  ͜  ōrda. / 19 bóyle bazán birisi erKen başlar bi de baḲmışsın ͜

erKen başlanmış. bi yarıştır yani bį nevi yani fındığın şėysine 20 baḲılmaz ͜  ama son

zamanda fındıḲ yėre düşüp de yėrden toplayle yani esKiden ͜  öyle dėyildi. esKiden ͜

erKen 21 yėre düşmesini beKlemezlerdi yani. toplanır fındıḲ, harmana getirilir, esKiden

çubuḲlarlan zulufundan  ͜ayrılırdí şimdi. / bāya yani benҪe randıman  ͜ olarak da daha iy ͜

olurdu yani fındıḲ zulufunda da şėy yapıyor yani 22 úҪ, bėş gün sürerdi onu zulufdan ͜

ayırmak  ͜ ondan sora da boş vakti olan ͜ insan bi Ҫuval iKi çuval seҪerdi, nasí olsa zaman

var yani fındıolar bōyle hemen  ͜ aciliyete göre yani bunu dėrken de bazí insanların  ͜ acil ͜

olur 23 daḫa işi sıkı tutarsın yani ama diyer türlü ġışa ġadar yolu var, yani acil bi durum

dėyil yani çünkü fındığı da birden 24 satsan geçinemezsin. esKiden mesela herkeSin

Ḳapısında ġoynu vardı. o da bi iĥtiyaҪ ḳarşılamak  ͜  için gereKirse hem de Kendi

iĥtiyacını ḳarşılardı hem de satardın bi iĥtiyacını oarşılardın. / tabi tabi o zaman ͜ ē. / 25

genelde elde seçilirdi, rüzgarlarda güzel rüzgar  ͜oldu mu savrulurdu, Ḳurutulur ͜ ambara
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Ḳoyulurdu, iĥtiyaç ͜  olunca 26 satılırdı. tabi bizim  ͜ arazi şartları fındıḲ  ͜ için bir̥aS şėydir

bóyle bayırdır yani benim heP Ḳullandığım bi şėy vardır, bizim  ͜ orda tavuḲ yuvarlanır.

/ tabi tabi bir̥az ͜  arazimiz şėydir yani bayırdır, tabi. / şindi benim  ͜  asKere 27 gitmem

biraz farḲlı, neden farḲlı? bu bi sevgiden dolayı e úҪ günde erKen teslim ͜  oldum yani e

ayrí bir̥ şėy benim  ͜ için yani nė bileyim, anlatılmaz bi mutluluḲ, üҪ gün  ͜ erKen gitTim

teslim oldum. / doḲSan bėşin ͜ 28 ağustoS  ͜ ayında, yani asKerliğim kayseride erciyesde

gittiğim zaman  ͜ asKere iKi, üҪ gün sōra erciyes dağına 29 Ḳar yağmıştı. ağustosun yirmi

birinde çoḲ ͜ įy hatırlarım. bizím ͜  asKerlığımız başından sonuna ġadar şėydi yani 30 e

gerçekTen her  ͜  insanın ͜  istėyip de yapamayacak  ͜ olduğu bi asKerlik yani. / tabi yani

asKer ͜ uğurlama var ͜  ama ben o ġadar Kendimi Ḳaptırmıştım ki yani bir̥ ͜  an  ͜ önce gidip

birliğime teslim  ͜  olmak  ͜   için  ͜  üç günde 31 erKen teslim  ͜  oldum yani o şėyi

yaşayamadıḲ, o curcunayı yaşayamadıḲ. / esKi adı sifTer yėni adı yėni adı 32 tepeköy.

/ valla esKiler sifter dėmişler çoḲ da araştırmadıḲ ͜  ama sifteden geliyor belki birbirleri

ile yomranın  ͜en 33 baştaKi köylerinden biridir. hatta sifter dağı diye meşur bi dağı da

vardır, çevre köylerde Ḳullanır  ͜ orayı, sifter dağı diye geçer. yomranın bi köyüdür yani.

/ köyümüzde ē en meşḫur bitgimiz lahana Pėşine mısırımız, ġabaḲmız, 34 fındı̊ğımız,

fasulyemiz fasulyemizde meşhurdur yani. / lahananın ne özelliği var? valla bizím

lahanamızdan hamsidán ne biliyim yani yapılmayan bi yėmeK yoḲTur yani bizim sulı̊

la͜anasından tut, Ḳuri la͜anasınadan, 35 sarmasından, ġavurmasından, ḫaşlamasından,

turşı̊sından, çorbasíndan ki bilemediğimiz şėyleri de var, la͜ana dėyip 36 geçmeyelím. /

lahana, sulì lahana dėrler Ḳuri saydığımız gibi. onun haricinde ḲabaḲı, pilavı. bizim ͜

orda mesela esKilere gittiğin zaman  ͜ armut bile pişirilir. armutTan bile yėmeK yapılır.

ōmaҪ derler ġuymaḲ derler 37 çorbalıḲ lapası, ġavut lapası e yöresel yėmeKlerimiz.

evet ͜ evet  ͜öyle tabi esKiye baktığın zaman ͜  eT bile bizím 38 mutfağımızda köylerde çoḫ

boldu yani çünkü kendi hayvanını bakar, kendi hayvanını keserdin yani gerçekten. / tabi

tabi hayvancılık  ͜esKiye nazaran da çoḲ  ͜ azaldı. esKiden herkeSin bėş, on tane inēy dört,

bėş tane Ḳoyunu 39 bizim  ͜orda esKiden fazla orman yoḲ ͜ ı̊dı̊. bir tona ġadar bal yapan

insanlar  ͜ idi. köylerin  ͜ esKi hali yoḲ, köyler hep  ͜ orman oldu. / tabi tabi ya şimdi yaz

yani ġışın hayvanlar  ͜ e köylerde bakıldığı gibi otlar yani doğa 40 canlanmaya başladığı

zaman mezire mezire yüKseK daĥa yüKseK  ͜ az daĥa yüKseK yėre taşınır, yayla yoluna

41 yaḲın ͜  olur diyelim  ͜  ordan  ͜  aḲşam ͜  üzeri yola çıkılarak bir gėce bir gündüz yol

gidereK yaylaya varılırdı ki 42 bunlar bizim güzel şėylerimiz. o yolda hayvanlarla geҪeli

gündüzlü yürümeK  ͜  ayrí bi ēlencesi var ͜ ĩdi . / tabi 43 doğal  ͜  olarak  ͜  o şėyleri

görüyorsun, şėy yapıyor hayvanda sizden ͜  önce farḲ  ͜  ediyor. onun telaşlanmasından

sizde şėy ͜ alıyorsunuz o şėysini . / tabi tabi esKiden çoҪukluğumuzda düğünden ziyade
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yėmeK ͜ aḲla gelirdi. özel 44 maḲarnalar yapılırdı, ġavurmalar özel  ͜  olurdu, sarmalar

ėvde yapılan sarmalar mesela fasulyásı, mısır ġırması olur  ͜  ama düğünlerde içine et

Ḳoyulduğu için ͜  ayriyetTen sen senin  ͜  ėvinde de yapılırdı ama o dü͜ünde farklı ͜ 45

olurdu, düğünden ziyade bi yėmeKli buluşma olurdu yāni. / iki ayaḲ denen kemenҪe ile

oynanan bi oyun ͜  o 46 oynanırdı. / evet  ͜ evet. horon ͜ iki ayaḲ dėrler  ͜ iki ireli bi geri

hesabı yöresel bi oyun vardır yani. / genelde horon 47 yani. / genelde biri vėfaT edince

yaḲın komşuları yemēKni taşır, işte bizim  ͜ orda yaḲın zamana ġadar kabirler Ḳomşı̊y

tarafından  ͜ açılırdí ama tabi o şėyler bitti tabi şindi ücreti Ḳarşılığında açılıyor. her türlí

şėyi yapılırdí, 48 işte cenaze denilince Ḳomşun her türlü yardımına Ḳoşacaksın, gerekirse

işini yapacaksın, cenazede ayrí bir şėy 49 vardır yardımlaşma. / ya ėsKiden oıyafėt

farḲlıydı dėdiğín zaman  ͜ esKiden her çocuḲun bi pantolu bile yoḲtu. 50 ben çoḲ ͜ įy

hatırlarım çocuḲluğumuzda pičama giyerdik, annem bize pičama dikerdi. ben on  ͜ üç, on

dörT yaşlarında pantolla tanıştım. / eren bizim yavrumuz diyelim, eren ē her trabzonlu

gibi vatanını seven, kaḫraman bi 51 genҪ  ͜ ama burda şunu hiç  ͜ unutmayalım ki erene

siper  ͜ olan bi feraT gedik komutan var. / ḲırḲ bir yaşında ḲırḲ bir mermi ile ḲırḲ birinci

doğum gününde ḲırḲ bir mermi ile şehiT ͜  oldu. / ferat gediK de gerçekTen 52 vatanını

seven, başarılı bir Ḳomutanımızdı. / tabi tabi bölgede o dönemde şėye de uygun diyelım

yardım ve 53 yataklıḲ yani şöyle bi şėy vardır, bunlar yardım ve yataklıḲ  ͜olmayan hiçbir

yerde barınamazlar. işte e ister ͜ 54 istemez maçḲa bölgesinde de bi desteK  ͜almışlar ki

o bölgede konuşlanmışlar ki ve uzun zamandır fǎliyetde 55 bulunup  ͜ e ferat gediK

Ḳomutanda gerçekTen çoḫ  ͜akıllı, zeki olduğu için  ͜onları orda belki o an da şehid  ͜oldu

56 ama onlarında orda deşifre olmasını sağladı. / daha sonra da hiçbir tanesi Ḳalmadı,

türk silahlı Ḳūvetleri hepsini 57 teK teK ͜  aldı. / amin. a͜ilesinlen da görüşürüz, feraT

Ḳomutanın ͜ a͜ilesinlen da görüşürüz. / ben teşeKKür ͜  ėderim. / helal  ͜ olsun.

                                                                                             Derleme Numarası: 17

Anlatan: Ali KILIÇ / Yaşı: 41 / Lise Mezunu.

Derleme yeri: Ocak

Konu: Genel Konular

1 / merhaba hocam. / ali Ḳılıc. / ḲırḲ bir yaşındayím. / evet  ͜  evet biliyorum. /

hocam lise bitirdim  ͜en son ben, lise mezunuyum. / hocam ben şu an yomra merkeSde

yaşıyorum. / ben köy  ͜ işi şóyle dėyim ben  ͜ ocaḲ 2 köyündenim, anne tarafí özdilden,

babannem kıraTlı maĥallesinden gelme e ben de oymalı mahallesinden ͜ 3 ėvliyim,

dolayısıyla dörT mahalleye hakim tam yomralıyım diyebilirim. dört köy bağlantımız var
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şu͜ anda yani. / 4 köyde artıḲ çoḫ ͜  esKisi ġadar gidemeseK de köy benim  ͜   için çoḫ

kıymetli, köy bende çoḲ  ͜ önemli yeri var. haftada bir gün ben köye gitmediğim zaman

kendimi nefes  ͜alamıyor hissediyorum. köyde gidıP bağda bahҪede 5 uğraşamak, fındıo

bahҪesinde tarlada uğraşmak topraḲla uğraşmak bana her zaman ͜ įy geliyor̥  ͜ ama en çoḲ

sevdiğim şėyde gidip köye yaşlılarla esKi insanlarla sohPet ͜  ėtmeK ͜ oluyor̥. unutulmaya

yüz tutmuş 6 geleneKlerimizi göreneKlerimizi onlar tekrar hatırlatıyor bize. biz de yėni

nesillere geleceK nesillere elímizden 7 geldiği ġadar  ͜  aktarmaya çalışıyoruS. ben ͜ o

yüzden köy hayatına alışkınım, zor bi çocukluḲ zor bi genҪliK 8 dönemi geçirdim. e

okula köyde gitTím. esKiden bir metĩre Ḳarda oḲula gitTiğimiz zamanları da

hatırlıyorum. 9 şindi öyle ḱar ͜ olmuyor̥. buzun ͜  üstünde kayaraḲ  ͜  oḲula gittiğimiz

zamanları da hatırlıyorum. e zordu ͜  ama neşeli 10 eylenceli günlerdi. arıyor muyuz  ͜ o

günleri? arıyoruS. tabi yoḲluḲ vardı, her şėy bóyle bol dėyildi, her ͜  isTediğimizi

alamıyoruS. ders çalíşma ortamı bóyle uygun dėyildi, ėvin bir̥  ͜ odasında soba yanardı.

diyer  ͜ odalar 11 soğuktu, uyumaḲ bile zordu ama ḲalabalıḲtıḲ. e bi iş  ͜olduğu zaman

bütün maĥalleli toplanır, o işi beraber yapardıḲ. ē yani komşuluḲ bağları insan  ͜ilişkiler ͜

o zamanlar  ͜ esKi zamanlarda çoḲ daĥa įydi. o yüzden köy 12 bením  ͜ iҪin çoḲ kıymetli

hiçbir̥ zaman köyü aḲlımızdan çıkarma şansımız yoḫ. ordan kopma şansímızda yoḲ. e

13 köyleri çoḲ seviyorum bu anlamda. / şȫle e tabi o zaman mācillik dönemi dėyilir,

dėyiliyor. esKilerimiz benim dedemden  ͜  annánemden dinledíğım ġadarıyla onların bi

büyüKleri zaten  ͜ artıḲ babaları anneleri falan  ͜ e 14 yerlerinden köylerinden göҪ  ͜ėtmek

zorunda kalmış. hatTa göç  ͜ ėderKen ͜ ölenler, bebeği doğanlar, bebeği doğuP ͜ 15 ölenler ͜

e yerinden yurdunlar  ͜olanlar bunlar hep  ͜anlatılırdı. heP kaçmış başḲa bölgelere şehirlere

başḲa bölgelere göç ͜  ėtmişler. e tabi o zamanlar yiyeceK sıkıntısı bi de üzerinde bu

mu͜acirlik dönemi gelince e çoḲ zor 16 şartlarda geçinmişler. bunları biS yaşamadıḲ  ͜ama

dinlediK büyüklerimizden. dedelerimíz, annánelerımíz, babannelerimiz dėyil dá onların

bi büyüKleri bunlari yaşayiP gördíler. kıtlıḲ dönemleri olmuş, tabi o zaman bį 17 eKmeği

on kişi bölüşüP yiyebiliyordu ve birbirlerine sen ĥanKi siyasi partidensin ĥanKi

görüştensın sormuyorlardı, 18 bir̥ sofranın ͜ etrafına toplanabiliyorlardı ancaobolluk ͜

artınca bereket  ͜  artınca değerini bilmiyoruz  ͜artıḲ döneminde insanlara birbirini böyle

siyasi baḲmaya başladı. düşünceler fikirler dėyişTi, ayrımcılıḲ başladı. e hiҪ 19 zorluḲ

yaşamıyoruS biraz ͜ ona bağlıyorum bunu. o rumların döneminde o insanlar  ͜   işte

mecburen birbirine kenetlendi. herhalde kaҪ gün yolculuk yaptılar, yerlerini terk  ͜ ėtmek

zorunda kaldılar. dolasıyla o birlik bütünlüK 20 yıllar boyu devam ͜  etti ama çoḲ zor

günler geçirdiklerini biliyorum. dedemden, annánemden dinlediğim ġadar bunları
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söyleyebilirim. / yāni aslında tabi yomrada da karadeniz bölgesinde de genelde āyşe ve

fatma meşḫurdur 21 yani. bizím küçúKluğumuzde de bu devam ͜   etti bóyle ayşe, fatma

hatta fadime falan  ͜  olur ama günümüz şartlarında o algının  ͜  artıḲ kırıldığını

düşünüyorum. şimdi insanlar  ͜artıḲ hįҪ ͜  olmayan  ͜ isim  ͜ arıyor çocuklarına. 22 bazen

sırf hiç ͜  olmayan bi isim ͜  olsun diye e hiç  ͜anlayamadığımız değūşuḲ  ͜ isimler ortaya

çıkıyor, buluyorlar. dolasıyla ayşe, fatma diyebilirim  ͜ ama günümüzde şu an bu algı

kırıldığını düşünüyorum. / çocuḲKen körebeyi 23 hatırlıyorum, ē böyle topla can ͜

oynardıḲ, e ҪiziK taş herĥalde dėyilírdi küçüKKen ͜ ȫle kalmış  ͜  aḲlımda seKseK ͜

oynardıḲ, misKet  ͜  oynardıḲ ama bením  ͜ en çoḫ böyle hatıramda kalan sevdiğim

büyüklerimiz böyle 24 dedem ͜  alır̥dı bana bi tane kamyon böyle arabayı çoḲ severdím,

o zaman ben böyle kamyon tabi dedem kamyon 25 şofórü olduğu içín sonra otobüs

şofórlüğüne geçti, sevris a͜tTí yıllarca esKi şoförlerdendir. onun yanında büyüyünce

şoförlüğe özenti oldu bende. o yaylaya gidiP, gelirdi. yaylaya yüK getirirdi insanlara. o

kamyon  ͜ almıştı 26 bi tane, onu hiç  ͜   unutmuyorum büyüK bir̥ kamyondu. onu böyle

yüKlerdím, yüK  ͜  ayarlardım  ͜ona küçúK ͜   odun parçalarıyla iplerle bağlardım ͜  aynı

büyüKlere özenírdím. çayırlar bóyle küçüK küçüK Ҫayır balyaları 27 yapardım

kendimce, kamyona yüklerdím. yollar yapardım  ͜  öyle köydeki tıraflarda bóyle e o

kamyonla beraber 28 yaylaya yüK getírír gibi dedeme özenmişTım  ͜  o zamanlar. yine

kamyonla yaylaya yük taşırdım yani çocuḲ ͜ 29 aḲlıyla işte o ġadar. o kamyonla

şofórluḲ  ͜ onu çoḲ seviyordum yani o zamanlar şu an  ͜ aḲlıma o geldi, en belirgin ͜ 30

olaraḲ o kaldı aḲlımda. / yani karadenizin geçim kaynağı şu an bir̥az sıkıntılı. e fındıḳ

dışında yoḲ gibi. / toprağımızda arazilerimiz çoḫ  ͜engebeli bayır  ͜olduğu içín  ͜e çoḲ her

şėyin yetiştiği bi toprağımız yoḲ . burda her 31 meyve her sebSe mǎlesef  ͜ olmuyor. e

dolasıyla köylerden de artıḲ  ͜ uzaklaşınca yėni nesil şehirde büyümeye başlayınca e

esKiden mesela ḲaşıḲçılıḲ, demirҪiliḲ, ḲalaycılıḲ gibi bį sürü mesleğimiz da artıḲ

dedelerimizi 32 kaybedince esKilerimizi kaybedince onları da kaybetTiK. en az on tane

belki daha fazla mesleK gurubunu biS bıraktıḲ yapmadıḲ şehre inince. dolayısıyla

mesleK ͜   azaldı, e bunları biz bıraktıḲ bu sefer  ͜   işҪílíK ͜  iş bulma 33 konusu daha

sıkıntılı bi hal aldı. bugün bi ḲaşıḲ yapan yoḫ bi sepet yapan yoḲ  ḲalayҪılıḲ yapan

yoḲ  bugün bi balta, ōraḲ, keser, kazma bunları yapan yoḫ. onlar da bi iş yükünü alıyor

mesela bunları da bırakınca fındıḲta 34 esKisi gibi artıḲ küresel ͜  ısınma olabilir belki

nedeni e insanın kendiyle zarar vėrdiği taş  ͜  ocaḲları, hes projeleri olabilir. bunlardan

dolayı da e çoḲ yaygın  ͜ olan burda fındığımızda artıḲ son dönemlerde az ͜ olmaya 35

başladı, çıkanda çoḲ randıman vėrmemeye başladı. dolayısıyla bi geçím sıkıntısı

sorunumuz  ͜ oldu. trabzonda öyle 36 çoḲ  ͜ önemli fabriḲalarımızda yoḫ yāni karadeniz
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bölgesinde yoḲ . o yüzden geçin daha zor ve insanları gurbete artıḲ sevk  ͜ ėtmeye başladı

bu durum, ben de yaşadım  ͜ aynı durumu, insanlar genelde yurT dışına şehir 37 dışlarına

heP gurbeTlerde çalışmaya gidiyorlar. dolayısıyla geçim Trabzonda şu͜ anda o bağlamda

daĥa zorlaşmaya başladı diye düşünüyorum. įşallah köylere bir̥az daha döneriz,

esKilerimizden kalan meslekleri 38 devam ͜  ettírírız ama şu͜ anda zor gibi görünüyor ͜  öyle

bi eğilim yoḲ  bením gözlemlerime göre. / fındıḲ ē. / fındıḲ 39 tenmuz ͜  ayında bazen ͜

olabiliyor şehirlerde daha sícaḲ yerlerde ama ağustoSa sarkıyor, tenmuSun sonu

ağuStosun başı gibi şehirlerde başlıyor  ͜ama köylerde yükseK kesimlere çıkıldı daha geç ͜

oluyor. bu bazen ağustos 40 sonunu bazen eylül başını bulabiliyor̥. tabi kurutma

konusunda da şehirlerde güneş daha įy ͜  alıyō, köylere biraz yüKseldiKҪe duman, sis ͜

oluyor. dolayısıyla güneş çoḲ  ͜  erken kayboluyor. şehirde daĥa kolay kuruyup 41

kaldırabiliyorsun. köyde bazen bir  ͜ayda fındıḲı Ḳurutamıyorsun. şehirde bu iki, úҪ güne

ġadar  ͜ inebiliyor. şehir 42 ve köy  ͜  arasındaki en büyüK sıkıntı fındı̊k konusunda bu.

toplamāya gelince kimi güçlü olan  ͜ erkeKler ͜ özellikle kol sePeti var, kol sePeti takıyor

kollarına, bayanlar  ͜  için çuvaldan yapılmış bel çantaları var, bi da bizím 43 ġuġar

dėdiğímíz e ġuġar dėdiğímíz fındıḲ dalını eğmeye yarayan bazen ͜  odundan son dönemde

artTı. demirden yapılıyor̥ bu ē iki tarafını eğiyorlar bi tarafına āyanı basıyorsun bi tarafıyla

dal çekiyor̥sun. yine o ġuġarın  ͜ üst 44 kısmına çıtığına küçüK hortum takıyorlar ki dalı

çizmesın. bu da önemli dala zarar vėrmesın diye. fındıḲ toplamaḲ 45 tabi eziyetli

özellikle bizim yöremizde arazimi hep bayır ͜  olduğu içín meşaḲatli bir iş. başḲa olan

şehirlerde düz  ͜  alanlarda genelde duyuyoruz. fındığın  ͜  artıḲ son döneminde

bekletiyor̥lar, fındıo dökülmeye başlıyor, onlar 46 fındı̊ğı̊ silkeliyorlar ͜   altTan

topluyorlar. bazıları örtü seriyor ͜ altına onlar  ͜ için tabi daha Ḳolay  ͜ama bizim ͜ arazimiz ͜

engebeli olduğu için bi yağmur yağdığında yerdeki fındığı alıp gidiyor. dolayısıyla bizim ͜

onu bekleme 47 şansımız yoḲ . o yüzden biz daldan toplamaḲ zorundayız. bizím bu

bölgede daha yorucu oluyor fındıḲ toplama işi. / yani ē şu an çoḲ hatırlamıyorum  ͜ ama

atma türkü bizím genlerimizde var. benim  ͜ annánemin çoḲ  ͜ atma 48 türküsü destanları

var. hatta şiir yazıyorum, bende bu şiir yazma sevgisi ondan kaldı. ē köyde böyle bi vėfaT ͜

ėtse 49 ona üzülse onun  ͜  iҪin bi ağȧt yazardı. söylerdi bana ben yazardım veya hangi

torunu varsa yanında. bi mutlu sevindirici bir̥ şėy ͜  olsa e ona bi ağıt ͜  ona bi şiir yazardı.

hatTa ben ͜  asKere gittiğim zaman bana da yazmıştı, 50 hepsini hatırlamıyorum ama şȫle

bi dörTlüK vardı. ē “alim gitTi asKere, nasi geleceK nasi, o gelmedın silinmez, 51

yüreKlerímin pasi.” şimdi bunlar çoḲ değerli çoḲ kıymetli yani bu dörTlüKe belki bi

kitaP yazılabilir yā o ġadar ͜  önemli çoḲ şėy  ͜ anlatıyor. günümüzde bu atma türküler ͜

artıḲ karadeniS türküsü haline geldi. aslında 52 çoğu atma türküdür. baktığınız zaman
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çoğu dörtlüK şeklindedir. sadece müzíKler farklıdır. / müzíK farklı müzíK 53 yapıyor

hepsine ama çoğu karadeniz müzíKleri aslında atma türküdür, dolasıyla bunlar hep

geçmişlerimizden bize kaldı, ninelerimizden dedelerimizden bize kaldı. yani çoḲ  ͜ atma

türküler çoḲ var, tabi dinledík şu an fazla 54 aḲlımda kalan yoḲ . onu hatırladım

söyledım ͜   ama dedíğím gibi atma türkü geleneği bizím düğünlerde de bazen müzíK

kapatılır teyip kapatılır, bi halka oluşturulurdu. önceden böyle birbirlerine insanlar  ͜ atma

türkü 55 söyleyip bi yandan  ͜ onun ritmine uyup ͜  oynadıḲlarını ben hatırlıyorum mesela

o halkada. dolayısıyla atma türkü 56 kültürü bizde geçmişten beri var. inşallaĥ ͜

unutturmadan bu geleneği ileriye doğru taşırıS çünkü onlar çoḫ şėy  ͜  anlatıyor bize.

esKilerin yaşadıḲlarını anlatıyor. hepsi yaşanmíş şėylerdir. hayal  ͜ürünü olmadığı iҪín

çoḲ 57 kıymetlidır onlar. / başḲa şu an yoḫ, hazırlıḲsız geldím hoҪam şu an atma türkü

yoḲ  yani. / yani asıl ben  ͜  ocaḲ 58 köyündením  ͜  ama özdilde oḲul şarTları daha iy ͜

olduğu için dedemle annánemde Ḳaldım. yani lise bitene ġadar hemen hemen  ͜ özdilde

büyüdüm diyebilırım. orda o yüzden daha çoḲ hatıram var. / özdilin esKi adı uz. uz 59

dėrdiler uz. / yani tam şehire olan  ͜ uzaḲlığından dolayı çoḲ hakim dėyilim, şu an ͜

esKilerden de çoḲ hatırımda kalmadı. büyüdüKҪe artıḲ biz de yavaş yavaş  ͜ unutmaya

başladıḲ ma͜alesef  ͜ ama uz denirdi özdile. / ėsKi adı 60 uzdu, uzaklığından şehre olan ͜

uzaklığından dolayıdır ki tahmin  ͜ ediyorum. e sonra dėyişereK ͜  özdil halini aldı. önceden

belediyeydi şimdi trabzon büyüK şehir  ͜  olduḲTan sonra maĥalle haline geldi. / bu da

núfus kaybına 61 neden oldu. belediyeler taşınınca belediye personeli taşındı, banḲalar

taşındı. tarım Ḳo͜opáratif, Ḳo͜opáratifler taşındı ve benzeri dėrneKler Ḳo͜opáratifler.

dolayısıyla núfus ͜  azaldı, maĥalleye döndü mǎlesef böyle bi sıkıntımız 62 ortaya çıkmış

oldu. / ben teşeKKür ėdiyorum hoҪam.

Derleme Numarası: 18

Anlatan  : Nuran KAZANCI / Yaşı: 54 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Kıratlı

Konu  : Genel Konular

1 / ismim nuran Ḳazancı. / bin doḲuz yüz yėtmíş doğumliyim. / ėlli dörT  ͜ oluyor

herhal da. / biliyorum. / bėşe Ḳadar. / oḲul  ͜ anılarımız çoḫ güzeldi. o zaman  ͜ öğretmenim

bana sarma sardırırdi. derslerim de güzeldi, fena 2 dėyildi ama çoḲ sarma sardırırdi, bana

el becerim yani varmış. / öyle yoḫ  ͜ öyle dėyil de bir̥az da öỵle. / Ḳıratlı 3 köyü. / köyde

Ḳıratlı köyü ocaḲ köyünün oarşısında yaşıyor̥duḲ. / inanırdık  ͜ esKiden çoḲ vardı. nazar
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şimdi öyle 4 fazla yoḫ  ama esKiden çoḲ vardi. / mesela çocuklarımiz nazar  ͜  almiş,

ineKlerimiz nazar ͜  almiş. öỵle bi şėyden çoḲ diKḲat  ͜ ėderdiler. / ē tāvli ineK gösterişli

ineK  ͜ oldiği zaman nazar  ͜ alir̥di, söylerdiler yani. / yasadıḫ ͜ 5 ineKlerimiz vardi. iki tane

ġoynumuz vardi. tavuḲlarımíz vardi. biz  ͜   úҪ kardeşTik işte iki abi var bi da ben. / 6

bením babam ġoyun çobaniydi. yazın biz yaylıya çıkardıḲ. / sarí taşa çıkardıḲ. ġoyun

çobaniydi. / benim babam 7 ġoyun çobaniydi işte. / annem ͜  ėv hanımiydi. / ben  ͜onlari

bilmem ben fazla onlara Ḳarişmadim. / hē ben Ḳarişmadim o zamana. / āyşe, fatma,

emine öyle bi şėyler denilirdi. / hasan, hüseyin, āmet, mĕmĕt. / bayramlarımız 8 çoḲ

güzel ͜  olir̥͜ idi, çoḲ heycanli olurdi. mezarlara giderduḲ, büyüklerımíz  ͜ ellerini gider ͜

öperdıḲ. misafirlerımiz çoḫ olir̥ ͜ idi. bayramdan bi Ḳaç gün  ͜ önce e temı̊zluḲ yaparduḲ ͜

ėvimuzde Ḳapímizi bacamizi temizlerdıḲ. yani 9 çoḲ güzeldi çoḲ güzel geçerdi. / her

bayram ͜   içı̊n temuzluḲ  ͜ e aḲraba gezme aḲraba ziyareti hasta ziyareti her şėy yaparduḲ

çoḲ güzel  ͜ oludi. lahana yemeğini ġara lahana yemeği, sarmasi. / vėririm, lahana çorbasi

la͜ana 10 yemeği şȫle olur. ístíne suyu Ḳorsun, e azcuḲ tuz  ͜  atarduḲ  ͜  içine ací olmazsın

diye Ḳaynasın TökerduḲ lahanayi oriye süzduruduḲ ͜  ondan sora dibinde bōl soğanli yağ

ġuyruḲ yağ ͜  o zaman ġuyruḲ yağ ḲorduĶ. 11 ġuyruḲ yağni so͜ani mo͜ani güzel ͜ eritırdık

sora dökerdıĶ yarmasini, mísír yarmasi o zaman vardi. şindi da var. 12 şindi gėne mísír

yarmasi yiyrız la͜ana yėmeKlerinde. bi da fası̊lye ḲorduḲ bir̥az da su ḲorduḲ  ͜  ona

PişirirdıḲ çoḫ 13 güzel olurdi. dolmasi da şöyle olurdu, dolmasi da o zamanda yarma

dolmasi daĥa çoḲ yapílırdi. bol sovanli yine biraz suda pişirırdıḲ  ͜  onı̊ yarmayi ondan

sora güzel sarardıḲ, bol soğanli güzel maydånozli baharatli güzel 14 yapardıḲ. / hē çoḲ

güzel yapardıḲ. / ben on sėKiz yaşında ėvlendım. / düğnúm güzel oldi. kır düğnü gibi

oldi. / köyde olmadi, çarşida oldi da ėvin tárasında oldi. / tarasda oldi, ġına gėcesi

Ḳapimin  ͜önünde oldi. düğünda 15 düğünda ėvin tárasında oldi, üs Ḳatinda oldi. / biz mi?

bizim ͜  ėvlerımiz bitişikti bitişikti. severeK ͜ aldım. işte öyle 16 üç Tane çocuğum  ͜oldı̊. /

çoḲ ͜ iyi anlaşTım Ḳayınvalidemlán. allaḫ razı olsun, meḲanı cennet ͜  olsun. çoḲ  ͜  iy

çoḲ ͜ iy  ͜ anlaşduḲ çoḫ beni severdi, ben dá onı̊ severdım. / nasí mesela? / geçmişte Ḳayın

Ḳayınvalidem çoḲ ͜ 17 iyi bi insandi, beni severdi yani bením dolmalarımí çoḫ severdi.

yapardím ͜ ona gönderırdım ͜ olmadığım zaman. o da beni ġızı gibi görürdü. ōndan sora

benlán çoḲ derTleşirdi. yani her sırrını benlán paylaşan bi biriydi yani çoḲ ͜ 18 insandi.

ben de ona ayníydım yani. / ben hastalık ͜  aslım boronşı̊t geçir̥dım diyelím. bir da burun ͜

ameliyaT oldum. / burnumda tikaniklık vardi. varis  ͜  ameliyati oldum. sínír sıḲışmasi

ameliyati oldum  ͜ elimden. başḲa bi 19 şėy  ͜ önemli bi şeỵ yoḫ ͜  ufaḲ tefeK şėyler yani.

/ sağ  ͜ olasın ͜  aynen öyle. / şu an įye gidiyorum inşallaḫ. bir̥az rahatsızlıḲlarım var ama

iye gidiyorum inşallaḫ. / sağ  ͜ olasın. allaḫ razı olsun. / miskeT  ͜ oynarduḲ, ip atlarduḲ
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20 hep  ͜ öyle bi şeỵler yani ġukġu derduḲ  ͜  esKiden ͜  onlari oynardık. / ip  ͜ iki iki arḲadaş ͜

iki kişi ipin ͜  ucuni tutar͜ idi, e̊biri biri ortada atlardi. / başḲa misKet biri Ḳarşida olur͜ idi.

e̊bürü öbürüne atardi. biri gizlenırdi, e̊biri 21 öbürüni aradi. óyle oyunlar ͜  oynardıḲ yani.

/ vėriyordu, benim  ͜ annem çoḲ  ͜ uysal  ͜ idi. bi şeỵ dėmeSdi yani. / en küçüğüm. / hē iki

oğlan bi ġızdıḲ. benimdá iki oğlan bi ġızım var. ben de öyleydím. / esKiden ġışa odun ͜

e 22 odun keserduḲ keserduḲ yı̊ğardıḲ. ġış hazırlığı yaparduḲ  ͜  ōndan sora fasilya

fasilya yapardık, ḲuruturduḲ ġışa hazırlıḲ yani ayarlardıḲ bıraḲıdıḲ. un tavada mísír

mísír keserdıḲ, un yapardıḲ ġışa hazırlıḲ yapardıḲ. her 23 şėyi yapardıḲ yani. / o zaman

buzdolabı fazla yoḲti. / yoḲti soradan  ͜ oldi soradan. / ben beki da bėş  ͜ alti yaşlarında

anca vardi, yani geldi. o zaman yoḲti. / şaşırdıḲ televizyon geldi, şaşırdıḲ. / mutluluḲtu

mutluluḲtu 24 çoḲ yani ē çoḲ mutlu olduḲ. / geçim kaynağı işte babam çoban ͜ idi.

yaylada çoban ͜  idi yazín, ōndan sora benım babam ͜ üniversiteye girdi. üniversitede

haTeme olarak çalíşti. ordan ͜  ėmeKli oldi. / çobanlıḲTan 25 çobanlıḲTan bir gün köyden

çarşiya indi, iki Tane abim vardi, olari götür̥dü çalişmaya bi loḲantaya gitti. orda 26 dėdi

ki “ sen ne yapıyorsun?” sordi ona o adam “ben çobanım.” dėdi. “çocuḲlarımı çoban

yapmak istemiyrım.” 27 dėdi. “habı loḲantaya alır mısın  ͜ onlari?” ōlarda KüçüKtíler  ͜ o

zaman dėdi ki “ onları bıraḲ  ͜onları da alırım ama seni üniver̥steye Ḳoyayım.” dėdi ki

“benim  ͜ okumam yazmam yoḫ.” dėdi ki “ okumam yazmam yoḲsa 28 habıḲada imza

atamaz mısın? şėy yapamaS mısın?” “atarım.” dėdi. öyle aldílar ͜  oni haTemeliğa, öyle

ordan ͜ 29 emeKli oldi. allaḫa şükür, güzel  ͜  iş güzel ͜ o zaman indıḲ trabzona. köyde

oturuyorduḲ ͜  o zaman  ͜ o zaman indık 30 trabzona işde. merkeSde oturuyoruz hĕ. / şu

an mí? / babamın babamda mi? öncekini mi dėysın? / hā şu͜ anda çayımız var. fındıḲımız

var. fası̊lyemız ͜  oluyor işte biraz. / fındıḲ ē fındıḲ güzel bi havada yani yāmullu ͜ 31

olmayacaḲ güzel dalları çekiyorsun  ͜ aşaya ġuġar var. odundan ġuġarımiz var ͜  idi. / o

dalı aşağıya almaya yarıyor. / he he evet. / sora topluyorsun  ͜ onı̊ biraz Ḳurutuyorsun ͜  az

bi şėỵ  zulufini ōndan sora patoSa vuruyor̥sun  ͜  ondan 32 sora tamamen Ḳurutup

satıyorsun. / yerine göre yani. bizím fazla yoḲ fındı̊Ḳumuz çayımız daĥa fazla vardır. /

esKiden elde ayıḲlarmíşler biz ben ͜  ona şėy ͜  ėtmedim de bize patoS Ḳavuşti yani bizim

yaşımıza şįyimize. / 33 atma türkü mü? / ne söyliyim şimdi size du baḲayım ne söylesem.

“elimizde eKmeği oturu da yiyelım, söyleyelım 34 beraber ḲarşılıḲlı diyelım.” óyle

yabardiler  ͜  esKiden. Ḳarşı̊luḲli söylerdiler. / çōḲ çoḲ bením  ͜  annem bením ͜  annem ͜

esKiden dü͜ünlere giderdi. annemi alırmişler  ͜ ortaya e herkeS halka şeklinde oynarmışlar.

annem ͜  ortada 35 oturuP türkü atarmış. çoḫ güzel ͜  oynar yani türkü söylermiş. ben de

türkü çoḲ bilmem, annem gibi bilmem ͜  ama e düğünlerde en  ͜ önde ben giderdim. elimde

bi mendil sallayaraḲ ͜  oynardım. / horon çoḲ güzel yapardıḲ 36 he he. / masal. / neyi? /
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ha ninni ha “uyusun da büyüsün ninni.” he mi? / hatırladığım bi şėy ninni derduḲ ne

biliyim başḲa.  “uyusun da büyüsün ninni tıpış tıpış yürüsün ninni.” öyle derduḲ

çoҪuḲlara he. / kıratlı evet. / 37 yomranın Ḳıratlı köyí özdil  ͜ ile az kilometresi az. e ocaḲ

köyünün Ḳarşí tarafiydi. köyümüzün arabadan  ͜ėndiyi 38 gibi ġuran Ḳursumuz var ͜ idi.

ġuran Ḳursuna az bi kilometre çıkardık patika yol vardi, ordaydi ėvimız. şimdi araba yolı̊

vurulmiş, Ḳapiya o zaman yoḲti esKiden. / esKilerden  ͜  öyle vėrilmiş Ḳıratlı onı̊

bilemiyrım yani neden? 39 / köyde mísír, fasilya, fındıo  ͜  orada yerişir. / tǎze fasulye

oluyor, Ḳuru fasulye oluyor, ikisi dá oluyor yani misír ͜ oluyor, Ḳara lahana oluyor, bizim ͜

orda var, lahana olur. pāzi olur, maydånoz  ͜ olur, marul ͜  olur. / armut, elma 40 daha çoḲ ͜

olur diyelım. bi da eriK  ͜ olur. çoḲ çoḲ  ͜ öyle yüksek bi köydür  ͜onun ͜ için  ͜olmaz çoḲ

şėy. / esKiden 41 hep  ͜eteK giyerduḲ, pantolon soradan çıktí. bizim zamanımızda eteK ͜

eteK vardi yoḲti vardi pantolon yoḲti. sonradan başladi, herkeS pantol giyinmeye

bayanlar. / yoḫ köye şėy yoḲ  ͜  esKiden  ͜ annelerımız mendíl  ͜ esKiden 42 peştemal dėrler

ben  ͜ ona Ḳavuşmadım yani. / tartma mı ölçme mi? / tartı tartı dėrduḲ  ͜ onlara tartı. / o

nasídi biliy misın? bi Tane odun vardi, odunun bi yucundan biri tutardi, bi yucundan biri

tutardi. arasíndan tarti tarti 43 yaparduḲ. ōyleydi yani. / he ġız çeyizleri her şėyi ġız çeyizi

o zaman Ḳara lambanın  ͜  altında şişenin lambanın ͜ 44 altında çeyizler çoḲ  ͜  olurmiş,

pikeler  ͜ olurdi, o zaman pike yoḲti. pike yoḫti. Ḳaryola eteKleri vardi, yastıḲlar vardi.

sabunluḲ, lifler yėre sermeye paspaslar ͜  olurdi. esKi zaman paspaslari. / yaptıḲ. / ben

çoḫ lif yaptım. 45 sabunluḲ yani ondan sōra ç´mber ͜ oyasi ondan sora paspaslar, dantel

dantellerde vardı bizde, işleme vardi. işleme 46 işlerdıḲ, dantel  ͜ işlerdıḲ ͜  ōndan sora

Ḳaryola eteKleri işlerdıḲ. çoḲ vardi esKiden. dolap bezi işlerdıḲ. / düğünlerde köçeK

köçeK ͜  oynardıḲ bi de halay  ͜ oynardiler. ondan sora horon horon dediğumuz bi oyun. /

köçeK 47 habile iki elínlán habile yaparsın, ´ttırır̥sın ama Ḳarşında biri olacaḲ. ´bir

horonda bėş, altı kişi ile daĥa iyi oynanır. köçek ͜ iki kişiylen de oynanır. / çalışmıyorum.

ėv hanımıyım. / cenaze cenazemiz cenazede mi ne 48 yaparlar? / esKiden cenazeler  ͜ėvde

öldükleri zaman  ͜ėvde bi aḲşam yatardiler. sabah ḲaḲardiler cenaze yıḲanırdi, 49 öğlen

defn͜ olurdu. şimdik cenazeler e götürüyorlar başḲa bir yėre gares gassashane mi? bi şėỵ

diyorlar oriye diyemedım. oriye götürüyorlar bi aḲşam Ḳalıp. / he gasilhane he ȯriya

gidiyor, sabah geliyorsun Ḳapıya helallik ͜ 50 alınıyor. şindi öyle. / esKiden mi? / he her ͜

ėve yėmeK mesela vėrilır. cenaze sahibi de cenazesinde zeytin, peynir, helva, ėtmeK bi

masaya Ḳor, aҪ  ͜ olan  ͜ ordan  ͜alır yer. ėvlere de yėmeK yani böyle sulı̊ yėmeK getırırler.

51 / bel tarla bellenır, kazma kazír, kürekte toprağı atar  ͜  o yana bu yana, tırmıḲ da
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kermeyi yayar, kerme yayıyorsun ya. / inēn kermesi. / sağ  ͜ olasın. Ḳusura baḲma belki

hatalarım  ͜ olmuştur. / hayırlı günler.

Derleme Numarası: 19

Anlatan  : Yılmaz ALPINAR / Yaşı: 73 / Ortaokul Mezunu.

Derleme yeri : Özdil

Konu  : Genel Konular

1 / yılmaz ͜  aḲpınar. / yetmiş ͜  üҪ yaşındayım. / biliyorum. biliyorum. / ilkoḲulu

da oḲudum, ortaoḲulu da oḲudum. / özdilliyim, yomra sancaḲ maĥallesinde yaşıyorum.

özdilde de yaşıyorum, yaylada da yaşıyorum. / 2 şimdi bizím köydeki yaşam esKi

yaşamla şu͜ andaki yaşam ͜  arasında çoḲ fark var. yani köylí insanlari köylínin 3 yaşama

şeklinden  ͜ çıkTi, hep şehirli hayatina ulaşti, herkeSin şehirde da͜iresi oldı̊. şimdi özdilde

bi oḲul var. olur̥ ͜4 idi orda dörT yūz, úҪ yūz talebe şimdi ėlli tane talebe var, oḲul

ḲapatılacaḲ. mesela özdil bir yėdi yūz haneli bi köydür. Ḳıratlí iki, ocaḲ köyü üҪ onların

taşımali öğrencilerınla ėlli Tane öğrenci var  ͜  orda. / heveT. / ėrmenilerle 5 çoḫ

bahsetmezlerdi da rumlar mesela ruslar burda olduğu zaman e ruslarla beraber Ḳalanlar

ruslar bi azaP  ͜ edici síkinti yaşatıci pozı̊syonda insanlar dėyildiler ama ėrmeniler

söylenmeS onların ayari söylenmez. / yani onlar 6 afėdersínuz ir̥z düşmani sen benım

ġızımsun onlar ir̥z düşmani ama şėyler͜ öyle dėyildi. / rumlar ruslar óyle dėyildi. 7 bunlari

hakanda bilír. haḲana bi yer var yaḲın rumların oturdíği mühiT͜ idi. haḲan onların

köyüyle şöyle Ḳarşi Ḳarşiya aradan bi dere geçer. / anlatığım konu işte başḲa bi özverili

konu olmamış. / yoḫ. biz onların yetiştiği 8 dönemde rumlar gitmişti. bį tane Ḳādun vardi

oymali köyünde o da üҪ, dörT sėne falan oldi öleli. / yoḲ  yoḲ  o 9 burda kalmişti

türklerlán Ḳalmişti. türklán  ͜  ėvliydi, çocuklari hep haҪa gitti. / he. / valla bizím bu

civarda ġız çocuḲlarına en çoḫ isim ayşe, fatma, emine, münevver, hatiҪe yani bu esKiye

dönuḲ  ͜  isimleri daĥa çoḲ severler. 10 şimdi yėni yėni işte dilan şu bu olan isimleri

yėniden vėrmeye devam ͜  ediyorlar. yani esKi zamandan beri var da habı son zamanlarda

artTi. yani o dediğım isimler unutuldi. / ama esas isimler onlar. / erKeK çocuḲlarına da

o 11 da ayní konu üzerine yani onlarında hasan, hüseyin, āmeT, memet, ali, veli bōyle

isimler çoḲ olur  ͜ idi. şimdi atacan bilmem ne öyle bóyle isimler yani. / bizím orda

bayramlar camiden çıkışta bi halka oluşturulur, herkeS 12 bayramlaşır, ordan dağıldıḲtan

sora ėvlere giderler, mezarluḲlara giderler, mezarluḲtan dönüşte ėvlerine gider 13

yėmeKlerini yėrler. Ḳomşularla beraber diyaloḲlu olurlar. bayramların vasfi o ayni bizím

oranın dü͜͜ünleri da 14 öyledır. / esKi o dúğun ǎdetleri şimdi zate yoḫ. şimdi ėvleneceKler

Kendi aralarında konuşuP anlaşıyorlar babaya, 15 anaya bi yüzeysel bi isteme düşüyor̥.
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başḲa bi şėy yoḲ . / benım düğünüm ben halamın ġızı ile ėvliyim. babam, annem gitti,

ġız Ḳardeşinden ġızını istedi. okeylediler biz dá birbirini ḲabullendıḲ. o şekilde

düğünümüzün 16 başlangıҪi Ḳuruldi, birbiriylán diyaloḲ Ḳurmaya başladıḲ ama daha

önceden dayı, hala ġızlari olma nedeniylen 17 birbiriylen beraber istişaremiz vardi,

muhabPetimiz var͜ idi. var͜ idi yani. / kimlen? / görücü usulü görmeden hanımini tanıyıP

da almadan alan görmedım duymadım. / yani en ͜ azından birbirini bōyle Ḳarşılıkli

görürler. / ama 18 senı̊n dėdíğın gibi sade görücü usulü olan var͜ ama onun sonucu yoḲtur.

/ aḫlaki yönden nė ben seni tanırsın, ne ben seni. onun içı̊n görücü usulü olmasi eKsiKluḲ

vėriyor. / benı̊m geçirduğum hastaluğum şu bi Ḳalp Ḳrizi 19 gėçı̊rdum. fakültede yatTum

on, on iKi ģün. bana sitent attiler, ōndan sora iyi oldum, ondan sora şeker hastasi 20

oldum, onlan da mücadele ediyrım. ilaçlarımı, yiğnelerimi Kendi Kendime vurulurum,

birini aramam. / yememe 21 diKḲat  ͜  ėderím. / valla bizím çocuḲluğumuzda

oynadığımız ͜  oynadığımız ͜  oyunlar şu͜ anda zate yoḫ. / mesela 22 şu Ḳadar̥ uzunluḲTa

bileğim gibi bi odun yaparduḲ, ona tuS oyunu derdı̊Ḳ tuS bir̥ şėy dikerduḲ bóyle ona

atarduḲ. kim vurur̥  ͜ isa o kazanırdi. vuramayan kazanamazdi. bi ikincisi da çeliK ͜

oynarduḲ, dėyneKle beraber 23 şu Ḳadar bi çeliK yaparduḲ, o çeliğe vururduḲ, arkadaş

vurduğumuz yerden alır buraya dėyneK dikerduḲ ordan buraya atardi. vurur̥ ͜ isa o oyuni

kazanırdi, vuramazsa Ḳazanamazdi. / ġış için mali var͜ isá malının yiyceğini 24 teğmin

ėtmenin pėşinde olur. yapraḲ toplar, çayír biçer ͜ efendim  ͜altına sereceği yaprağı hazırlar.

bu gibi hazırluḲlar  ͜ olur. insanların yiyceği de tarlaların toplanmasi ambara Ḳor. sėrander

vardır. biz de esKiden 25 yiyeceKleri muhafaza ėtme yėri şindi onlar Ḳakti. şindi onlar

yoḲ . yani bizim çocukluḲ dönemimizde onlar var͜ 26 idi. onlarda muhafaza ėderdıḲ e

onlan beraber ġışı çıkaracak, idame edeceK yiyeceğimiz olur͜ idi. babam dėrdi ki

raḫmetlisi “ bir yıl bením tarlamın yiyceği ḲabāḲ, fasulyási, mısırı çoluḲ çocuḲuma

yėtersá ben her yere 27 gidebilirum, istikbālimi Ḳazanmaya.” o gibi tutumlar var͜ idi.

şimdi onlar yoḲ . / şimdi ben yapıyorum burda 28 günluḲ ͜  alíşvėrişimi ĥanıma “alo ne

g´tireyim gelirKen.”  “e götür iki kilo mandalina, işte götür bi kilo elma, 29 eKmeği al

gel veya bi yoğurT al gel.” / yani şimdi öyle tarla tarlalarımız  ͜ o esKisi gibi yoḫ. paylaşa

paylaşa 30 babamın vardi diyelím bėş dönüm tarlasi bi dönümünü ġızlara vėrdi, dörT

Tane oğullari vardi, birer dönümde 31 oğullarına vėrdi. onla da ne olur; taze fasulyási,

mísíri, ḲabaḲ onı̊ yapar. marulini, tǎze so͜anini öyle bi şėỵler. / 32 şimdi sahil kesiminin

insani funduḲ gelirinlen geçınır, sanayide olan çalişma ile geçinir, sanati olan sanati ile

33 beraber bením gibin mesela ben ayaḲḲabiҪiyim, sen marangoz, e̊biri mobilyaҪıdır,

e̊biri demirҪidir. bu gibi 34 sanatlarla beraber barınaraḲ hayatlarını idame ėderler. /

benım fındı̊ğum yoḲ . / tabi bilirím. fındı̊ğu hem bilirim 35 hem yetiştirmesini bilirím. /
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fınduḲ bi meyve ağaҪi ağaҪ gibidır. kısa boylı̊ ağaҪ büyümez çoḫ bóyle. sen dalıní aşağ

büküP toplayabileceğin dal olur. fınduḲ dali olur, takarsın sepetini onun şėysine ġuġar

vardır sePette. 36 iki elínlá funduğunu toplar doldurur sePete döKersın çuvala veya başḲa

bi sePete onlan taşırsın. / genelde burda ağustoS ayında fınduo toplanır. / ondan sora

harmanlanur, Ḳurutulur. ḲurutulduḲtan sonra çuvallanır, fı̊nduḲ 37 sezonu açılır. isteyen

Ḳoparatif vėrir isteyen tmoya vėrır isteyen tüccara vėrìr. fiyati nerde iyi bulursa ōriya

vėrir. 38 / ben sana doğrusunu söylėyim baḲ benìm funduğum yoḲ  ama bugün sėKsen

bėş, doḲsan liraya funduğun kilosu satılıyor. zeytin Ḳaç lira? yani onlarla beraber

múḱayese ėtTuğumuz zaman ceviz Ḳaç lira? / baḲ şimdiK 39 nė fıstığın fiyatini funduḲ

buluyor̥, nė o zeytinin buluyor, nė o incirin buluyor bulmuyor. o bakımdan hesaplarsaḲ

yeterli dėyildı̊r ama gel bu yanKi aḲıla adamın var on dönúm funduḲluğu yapar bėş

dönüm bėş ton 40 fındı̊Ḳ yap bakalım bėş ton fınduğun hesabini Ḳaç lira? doḲSan lirada

bėş ton fınduğu çarp bėş bin kilo. peki dört yüz ėlli bin lira o bėş dönüm yėrde olan a͜ilenın

da var diyelím ki úҪ tane çocuğu. barınır mı? barınamaz mı? 41 / toplasín vėrmesı̊n. /

toplar. bį ay bi ay o çoluḲ çoҪuğunla eşiylán hepsiylán gelsin bi yere toplasın. bením

olsun ben bir gün yövmiye vėrmem. baḲ rahatsızım ayaḲta duramam bir gün  ͜ aḲşama

Ḳadar ben toplarım, onlar 42 şiḱayetçı̊dur. şimdi ama anlattı̊Ḳum konuya zeytinle

muḱayese ėtTuğumuz zaman fınduğun fiyati ona endeksli olaraḲ ḲonuşūsaḲ düşüKTur.

// tabi tabi. // / özdil. / şimdi özdilin adi vėrı̊lduğu zaman ben var͜ idím. ama oni nė 43

sebepten nasil ͜  oldu da vėrdiler onı̊ bilemiyorum. / bizím köyümüzün͜ esKi ismi uz

meSefor͜ idi. uz meSefor // soradan yani. // bu o zaman soradan o isimler konulduğu zaman

mesela burda ḲalafḲa dėnilen bi köy var. şimdi 44 oranın adí taşdelen mesela. / tabi ē

ocaḲ köyü var  ͜ ismi bacilaḲ esKi ismi bacilaḲ haḲanın köyí. ona sor de ki ona senin

köyünün esKi ismi ne? ben núfusta çaliştığım  ͜  için bizím buranın köylerinin esKi

isimlerini yėnisini 45 da ėsKisini da bilebilírım. / yeşilyurT şėyde oranın esKi ismini

bilmiyorum. samaruḲsa samaruḲsa. / samaruḲsalí misín? ha aferūn ha ha. / köyümüzde

başlí başına yetişen fınduḳyetişír, mısır yetişir, lahana yetişir, 46 hayvan yiyeceği şalḲam

var yetişír, arpa yetişir. (…) yetişir olur. mısırımız hā keza efendim. fasulyá, patateS,

ḲabaḲ bunların hepsi bizim orda yėter ki gübresi şėy gübresi olsun hayvan gübresi asil

gübre olsun, suni dėyil. 47 Tadini da bi yerde bulabilecek bi vasfi olmasın. en lezzetli

orda olur. mesela şu Ḳadar̥ bi ḲabaḲ oluyor KüçüK bi ĥafiz abi var, bením köyümle

habila Ḳarşi Ḳarşıyadır, ō͜uz maĥallesi ōrda yetişen ḲabaḲ taT yoḫ tuS yoḫ 48

yiyemezler. “yılmaS bana bį ḲabaḲ Kötür.” dėr. Kötürürüm ona bi ḲabaḲ “allaḫ aşḲına
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daḥa yoḲ mi? bu şeker 49 gibi bu çoḲ güzel.” ama güney yerde. / toprağdan ama asíl

ineK gübresi ġoyun gübresi olacaḲ. / tabi var͜ idi. dayísi tabi var͜ idi. bizìm esKiden

yağı̊muz, peynı̊rumuz varėlimuzdan hiş eksuḲ olmaz͜ idi. mal bakarduḲ. ha͜u 50 saydı̊ğum

tarla yiyceKlerinlán onla yėrduḲ. beyaz eKmeK bulduḲ mi?  beyaz ͜  eKmeK bulduḲ

mi? onì mísír 51 eKmeğine ḲatuḲ ėderduḲ. anladun mi? nė dėmeK isteduğumi. /

yaylacı̊luğumuzda vardi. / tabi. / yayladan 52 getı̊rduğumuz yağí, peyniri yėrduḲ,

satarduḲ. ėvimı̊zun Ḳazini Tuzı̊ni onla alìrduḲ. / benı̊m var͜ idi ḲırḲ Tane 53 ġoyunum.

teK benìm. / ōn iKi Táne Ḳara malımız büyuḲ ineK var͜ idi. būlarí heP köyde baḲarduḲ,

arazimizde 54 baḲarduḲ. bayburTlinin, ėrzurumlunun, Ḳarslinin çayırini almazdıḲ.

şimdi geҪ ġarajlara al bi Ḳamyon git. Kendi 55 çayrini bıraḲ oldi orman. / hep orman ͜

oldi. / götürüyoruS yaylaya. / o zaman onlari yürüme alıP giderduḲ, yürüme alıP

gelı̊rduḲ. / TaşKöpriyi bili misín? / TaşKöpri dėre yuḲari gidersun  ͜ alacaҪayır diye bi

yayla var. 56 bizím yayla oradìr. / mayíS mayíS on bėş. / toplu giden de olur, toplu giden

de olur, birbirine uyum sağlayamayıp 57 yėtişemeyen oluP Kendi Kendine giden olur.

ama şimdi óyle bi şėy yoḫ. Ḳaç Táne malın var? iKi Táne. bizìm on iKi Táneydi iKi Táne

var şindi. / ḲoyruḲ arabaya çıḲayruḲ yaylaya indiriyruḲ hayvan gidiy otlamaya biz 58

açayruḲ ėvi başlayruḲ düzenimizi sağlamaya. / tābi. / olmaS olur mi? / ben şėylen

mücadele ėtmedím ġurTlan. 59 tilKilán ėtdím tilKi. / mesela bi Taşın gerisindá bóyle

yatıyordum. o Taşın gerisine sindimki rüzḲar vurmasın bana hasTa olmayım diye

uyandım bóyle geri baḲtım ki tilKi gelmiş bóyle sen ben gibi bana yanaşmíş. ḲaḲar 60

ḲaḲmaz dėyneKi dėyneKsiz gezmezduḲ, dėyneği ona bi atdım, onun bacaḲlarına sarıldi

dėyneK ͜ o bi círlaya 61 círlaya Ḳaçtí. o macerayí yaşamişím. / yōḲ tilKi saldırmaS. ġurT

saldırır. / onun  ͜ işi tavuḲ. / ėsKiden tiP bi giyim 62 var͜ idi. ona kilåT påntol dėrdiler.

dizden ͜  aşasi ayri yuḲarisi. / ha o tiP elbiseler giyerdiler. onunda ona göre üstídá var͜ idi.

ҪePli óyle bóyle. yani babam giydi onlardan ama biS hiҪ giymeduḲ. / ayaḲḲabi da var.

Ḳabarili 63 ayaḲḲabi yapardiler. şu ayaḲḲabinın  ͜altina Ḳafali şėy çaḲardiler şu kösele

yıPranmasín. onlan kat kut kat kut at gidermiş gibi giderdiler. / ġara ġantar. / şimdi bu

diyelım ki şėy habu. haburda bi toP var. ordaki toP haburda 64 da bi toP var. haburda

kiloḲramlar yazili. buni habırdan ͜  aşa asili bi ġuġari vardır habile. takardile çuvalın

ağzini ona Ḳaldíridiler yuḲari o habırdaki şėylen bile ayarlardiler o kiloya göre. / hā baḲti

ki denKeyi tutTi bura 65 tam. baḲar ora tutar ͜  elinla indırır aşağ baḲar kilosuna Ḳaç kilo

geldi. ėlli kilo geldi. ordan şėy  ͜ ėderdi. bi da Ḳara terazi var͜ idi. / o gözlerinde ҪanaḲ

var, ona kiloluḲ şėyleri var. / diremleri var, o diremleri Ḳoydiler, ē 66 alaҪağı madde de
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´bir gözüne Ḳor, tartardiler. / bizím ōrda esKiden düğünlerde türkü söylerler, horon

oynarlar, ē 67 eylenҪe yaparlar. mesela saḲalli dėdė yaparlar. efendím kimi sePet

yüKlenír, kimi bilmem nė yapar. onlar aralarında bi oyun çeviriler. ōyle oyunlar var͜ idi.

ama bunlar onlar  ͜ ölmiş şimdi onlar bi şėy yapmıyorlar. / gėne 68 haşimdi köyde bi oyun

ossun gėne onì canlandırmaya çalışırlar. / yāv yoḫ oluyor̥ da salon dü͜ünü oluyor. / yāv

yoḫ bizím ͜  orda mesela e önҪeden belediyeydi bizím ͜  orasi belediye binasının altínda

düğún salonu herkeS oraya 69 gelır. ocaḲ köyünden da ḲıraTlidan da özdilin ki da

düğünler orda yapılıyor. orda ağırlayabiliyor̥sun. Ḳalabalığı orda idame ėttirebiliyor̥sun.

ėvlerde o Ḳalabalığı idame ėttirmeK mümKün dė͜il. sora esKiden yėmeKliydi dü͜ünler. 70

/ sabahtan başlardi sini ḲuruluP Ḳaldırılmaya. nė Ḳadar̥ zaman gelin ͜ alınmaya gidileceK

diyelum ki yolí yaḲundur aḲşama doğri. o zamana Ḳadar yėmeK  ͜ işi devam  ͜  ėderdi.

yėmeK işi bitTi düğünҪü toplanır gider 71 Kelini almaya, Kelini ģider ͜ alırlar yürüme

hem dá yürüme. / atTa var. bizím orda at Ḳullanılmazdí. / yoḫ bizím 72 oranın yollari heP

eneKli bineKli bayır ya onun içìn Kelini ata Ḳoymazdiler. / bu da masaT PıҪaḲ biletme

aleti, pense çivi çeKme kerpetin çivi çeKme mağzemesi aleti, bunlan ayaḲḲabi derisi

Ḳalıba çekme. / bunun  ͜ adi göriy 73 misın? bu şeker beni nė fena yapTi ya. bunun adí

tanarya, bunun adi tornavida bu bunun demiri vardi bi da bizde tórpi. tórpilamaḲ içìn. /

Ḳalıba ayaḲḲabi çeKeҪeği bunun mesleKdeki ismi kerata. not ͜  al ha ha. bu da 74

ayaḲḲabi ḲalıPdan çıkarmaḲ ͜  için ġanҪa. bedava bedava bu Ḳadar̥ ders vėrilmez ha.

ama burda bi eKsuḲluḲ 75 yapduḲ bi çay söyletTimádin bana. /

Derleme Numarası: 20

Anlatan  : Türkan ERDOĞAN / Yaşı: 64 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Kaşüstü

Konu  : Bayram Adetleri / Yöreye Ait Yemekler / Düğün Adetleri /

Fındık Toplama Hakkında

1 / türḲan erdoğan. / ḲaҪ yaşında almíş bir doğumlí. / biliyorum. / gitTim, bėşTen

çıḲTım. / onlardān hiҪbir̥ şėỵ͜ aslında bením dėdėm  ͜ almiş şėyi dėdėmlan  ͜ e dėdėmin

Ḳardeşi haḲḲı amcam gitmiş savaşlara ama onlardan hiçbir̥ 2 şėy bilmiyrím. / yoḫ. /

bayramlarda işTe ġurban bayramında gideriS bö̇yüKlerin  ͜ellerini öperiz, biz bize gelir

genҪler, biz gideriz bö̇yüKlere işTe ellerinden͜ öperiz. camėye mezarluḲa sāba ḲalḲar

gideruS. ġurban 3 bayramında sāba ḲalḲarız camėye gider geliriS, ġurbanlarımizi

Keseriz. ōndan sora gideriz, ben şindi gitmiyrim 4 bana büyüK olaraḲ genҪler geliy.
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genҪlerimiz büyüKleri gezer, gelir işte. / ėsKi bayramlar͜ ayni yine nė biliyim. / ėsKi

bayramlar tābi daĥa şįndi  ėsKiden daĥa birliK şįndi  ėsKiden daĥa çoḲ giri çıḲma,

büyüK KüçüK şįndi 5 gitduḲçe kesiliy yāni. gitmeK gelmeK işi kimisi tėlefonlardan

bayramlaşiy, gitmeye de gitmeye gereK duymay. 6 tėlefonlardan bayramlaşiy. ėsKiden

daĥa samimiydi. gitmeK, gelmeK büyüğe Ḳarşi sayḲı, sevKi ėsKiden daĥa 7 çoḲ  ͜  idi.

şindi yoḫ. eseḫten yoḫ yani. şindi yoḫ. Ḳaradenizin yėmeKleri dolma var, Ḳara la͜ana

dolmasi, böreK, 8 mísír çorbasi esKiden mísír çorbasi, lahana çorbasi, mísír çorbasi,

fasúlye yėmeKi işte fasúlye şįy yėmeKleri diyelím. şįy bilmem ġuymaḲa nė dėriS? /

ġuymaḲ dā. Kimisi da ġaz Ḳaldıran dįy. ġuymaḲ diy. normal peynirden 9 yaparız,

ġaymaḲdan yaparız ġuymaḲ. esKi şįylerde. / hē buren tarifini vereyim. / tatlımız vardır,

Paklava yaparız, burmali Paklava fındıḲtan. bȫren tarifini bȫren diyelım bi Ḳıylıyí tarif

edėyim. bi Ḳıylıya bėş Tane 10 yumurta Ḳıracan, bėş yumurta e bir bardaḲ zeytinyağ,

bir bardaḲ ister su ister süt süt, Tuz az bi limon͜ onun güzel 11 hamuruni yoğuruyoruz.

yoğuruyoruz, ġoloTlayrız. az bi şėy Pekletiyoruz. içine da peynir peynir maydånozu

dōrayrız, peynirla mādånozu onlari güzel açıyoruz, su Ḳaynatıyoruz, suyuna Tuz

atıyoruz, onlari Ḳaynamiş suya 12 teK teK atayrız, çıkarıyoruz. tepsileri yağlayríz

tepsileri. tepsileri güzel yağlıyoruz. o hamurlari açayrız teK teK, bi Ḳıylıya da on͜ iKi tane

hamur ḲoyayruḲ, on iKi tane hamur, onlari teK teK ͜ açıyoruz, Ḳaynamíş suya atıP 13

çıkarıyoruz, ordan soğuḲ suya ōndan sora Ḳıylıyá. on iKi Tánenin͜ altí taneyi Ḳoyay

yerleştiriyríz, aralarında sarí yağ͜ eritiyoruz, Töküyoruz  ͜ aralarına. ortasína da peynirla

maydånoz güzel doğruyoruz ͜  ortasíni, üstüne da úҪ 14 Táne hamur Ḳayayrız, suya atıP

haşlıyoruz, aralara şėy yağ serpiyoruz, on  ͜ iKi taneyi o Ḳıylıya yerleştiriyríz, yúzüne de

güzel yağ  ͜  eritiyoruz, dağlıyoruz. onı̊ at fırına ḲızarT. kes yėmesi çoḲ güzel. / dǖ͜ün.

isTemeden mi 15 başlayayım? / he diyelım ġız ile çocuḲ ͜  anlaşti mi büyüKler gider ͜

isTemeye işTe allaḫın emri peyḲamberin Ḳavli ile isterim, vėrir͜ isa alırıS. kimisi bi Ḳaç

Kėre getırır seni úҪ, dörT Kėre, kimisi bir de vėrir. bi Ḳaç Kere 16 giderís isTemeye işTe

isteriz, söz keseriz, ōndan sora nişan ol൴r̥͜ isa nişan yaparız. biraz nişanli ben bėş sėne

nişanli 17 durdum. ha ha ha ben bėş sėne nişanli bėşinci sėnesiydi ama bėş sėne nişanli

durdum, bėşinci sėnede düğnümüz  ͜oldi. işTe ōndan sora dü͜ün yaparız, eşyalar alırız, ėv

yėrleştiririz, eşyaları alırız. ondan sora işte berbere gider, 18 düğún olur. bizím orda

ortaḲlaşa yaparız eşyaları. misafir  ͜ odasi, baḲır, altín işini erkeK tarafi, ġız tarafi da baḲ

19 ben getír̥dım, oturma odasini getídım, yataḲ  ͜ odasini getídım, bi da mutfaḲa. misafir ͜

odasinlan da esKiden  ͜ altín var  ͜ idi. baḲır var͜ idi. baḲır, altínı da erKeK tarafí yapar.

ėvi yėrleştiririz. ōndan sora düğünler yaparız. ėsKi 20 dü͜ünler yėmeKli yapílırdı dā. /

bením dú͜ünüm aḲşamdan gelin geldi, aḲşamdan onlar yėmeK yapTiler. işte çorba,
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dolma yėmeK çorba, dolma, pilav, süTlaç, böreK, tatlısı. aḲşamdan milleT heP

yėdir̥diler. bi aḲşam ͜ 21 önҪeden da erKeKler ėylence yaptiler, iştiler miştiler çaldi,

oynadiler. soraki aḲşamí heP milleti yėdir̥diler. sa͜aT 22 işte Ḳaç͜ idi, unutTum, geldiler

Kelin͜ almaya. bizim (…) yaḲın ayní áḲrabadan. bením Ḳayınvalidem annemin tėyzesi.

bením ͜  annánem  ͜  ile Ḳayınvalidem ġız Ḳardáş. annemín tėyzesine ben Kelín gitTím

diyelím. şėylárımız 23 yaḲın ͜  ayni köyden işte. geldiler gėce arabalarlan Kelin  ͜ almaya

işte. aldiler, ădeTTır Kelinin önünü kesiyler yollari. işTe gėce gitTım, sabāsi günü da

cumalıḲ. ėsKiden cumalıḲ var  ͜idi. sabāsi günü da cumalıḲ oldi. / 24 cumalıḲ ḲaḲaysín,

ḲaḲtí mi Kėne KelinlıḲ giyníysın, Kelin yapayle seni. o zaman erKeK yoḫ. ġadınlar

toplaniy, 25 ġadınlar toplaniy çalayle oynayle. ėsKiden şindi yoḲ, ėsKiden bi da para şėy

cumaluḲ ͜ ortada yapayle¸, para toplaniy. / diyelím gėce beni Kelin aldılar ya o gėce

Ḳaldım, sabāsi günü olur cumalıḲ. bi gėce Ḳaldım, sabaḫ 26 ḲalḲtım, gėne gelinliği

giydim, habile hafif bi maḲyaj yani ėvde berbere gitme, ėvde gelin yaptiler beni, o zaman

27 cumaluḲ  ͜oldi. Ḳapí çimende heP millet ġadınlar toplandi, oynadiler  ͜ oynadiler, orta

yapTiler, ortada canın nė ister͜ isa on, bėş Könlünden nė Keçiy͜ isa orta yapayle para

ataysın. cumaluḲ  ͜  o toplanan parayla da úҪ cumaluḲum 28 da toplandı, o zaman Ki

zamanda inҪe bilezı̊Ḳlu dörT Tane inҪe bilezìḲ ͜  almíşTım. cumaluḲ da toplanan

paraylan ėsKiden. şindiki düğünler salonlarda oliy yani. bením düğnúm͜ ėvde oldi anladın

mı? / cumalıḲım  ͜ oldi. 29 ġız tarafi gelenlere Kėne erkeK tarafi yėmeK yediriy. ondan

sora aḲşama Ḳadar oynayle¸. ondan sora herKes gidiy ėvine aḲşam ístí cumalıḲ da ona

dėyríz. ama şindiKi dü͜ünler Kelin berbere gidiy, berberden geliy hāman 30 salona.

salondan bi gėce salonda oliy, herKeS şėy. / bana ġına gėcesi yapíldi he. bi gėce önceden

ġına gėcem oldi. gėne ėvde ġına gėcesi yapıldi. o da gėne ġına gėcesinde çaldıḲ, oynadıḲ.

ġadınlar çaldi, oynadíler. çalḲılı 31 ġına gėcesi. ben ġız Ḳardaşımın ġına gėcesi dá çoḲ

güzel oldi. bením Ki ġış͜ idi ya içerde, dışarda bi çímende bi ġına gėcesi olmişTí he. /

Ḳayınvalideylan įydi, çoḲ da įy dėyil da gėne iy sayardi. Ḳayınvalidem da 32

Ḳayınvalidem çoḲ Ḳayınvalidem otuS úҪ yaşínda dul Ḳaldi. he otuS úҪ yaşínda bením

Ḳaynatam ͜  ölmíş. bením 33 beyím bėş yaşındaymiş. Ḳaynatam  ͜ öldí, bėş yaşında, otuS

úҪ yaşínda dul Ḳaldi. işte bi¸az şėy͜ ıdi, gelír͜ idi, Ḳızardi. bize dėrdi ki “eşı̊Ḳ͜ oğlí eşı̊Ḳun

ġızlari.” dėr. bėş daḲḲa sonra döner gelír̥  ͜ıdi. / yoḲ Ḳarişmazdí. şindi bi 34 yėre gidecuḲ

ya hazırlanırdıḲ giderdıḲ yanına ki ölen dėdím behiҪe abla onun ėvin de o ėv͜ ėsKi zaman͜

ėviydi, soradan yıḲTi, yapTi. ėsKi zaman͜ odasí var͜ idi, fı̊rı̊nli sobasí var  ͜idi. odasında

yatar, sobada ne ōlsa 35 yapardí. hamsili eKmeK giderdiK Ki ū hamsili eKmeKler Pişmiş,
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böreK yėmeKTe Ḳayınvalidem çoḲ güzel 36 yėmeK yapardi. böreKler yapardi, tatlílar

yapar, bi da içli Pide dėriS dā içli pāzinín hamuruni şėy ėder da fı̊rı̊na 37 atar. / hoĥolli

Pide inan harika yapardi, giderduḲ şėy ġızım içli Pideleri fı̊rı̊n odasin da fı̊rı̊n sobasi var ͜

idi. Kendi 38 odasi var, orada yatar, behiҪe ablanın ͜ ėvinde durur͜ idi diyelím. orda içli

Pideler, böreK, dolmalar, tatlilar biz dá dėrdıḲ yapma yėmá. dėrdi “sizlá durmiş olsam

ölmişTím şindi.” cani nė ister͜ isa. yoḫ hazırlanıdıḲ diyelím bi 39 yėre gidecuḲ, giderduḲ

Ḳaynanamıza ki felan yėre e diyKi “hazırlanmiş gelmişsın, mecbur sana giT diycím,

gitmá dėsem dá gidecen git dėsem dá gidecen.” ōyle yoḫ gitmemize gelmemize hiҪ

Ḳarışmazdi. yėmemize 40 içmemize hiҪ Ḳarışmazdi. / hē var  ͜ idi. / hē biz yapardıḲ,

benda sütí onun͜ idi. biz dá yapardıḲ, ondan sora 41 yaşlandi, yapamadi. ayri ayri

ineKlerímiz var ͜  idi, sağarduḲ yaparduḲ hē. ama heP sütüní şėyini verirdım. yağıni, 42

sütíni şėyini her şėyini verirdım. yağıni, sütíni, peynirini. / fındı̊Ḳ tenmuz da // ağustos,

temmuz sonu. // tenmuz sonu ağuStoS başí, ağuStoSun bir, iKi haftasí diyelím. işTe

bizím ͜ orda usul óyledır, sabaḫ erKenlan sa͜aT  ͜ altí dėdi 43 mi biz dala fındı̊ğa takay.

erKenlan biz sePet sePetla toplarız. ġuġarlí sePetlerimizi sa͜at͜  altí dėdi mi fındı̊Ḳluğa

gideriz. biraz toplarız, doḲuzda sabah Ḳahvaltımız doḲuzde ondan sora bir, iKi ėvliyin

yėmeKimiz işte gider 44 toplarız. fındı̊ğu işte dala takar, kimisi şėy ile toPlar, beliná şėy

bağlar. biz sePetlán toplarız. işte dali güzel çeKeriz, 45 taḲarız (…) bizím ͜ iKi Kişi bi

dalın ͜ o yansinda bir bu yansinda sePeti doldururuz işte. / sonra işte çímene Tökeriz,

çímende de bir̥Ḳaç Kün Ḳurur, çeviririz. iKi, úҪ Künde bir onı̊ harman KüreKinlan

çeviririz, Ḳurur. 46 ondan sora toplarız PatoSa atTırırız. PatoSa atTırırız. ondan sora

teKrar Tăneyi Ḳuruturuz. çuvallar yallaḫ  ͜ama 47 bizím şėy bizím çoḫ yėteceK Ḳada¸. bu

sėne nė Ḳadar̥ ͜ oldi, úҪ yúz yirmi kilo oldi. / yėrlerímíz heP gitTi işTe, köyde bi ėvimizín ͜

altı̊ fındı̊ḲluḲ Ḳaldi. yėrlerde gitTi. / ġız çoҪuḲ  ͜  ėn çoḫ fadime, āyşe, āyşe, fadime,

zeyneP, 48 āsiye, faTma, ayşeKül. erKeK çoҪuğuna da aPdullaḫ, ísiyin, osman, ísiyin,

měměT, hasan, hüseyin, osman, měměT yani óyle. helal  ͜ossun.
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Derleme Numarası: 21

Anlatan  : Havva İSKENDER / Yaşı: 69 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Kayabaşı

Konu  : Düğün Adetleri / Türkü / Çocuk Oyunları

1 / söyledím hāva isKender. / ben͜ atmíş doḲuS. ėlli alti doğumlíyım. ėlli bėş. /

gitTım. bėşinci sınıfa Ḳadar gitTım. / yomrada Ḳayabaşí babamın köyí, KömürҪi köyí

Ḳocamın köyí.  / yavrucuḲum baḲ şindi cumaluḲ ġına gėcesi 2 ġıza yapıyoruz.

sabaḫTan  ͜  erKeK dü͜ünü. erKeK babasının ėvinde yėmeKler yėniyor. gúveyi de tıraş͜

ediyorlar, tıraşa çıḲarırlar, masayí Ḳurarlar, silaḫlar ͜ atılır, damaTí tıraş yapayler̥. ě çoḫ

güzel ădeTler var͜ idi. ondan sora 3 tıraş bitiyor̥, ondan sora Keliyle ġızın ͜ ėvine. ġızın ͜

ėvinde davulli, zurnali alıyor̥lar. yōh͜ ı̊sa normal KelíP Kelini 4 alıP bȯbasínın ėvinden

döniyle¸ erkeK ͜ ėvine. aḲşamdan yatıyorlar  ͜ işte nēysa sabah ḲaḲayle ġarıların düğún

Künı̊. orda erkeK yoḫ, sōraki Künı̊ cumaluḲ diyorlar. yani ġadınların Künı̊. tamam

anlatabildim mi? / tabi Ki ġına 5 gėcesinde zilli Ҫan diye oyun yaParduḲ. bi ġadıní

giydırıdıḲ, yatırıdıḲ āşağ ayaḲlaríni yuḲari TiKlerduḲ, bağlarduḲ. ōndan sora biri türKi

söyler o dėyneKlerle ayağındaki Tefi çalar. “lilişan lillişan ġocan Keldi duydun 6 mi?”

vurur. ondan sora dėrsan Ki “ġocan öldí duydun mí?” yatırır ayaḲlarına. ha ha ay allaḫım

yaraPí. çoḫ güzel ͜ oyunlar vardí. ondan sora bir̥ ġadın giyerdi erkeK͜ elbisesi, biri giyerdi

ġadın elbisesi. onlarda bìyìḲlarına işte 7 oömúr sürerduḲ. ėylence işte ġına gėcesi

ġaríların gėcesi. ondan sora ġınalar yaḲılıyor  ͜işte bitiyor düğún, çoḲ 8 güzeldi ġınalar,

çoḲ ͜ ėsKiden dü͜ünler tabi Ki güzeldiler. şindi yoḫ. nerde? giT salona çıḲ ͜ ėve. / ō haşindi

dėsen ͜ 9 aolımda Ḳalmaz. atma türKi tabi bilírím. bilmem ōlí mi? / nasí söyliyim?

hanKisini? ha ha allaḫ nė biliyim. çoḲ türKiler var. “Ḳaynanalarín hasí lambur yunbur ͜

arḲasi düz tarlayi semintur  ͜  ayaḲlarının pasí.” / “Ḳaynanam 10 Ḳuri ḲazuḲ yazuḲ

Keline yazuḲ Ḳaynanamın Kötüne çifTe çatallì ḲazuḲ.” ha Ḳaynanaların başí bö̇yüKTu.

/ 11 çōḲ. // ō büyüK yarasí. // /// ėn dėrin yarasini açtın. /// / yā nė bileyim, allaḫ raḫmeT ͜

ėylesín, onlari dėmeyelím, 12 ölmiş gitmişler, bizi beKliyler. çeKduḲ  ͜  işte dünya

meşaḲati ūşuğum bizim zamanımızda bu Ḳadar bolluḲ yoḫ  ͜ idi, geçim zordi, olsun.

onlarda çoḲ çeKmişTi, o da çeKTirdi. biz çeKtirmiyríz nedír? şimdi raḫatluḲ var. 13

āllahıma şükúr, herKeS hayatini yaşasın. / çoḲ güzel hazırlıḲ yapardí, mesela bením

dǖğnümde bením ānam, 14 babam çoḫ güzel çėyiz͜ ėşya yaptiler. misal oğlan tarafi yapar

yataḲ ͜ odasíni, anne dá yapabildìğì Ḳadar hani 15 babanın Ḳudreti var͜ isa bením babamın
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var  ͜idi, Ḳoltuğumı̊ falan her şėyimi yapTí babam bením. Ḳayínpederim 16 de símarlama

yataḲ ͜  odasí yaptırdı bana trabzondan. allaḫ raḫmeT ͜ ėylesin. ondan sora giysilerímizi

ayaḲḲabımızdan  ͜al şemşiyemizden, terlìğìmízden iKi, úҪ ḲaT giysìmìzden KelinluḲ

bile giymişim, berbere bile 17 giTmişím. allaḫ raḫmeT  ͜ ėylesín. allaḫ var şindi. / efendím.

/ ō hem dā nāsi, bením çeyizlerímlán ġızıma piKe Tiktırdım çeyizlerímlán. / tabi. (…) o

zamanda Ḳayrola eteKleri var ͜ idi. Ḳayrolara işlemeden, dantelden eteKler ͜ 18 asıyoruz.

Ḳaç Tane altí Táne bütün yasTığım vardı, uzun yasTıḲ. iKi Táne küsTüm vardi, ḲırleTler

vardi, heP işleme. tabi canım. şimdi yoḫ  ͜onlar. şimdiKi ġızlar tenPel. / tabi ben ͜ o zaman

Ki zamanda oda taḲımí danTelimi 19 bile ToḲuTmuşTum, yani yataḲ  ͜ odama serdím,

her şėyim͜ oldı̊. ḲoltuḲlarımı, masamı o zaman da tabi Ki var. nasıl yoḫ? / baḲ nirvana

var  ͜idi. bilme sen gidiyor musun? bizim yuḲarda armuTluḲta ligarba şenlíğine belediye

20 başḲanımız sağ͜ olsun͜ onı̊ o ḫoruní hala oynatıyor nirvanayí. nirvana vardi, aḲlımda

gitTi, dur ͜  onı̊ diyemiycem. sıra ḫoron var ͜ idi, bi de (…) var ͜ idi. / ō hem da nāsi. biz

dórT ġız Ḳardeş ḫoron başí. / hem 21 oynamíşım hem tenҪere bile çalmişım. en sonKi

tenҪereyi istanbolda eltimin oğlı̊na ġına yapTıḲ, e tenҪereyi 22 çaldím, raḫmeTlí annane,

amҪamín hanımı hem da onlarí bį güzel oynatTım ama sesim yoḫ Ki uzun müddeT 23

söyliyim, sesim yoḫ raḫatsızım. tabi türKüde söylerduḲ  ͜ ėsKiden tenҪereye vururduḲ,

türKüyú söylerduḲ, o 24 zamanın yöresine göre türKí söylerduḲ, hă de Ki şimdi biliy

mísín? unutTum gitTi. / tabi canım bahҪem var. her 25 şėyi TiKiyríz, la͜anamızı,

bezelyemizi, marul, sovan ġışa. salataluḲ, biber, PatlıҪan bením var. yazın Kelín bením

köyüme, bením yerím çoḲ güzeldìr. bi Kėre fı̊ndı̊ğumuz var, bağí baḫҪemiz var,

Ḳapılarım heP çiçeK. / 26 bėş Taş var  ͜idi, saḲlanbaҪ var  ͜idi, ҪízíḲ Taş var ͜ idi. misal

oḲula gitTım, bėş sėne Ḳayabaşí oḲula, ben 27 KüçüKTen beri toP oynamayı da

severdím. toP bile oynardım. çoḫ ėsKiden yaylalara giderduḲ, çelìḲ oynarduḲ, 28 heP

ḲaruşuḲ ūşaḲlarla ġızlarlan. yayla düz ya ova çelı̊Ḳ͜ oyuní oynarduḲ. bi direKmizde bi

KüçúḲ çubuḲ çelı̊Ḳ ḲorduḲ, vururdun uzağa uçururdun, kim uzağa uçurur͜ ísa o įy

oynay. çoḲ oyunlar var͜ idi. fotuḲ Taş var͜ idi, 29 bėş Taş var ͜ idi, saḲlanbaҪ var  ͜ idi,

ҪízíḲ Taş var  ͜idi, çelı̊Ḳ oynarduḲ. sen nė dėysın? şindi olsa o ėsKi oyunlar. / işte onì

diyorum, bi dėyneKi yėre diKiyorsun, dėyneKin uҪu düz  ͜oluyor ya oraya bi KüçúḲ nė

Ḳadar dėsem 30 sana Ḳaç santím dėsem? on santím Ḳadar KüçúḲ Kėne dėyneKin çubuḲ

Ḳoyaysín, tutTuriysın onı̊, arḲuri 31 uzatiysın duriy  ͜orda, ōndan sora bi dėyneKle onı̊

vuriysın, fı̊rlatiysın. nė Ḳadar ͜ uzağa fı̊rlarsa e̊bir arḲadaşının 32 fotuğu var ha͜u yanda o

fotuğu gidiP  ͜ ėşeliysín. sen nerelísın? / e sen buralisan nasil bilmiysín bu oyunları? /



134

köyünüz nėresi? / yeşilyurT nėredír ġız? / ha ha aslínda vardí. nė biliyim. bizim yomradan

yuḲari çoḫ güzel. biz 33 yomranın köyleri, nė biliyim. sizin ōrda yoḲ mí? bizím burda

oynanır yani çocuḲlar. bením annem çōḲ güzel fotuḲ Taşí oynardi. herKesi yenerdi. /

yāni. / sāğ ol inşallaḫ dönersiniz o ėsKi oyunlara. / hādi Ḳolay Kelsín. / sağ͜ 34 ol, allaḫ

razí olsūn.

Derleme Numarası: 22

Anlatan  : Gülten TUĞRAN / Yaşı: 45 / Ortaokul Mezunu.

Derleme yeri : Özdil

Konu  : Genel Konular

1 / měraba. / adím gülten tūran. / ḲırḲ bėş yaşındayın. / eveT, ortaoḲul

mezunuyum. / özdil yavuz selim maĥallesi. ha ha. / var. ē benim  ͜ annemin dayısı e rumlar

bunnu bunnu bi arḲadaşıyla çobanlıḲ yaparKen bunları 2 yaḲalıyorlar, iKi arḲadaşı alıP

getiriyorlar, hatTa o dayının  ͜ atTı elinde bi Ḳaması ağÇa saPlanıyor, orda aylar 3 sōra

bulunuyor ͜  o orda ÇaḲılı bį şeKilde, onlarí bi yėre getiriyor̥lar, hatTa onlar yaḲın bi

yėrde, onlara işKenÇe 4 yapıyor̥lar, işKenÇe seslerini duyanlar ͜ oluyor yāni, yėdi günde

onların canını alıyorlar yani. yėdi gün ͜ onlara işKenÇe yaparaḲ yani onları öldürüyor̥lar.

he onu annemin ͜  anlatTığı bi şėy yani. gerçeKten yaşanmíş yani. 5 gerçeKten ͜

annánemin Ḳardeşi yani. hā orda öldürüyor̥lar ͜ iKi arḲadaşı ama gǖnlerÇe işKenÇe

yapıyor̥ ͜  işTe. bi 6 hafta, yėdi gün ōrda işKenÇe yapıyor̥lar. ÇığlıḲ bağırma seslerini

duyanlar ͜  oluyor. yani onların  ͜ onlara yaptıḲları şėyi. / ē yani onları dinlemedim  ͜ ama

işKenÇe yapmışlar. / rumlar gāliba. rumlar mı? ėrmeniler mi? 7 tam bilmiyorum  ͜ama

şėyler ͜  işKenÇe görenler yani o zamanlar yani her yėre yėrleşiyorlar. insanlara çoḲ

zúlum 8 yapıyorlardı. yani o şeKilde yani. / bi de mesela şėy var mesela. e annánemin

babası yine bunları bi arḲadaşı ile alıyorlar, Kötürüyorlar bōyle yayla yoluna, onlara

bōyle bi şėyler yüKletiyorlar iKisine, gėÇe vaḲtí bunlari 9 Kötürüyorlar, işte nėreye

gitTiKlerini bilmeden gidiyorlar bunlar, onları şėy yaparaḲ Kötürüyorlar ḲorḲutaraḲ,

10 ōndan sōra bi yėre Ḳadar geliyorlar, dėmeK bi merhameT mi geliyor  ͜  onlara nė

oluyor̥sa onları salıyorlar  ͜  ama gėcenin yarısı, yani ḲorḲuyorlar zăTen iKi Kişi

bıraḲıyorlar bunları gidin diye, bunlar ḲorḲa ḲorḲa tabi onların ͜ 11 elinden

Kurtuluyorlar. ordan ͜ āşağ  ͜ iniyorlar, inerKen  ͜ annemin dedesi yolda gelirKen ͜  istifra

yapıyor, ōndan sōra diyer arḲadaşı geliyor diyor Ki yani onun  ͜  için diyor Ki “ödünü

ġustu.” diyor. “baḲalım nė Ḳadar 12 yaşayacaḲ.” diye söylüyǚ. gerÇeKten ͜ o ḲırḲ

günün ͜ içinde ḲırḲ gün yaşar dėrler dā. / o ḲorḲudan sonra ḲırḲ 13 gün ͜   iÇinde ölüyǚ.

/ he he. yani bóyle hiḱayeler hani dinlediğim şėyler. / yaşanmış. evet. / aynen. / ē yani
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özdil de ėsKiden televizyon açılmazdí diye radyo óyle şėyler  ͜açılmazdi, şimdi óyle bi

şėy yoḫ. biz ėsKiden ͜ 14 óyleydi. mesela biri ölse, bi Ḳomşumuz  ͜ ölse günlerÇe

televizyon  ͜  açılmazdı. / he he yani. / he he aynen ḲırḲı 15 ġuran  ͜  oḲutulur aynen. /

devam ediyor aynen. / var. çünkí ġuran her zaman oḲutulması gereKiyor yani benÇe. 16

aynen yāni ȫyle. / ėsKiden ilişKiler çoḫ güzeldi, mesela bizim çoÇuḲluğumuzu şu an

mesela benim ġızım 17 yaşayamıyō, biz çocuḲluğumuzda mesela amca çocuḲlarımız

yani ē Ḳomşularımız mesela arḲadaşlarımız heb 18 toplanırdıḲ, ē otururduḲ, muhabPeT ͜

ėderdiK, sohbeTler yapardıḲ, e bȫle çay şėyleri yapardıḲ  ͜ ama baḲıyorum şimdi ġızıma

hįç hayatTan bi zevḲ almıyor sanKi. / evet. esKiden çaT Ḳapı gidilirdi, heç Kimse hani

19 şėy yapmazdı, şimdi baḲıyorsun hani gidemiyorsun hani, en tanıdığın  ͜  en şėy ͜

olduğun birine bile ē daveT  ͜ ėtmeden gidemiyorsun. / esKiden  ͜ óyle dė͜ildi mesela, çaT

Ḳapı giderdin, ē yani güzel Ḳarşılanırdın, yani bȫle 20 birbirine sayḲı vardı, sevKi vardı.

/ bayramlar çoḫ güzeldi, esKi bayramlar  ͜ işte böỵle toPlanılırdı, gidilirdi, 21 herKesle

bayramlaşılırdı, güzeldi. çoḫ güzeldi bence. / ēvet. ayne. yine biz gidiyoruz, köylerde

mesela hani gidiP 22 ē şėy yapıyoruS yine. / he he aynen. / evet. aynen. ziyareT  ͜ ediyoruz.

/ ē emine, āyşe, fatma ē o tiP isimler yani genelde. / erKeKlere mesela hasan, hüseyin ē

ādem ȫle bi şėyler var. / bilmiyorum Ki, özdil mesela. / he he çoḫ. / 23 aynen he he. / yani

yoḫtu herhalde. / ē benim bi tane yėngem vardı, ȫle şėy bağlardı beline, nė dėrlerdiler ͜

ona? / he he çoḲhā mı dėrler? onu beline bağlardı. / çoḲhā hı hı. / bȫle bağlardı onu

beline, püsKülleri vardı, onu 24 biliyorum. / hē hē aynen  ͜  aynen  ͜  onu giyerdi, bi da

peşTemal vardı, bağlardılar  ͜ onu çoḫ mesela. / e böỵle ÇizKi 25 ÇizKi dā onlardan vardı,

onu bağlarlardí bellerine. / beyaz, kahverenKimsi şėysi vardı, ÇizKi ÇizKi ėteklerini

giyerlerdi, onu da bellerine bağlarlardı arḲadan. / // ḲuşaḲ var míydı? // ḲūşaḲ he ḲuşaḲ

da vardı. / o dönemde 26 çoḲ dantel vardı mesela danteller hı hı. ōndan sora ne vardı? ē

bȫle çoraP  ͜ örülürdü, çeyizlerde böyle örme çoraPlar. ē patiK. / kaldı ama. / var. iKi tane

ġızım var benim de. / e şēy saḲladığım  ͜ annemden nė var? mesela 27 annem secÇāde

örüyor, onlardan saḲlamışım  ͜ onlardan var, bāya örmüş. e ōndan sora ē ne var? efendim.

/ yani ȫle bi şėyler yani ȫle bi şėyler var. / ben helal ͜  ediyorum. kōlay gelsin. /

Derleme Numarası: 23

Anlatan  : Perihan HATİPOĞLU / Yaşı: 45 / Lise Mezunu.

Derleme yeri : Kömürcü

Konu  : Genel Konular

1 / perihan hatiPoğlu. / ḲırḲ bėş. / ēvet. / hala oḲuyorum, aÇıḲöğretim  ͜ ünivěsTe.

/ kömürcü maĥallesi. / şindi biz nėden  ͜ inaÇlara girdıḲ? bātıl  ͜ inanÇlara. / var. / batıl ͜
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inanÇ  ͜  olmuyor ͜ o. / o dinimizde de yėri var, yani 2 ġuraní Kerim de batıl inanÇ ͜

olduğunu düşünmüyorum. / evet. / şindi geldi ama onu ben sana nasíl  ͜  anlatayím? o 3

Ḳadar çoḲ ki. / çoçuğumla ilgili bi tane anlatayím mesela, bayramda bāya ḲalabalıḲ bi

ortama girdim, çoÇuğum baya rahatsızlandı, e Ḳonuşması bȫle bayḲın gibi doḲtora

getirdim ama hani doḲtor bütün hani beyin şėysi falan 4 bį sürü bi şėy çeKti dėdi ki

“tıPben hiÇbir şėy bulamadıḲ çoÇuğuna.” ama tıPben bulamadıḲları ama çoçuğum

bȫyle babası oḲuyaraḲ falan götürdüK, įyleşTi. / evet. / çōḲ güzel. onu anlatamam. heP

beraber köye gitmemiz 5 lazım. / tarlam var, ineKim var, tavuḲum var. / valla sabah bėş

buÇuḲta ḲalḲardım, bu sėne altí buÇuḲta ḲalḲıyorum, çocuğumu hazırlıyorum, oḲula

gönderiyorum, ėvimin  ͜ işini toParlıyorum, āḫıra gidiyorum, 6 ineKlerimi yėdiriyorum,

tavuḲları yėdiriyorum, baḫçeye gidiyorum. çoḲ hızlı oldu di mi bu? ha ha ha / baḫçeden

7 sebSeleri topluyorum, buraya pazara geliyorum. / güzel. būrda da süT satıyorum, işTe

Ketirdiğim sebSeleri satıyorum, arḲadaşlarla güzel bir  ͜ ortam hem de. / işTe ȫle. teKrar ͜

aḲşam ͜  üstü ėve gidiyoruz. yine ayní şėy 8 yėdir, içir. aḫırdaKileri yėdir, ėvdeKileri

yėdir. ȫle bitiyor yāni. / çoḲ ͜  ėsKi yėmeKler çoḲ Ḳalmadı ama yani 9 genÇlerde. ėsKiye

baḲarsaḲ la͜ana çorbasí, mısır çorbasí işTe bȫle sārma yani la͜ana sarması onun gibi. / nė

Ḳada¸ 10 güzel şimdi onlar  ͜ō Ḳadar ͜ uzun Ki. / şimdi hanKisinin tarifi? mısır çorbası çoḫ

Ḳolay mesela. mısır yarmasínı suỵla bişirǖP sadece tuzla. o Ḳadar basiT. yoğurTla

yiyorsun yani. / la͜ana yėmeği tarifi vėrirsem çoḫ  ͜ uzun. 11 / hani bȫyle lahanasını inÇe

inÇe Ḳıyıyōsun, önÇe mısır yarmasını, fasúlyesini böyle Ḳabağın suyuyla Ḳoyarız, ateşe

ocağa Pişsin diye sōnra lahanasını inÇe inÇe Ḳıyarız, doğrarız yani keseriz sonra

içindeKi o mısır yarması 12 PişinÇe la͜anasını eKleriz, onla da bāya Pişer, ē o pişKin şėye

Keldi mi içindeKi Ḳabağını falan mısır  ͜unu ile ezeriz böyle güzelcene yine onun  ͜ içine

Ḳatarız, sonrasında yağını, salçasını bōlÇa Ḳarabiberini en son  ͜  eKleriz, 13 şimdi

anlatTım basit gibi oluyor ͜  ama güzel bir yėmeK. / zor ͜ evet. yani hemen  ͜ olabileceK

dėyil yani bi¸, iKi sa͜atTe Pişen bi yėmeK. yani onun gibi çoḲ güzel yėmeKleri var

Ḳaradenizin. / nė Ḳada güzel. çocuḲḲen nė 14 oynuyorduḲ? toPraḲla çamurla. ġışın

Ḳarla işTe. / var da şindi çoğu unutTum ben. vardı. tabi ki de. ÇízıḲ he evet. 15 ÇízıḲ

Taş dėrduḲ mesela bilmem biliyor musunuz? yėrde Çízarduḳ bir, iKi, úÇ, dörT Ḳare

falan. / ÇízıḲ Taş dėrduḲ galiba. evet ÇízıḲ Taş ͜  onu oynardıḲ. / evet. şöyle küçüK kare

kare, küP küP  ͜  üstüne bir, iKi, úÇ, dörT 16 yazardıḲ. sōra iKi tane yan yana bėş, altı

sonra sėKiz, doḲuz, on gibi. teK  ͜ ayaḲ  ͜ üstünde giderdiK. iKi tane teK  ͜ ayaḲ, iKi tane

geri dönerdiK, işTe diyelim taşı önÇe biri atTıḲsa dönerKen ͜  alı atlardıḲ, sōra iKiye

atardıḲ, 17 taşı her gittiğimizde sonra iKiden  ͜  alır iKi Ḳutuyu üstünden  ͜  atlardıḲ
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basmadan. sonra teKrar baştan úçe atardıḲ, sōra geri úçüncü şėyden taş atardıḲ, o taşı

Ḳarenin  ͜ içinden  ͜ alırdıḲ yine geri atlardıḲ. yani o Ḳarenin ͜ 18 içine o taşı atacāsın.

Ḳarenin  ͜ içine atamazsan yanıyōdun diyer Kişiye sıra geçiyordu. ule hatırlıyorum. / var.

bį sürü var  ͜ ama şimdi. // çoḲ konu olacaḲ  ͜  ama baḲ ben köydeyKen tamam ben her

yaz köye gelirdim. fotuḲ 19 diye bi oyun vardı. // hē fotuḲ Taş. // fındıḲlardan bȫle şėy

yapar dağaltırıḲ, onu anlatsana çoo tarihi bi şėy yani onun mesela şėyini yaptılar, mangala

mı? tarzı bi şėy. oyun yaptılar onu. // ḲaÇ ḲaÇtı? fosuḲlar úç úç mü 20 oluyordu ama?

bėş bėş, altı altı. /// teK ͜  olacaḲ, ya bėş ya yėdi ya úÇ. /// dė mi? úç de oluyōdu bėş de

oluyōdu. /// Ḳuyu da Ḳuyu. /// şȫle bėş tane Ḳuyu açılıyor, mesela bėş tane Ḳarşı tarafın

önüne açıyorduḲ. hePsinin  ͜  içine 21 altı taş mı Ḳoyuyor̥duḲ bėş mi? altı taş mı

Ḳoyuyo¸duḲ  ͜ içine bēş taş mı Ḳoyuyor̥duḲ fosuḲ taşTa? // ona sen bėş taş dė. // bėş taş

ayrı bi şėy  ͜ ama bėş taş oynardıḲ, elimizin  ͜altı üstü ayrı bi oyun. fosuḲ taş dėriz ͜  ama

o 22 vardı, şindi taşın sayısını bilemiycem  ͜ ama bȫle fosuḲların hePsini içine dizerdiK

mesela hePsi bȫle çifT ͜  olunca 23 ē Ḳarşı tarafa gelince alırdıḲ mesela. teK ͜  olunca mı

alırdıḲ? çift  ͜ olunca mı? /// çifT  ͜  olunca. /// çifT  ͜ olunca alıyorduḲ. Ḳarşı tarafın

fosuğuna çifT Taş geliyosa mesela. on  ͜oluyosa on  ͜iKi oluyosa o taşları biz ͜ alıyorduḲ.

24 teKrar mesela dağıtıyorduḲ bölüyorduḲ. /// kazanan  ͜o oluyordu yani. /// bi da bėş Taş

dėdiğimiz var. bėş Taş  ͜ atarız yėre. bȫle ataraḲ hepsini elimizde toPlarız. ȫle bi tane var.

/// taşlar  ͜  üsT üsTe ōndan sora lastiK  ͜  atar  ͜  onì 25 bozardıḲ. /// çoḲ  ͜  ėsKi

çocuḲluğumuzdaki oyun. sen bāya yeni nesil Ḳaldın. //// şöyle taş  ͜ üstüne taş diziyordun.

ona tombala. evet. //// ///// taḫta arabalar vardı. taḫta. ///// yaḲarÇa vardı, toPla oynardıḲ

mesela havaya 26 atardıḲ, ismini çağrırdıḲ, ondan sora Ḳaçardı. erKeKlerin çoḫ

farḲlıydı mesela misKet vardı. ////// saḲlanbaÇ var mıydı? ////// saḲlanbaÇ tabi ki de

vardı annesi ȫle körebe falan vardı. bi dā şėy  ͜  otururduḲ yā şȫỵle “al satarım 27 bal

satarım mı?” nė arḲasından söyler. /// mendil  ͜ ile beraber. /// mendil  ͜ile bera “al satarım

yağ satarım ͜  usTam  ͜  ölmüş ben satarım.” // Ḳonì şėy ėdecem  ͜  ama ben yazdan yaza

gelirdim mesela çoḫ severdim babannem ͜ 28 ile köye çıḲmayí, en büyüK hevesimiz ͜

ineği vardı, iKi tane ineği vardı, biz o ineği dışarı çıḲaracağı zaman  ͜ iPini biz tutalım da

biz  ͜ onu gezdirelim, otlatmaya ėvden KüçüK bi KüçüK çıḲın yapardıḲ. eKmeK, peynir ͜

29 alırdıḲ. işTe giderdiK boş çimenliK yėrimiz vardı, ineK  ͜ orda otlardı, biz  ͜ onu

beKlerdiK. hani şėy köye gelen 30 çoÇuḲlar  ͜ olaraḲ da güzel, babannen sobada eKmeK

yapardı da nė biliyim çoḫ güzel  ͜anılarımız vardı. // biz 31 köyde yaşayan çocuḲ  ͜ olaraḲ

KüçüKlüğmüzü anlatırsaḲ vālla bulaşığı da yėmeği de biz ha ha ha. / di mi? //// 32 eyer ͜
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oyun ͜  isa topraḫtan bebeK yapardıḲ. //// çamūrdan ͜  ėveT yāni. ben geÇen ġızım

çamurdan yapıyōdu, suyla 33 taşıdı çamūr yaptı. nēydi? seramiK yapıyordu o ama. biS

çölmeK falan yapıyōduḲ. o seramiK yapıyō. / bizim çocuḲluğumuzda çoḫ bizim ͜

ădeTlerimiz dā annemler ͜  anlatır. / anneminKinler de daĥa şėy varmış ͜  ėsKiden 34

mesela. / şindi isimleri aklıma gelmiyor. ġız biliyor musunuz? çarşafın altına girermişler

de şėy yaparmışlar ya 35 dúğünlerde. //// nė yaparmışlar? //// biri yatarmış çarşafın  ͜altında

ayaḲlarını falan diKermiş. //// onu bilmiyorum. 36 //// ne? dúğünlerde yaparmışlar,

ġınalarda falan. bi de “abidıḲ gubidiK tivisTa gel.” şarḲısı varmış mesela ėsKiden. // o

annemlerin genÇliği eveT. // o annemlerin genÇliği işTe. bizim çocuḲluğumuzda

dü͜ünlerde çoḫ şėy 37 yoḲ. // ēlli altı doğumlu annem, ben  ͜on bėş yaşında olsa ātmış  ͜altı

yani yėtmişlerde diyim o zamanlarda. // / ben çoḫ bilmiyorum da dü͜ünler ȫle yapılırmış.

gelin cuması yapılırmış. /// gelinin. /// ben  ͜ o Ḳadar ͜  ėsKi nesil 38 dėyilim. yoo. cumalıḲ

dėyil iKi, úÇ gün dü͜ün yapılırmış, geline cuma yapılırmış, işde cumada mı gidermişler

39 damaT ėvine? gidermişler. sōraki güne ḳadınlar günü dėrler. ġarılar günü ha ha. ġarılar

günü. eveT. / (…) / ėşin. / 40 oldu. valla biz çoḲ kültüre dayalı bį şėy yapmadıḲ mesela.

biz de şėy bizim kültürümüzde bindallı falan yoo mesela. ben  ͜ȫle şėyler yapmadım.

ÇünKü bizim kültürümüzde olmadığı için. o sōradan bizimkilere taḲılmış. 41 gençliK

şindi bindallı şėysinde. ē benimKisi düğün gibi yani düğün havasında. / hē baya ḳına

gėcesi hava͜i fişekli, 42 sazli, sözlü. / ū çoḫ var  ͜ ama benim  ͜ aklımda hiç yoḲ  ͜ o atma

türkíler. yōk  ͜ ama inanın ki çoḫ var. / yoḲ canım ne masalı git yat ͜ āşa. ha ha. //// her

gün bi masal zaten. //// bi oda bi mutfakta büyüTmüş çocukluğumuzda. 43 uyku sa͜atinde

herKes gitsin yatsın  ͜ aşa. / rica ėderim. ne dėmeK.

Derleme Numarası: 24

Anlatan  : Fatma KELEŞ / Yaşı: 60 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Çamlıca

Konu  : Genel Konular (Yöresel Yemekler ve Tarifleri / Kına Gecesi /

Düğün Adetleri)

1 /měraba. / fatma keleş. / atmış. / evet. gitTim. / bėşe Ḳadar. / çamlıca. / evet. /

evet. / yani onnarla ilgili ē bȫyüKlerimizden duymuşuz. türKlere çoḫ  ͜eziyeT  ͜ ėtmişler,

çile yapmışlar ͜  ama çoḲ detaylí bilgim yoḫ ͜  onların 2 haḲḲında. / esKiden ͜ āyşe,

faTma, asiye ē o gibi isimler genelliKle, ço͜unluḲla o isimler kullanılırdı. / ali, osman,

hasan, hüseyin o adlar  ͜  ömer. evet. / bayramda uyandığımda annelerimiz bizi yeni

ḳíyafeTler giydirirdi. 3 ōndan sora maĥallemizdeKi bö̇yüKlere ėl ͜ öpmeye giderdiK,
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bayramlaşmaya giderdiK. ȫle ondan sora gendi 4 aramızda arḲadaş çevremizle oyunlar ͜

oynardıḲ, ȫle eylenirdiK. o şekilde olurdu bayramlarımız. / evet. el ͜ 5 öpmeye giderdiK

daĥa sonra ē arḲadaşlar  ͜ arasında eylenÇe yapardıḲ. / evet. / ḳaradenizde yėmeK laḫana

6 yėmeKleri, nohuT yėmeKleri, et haşlaması, hamsi, balıḲ yoğunluḲ yani çoğunluḲla ē

onlar ġayana olur, hamsi 7 ġuşi olur. / ġuymaḲ, muḫlama biz deriz muḫlama. evet. bu tür

yemeKlerimiz. / guymaḲ nasıl yapılır? iKi çeşiT 8 guymaḲ var. biS bi ḲaymaḲtan

yapıyoruz, bi de tereyağıyla barabar mısır ͜  unu, peynir ile barabar yapıyoruS. iKi 9 çeşiT

guymaḲ var. Ḳaymağā eritiriz yani tavada Ḳaynatırız  ͜  onu, ōndan sora mısır ͜  unu

Ḳoyarız, onu biraS 10 ġavurduḲtan sora suyunu eKleriz, o şekilde ondan sora bunu bȫle

tavanın  ͜ içinde döneceK şekilde yağını üstüne 11 dökeceK, bizim ͜  asıl ġuymağmız  ͜ o. /

diyeri de hemen hemen onun gibi sadece ona peynir sōradan ͜ ekliyosun, onu ḲaymaḲla

yapmıyosun, tereyağla yapıyosun. / dü͜ün ͜ ādetleri isteme işi de içinde mi? / he. genelde

āyle 12 büyüKlerinin tavsiyesiyle olurdu. “falancanın ḳızı bizim͜ oğlana uygundur.” gibi

ȫle başlardı. hani bȫle e daĥa çoḫ 13 bö̇yüKlere Ḳalırdi bu iş. ōndan sora işde āyleler ͜

önÇe Ḳonuşurdi. ondan sora çocuklarında fikri alınırdi. o şeKilde dü͜ün. / vardı. vardı.

mesela. / evet. aḲraba olaraḲ dėyil köyümüzden Ḳaçanlar çoḫ  ͜ olmuşTur. / tabi ki 14

sonunda çoḲ pişman ͜ oluyorlar. hem ͜ āyleler  ͜ arasında ē anlaşmamazlıḲ ͜ oluyor daĥa

sōradan hem de işde cahil ͜ 15 olduḲları için sağlıḲlı karar veremiyolar. genelde oluyor

pişmanlıḲ. / evet. / ḳınalarda bizim ͜  ōrda geline bi özel ḳíyafėt giydirilir. yani atıyorum

ya siyah ͜   olu¸du ya bėyaz ͜ olurdu ya ḳırmızı olurdu. o ḳíyafeTle barabar ͜ 16 işde

arḲadaşlar  ͜ arasında eylence ē o şekilde bi ḳınamız ͜  olurdu. / evet. / ōndan sora düğün ͜

işde dü͜únler yėmeKli 17 olurdu. ě silaḫ  ͜ atılırdí. ōndan sora oyunlar  ͜ oynanırdí. o şeKilde

gelinin yanında iKi tane yėnge giderdi. / o yėnge işi mesela en yaḲıní amÇa ėşi ya hala

varsa hala onların  ͜iKisi da yoḫsa onlara en yaḲın komşìlarindan 18 geline yanında iKi

tane yėnge giderdi. / yoḲ. hiç yoḲ. / hiç yoḲ. hiç yoḲ. şindi yoḫ. / giderlerdi işde o dü͜ün

günü 19 biterdi, aḲşamdan  ͜ eylence meylence bitdiKten sōra gelini gitTiği ėvde bırakır

dönerlerdi, sabaḫdan cumalığına giderlerdi, o cumalıḲ da gėne aynı oına gibi bi eylenÇe.

/ evet. gėne yėmeK  ͜ikramları. o şekilde cumalıḲta öyle 20 biterdi. / evet. ȫle bi şėyler

vardı. mesela ayaḲḲabısını saklardılar, havaya atardılar. ōndan sora işde bir nevi şu

asKer ͜ uğurlama gibi bi şėyler yapardılar. ōndan sora o şekilde yani. / o şekilde eylenceler ͜

oluyordu. evet. / daĥa 21 çoḫ benim çocuḫlūğumda ġama dėrdiler  ͜ona. şȫle mesela Pıça͜ın

diyim sana iKi Ḳati büỵüklüğünde onì iki Kişi oynardí orta yėrde. şȫle arkadan birbirine

hani sallar gibi vurur gibi yapardılar  ͜ ama tabi vurmazdílar. o şeKil 22 bi oyun  ͜olurdu.
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ḫoron ͜  oynanırdí. o şekil yāni ėylencemiz ͜  o şekil. / ḳadın ḳadınlar da işde şimdi biS ͜

ona esgiden körÇek dėrdiK. yani aynısí şėy ͜ ē ne diyorlar  ͜ona şindi körÇek  ͜ oyununa?

gėne körÇek  ͜  işde. yani o 23 şeKilde oynanırdı ḳadınlarda. yine ḫoron ͜  oynardılar. /

müzíğü güzel sesi olan çalardı. / ėrkeKlerde kemenÇe var ͜ 24 idi. ḫanımlarda işde

sallama bi oyun vardí. o sallamanın gendine has bi şėyi vardi yani ē nasí diyim  ͜ onu.

ġaydásí vardi diyim. onu o bayan çalardı. o sesi güzel  ͜ olan bayan. oadınlar ͜  oynardí. /

yoḫ. yoḫ. ȫle bi¸ şėy ben 25 görmedim, ȫle bi¸ şėye şahit olmadım. yoḲ. hı hı. o şeKilde

yāni. / evet. fındığım yoḲ, fındıḲlığımızı satdıḲ. / ḳaradenizin çay, fındıḲ  ͜ işde bağ

baḫçe. bağında baḫçesinde ne oluyo¸sa işde o şekilde geçim Ḳaynağı onlar. / 26 evet. /

marul, maydånoz, laḫana, mısır, fasúlya o şekilde. / ben teşeKKür ͜  ėderim. / sa͜ol.

Derleme Numarası: 25

Anlatan  : Ebru PEKŞAN / Yaşı: 42 / Lise Mezunu.

Derleme yeri : Namıkkemal

Konu  : Genel Konular

1 / ebru peKşan. / ḲırḲ  ͜ iki. / evet. ě lise. / yomra namıḲkemal. esKi ismi meSona.

/ evet. karadenizdeKi yėmeKler laḫana yėmeği, laḫana sarması ē mısır  ͜  eKmeği, Ḳuru

fasúlyesi, ḫamsi ġuşu, ġayana, ġuymaḲ, melemen bule 2 şėyler var yāni. / mesela ġayana.

tăze so͜anı inÇe inÇe doğruyosun, maydånozu da aynı şekilde ē üzerine nāne, 3 yumurta,

un, mısır unu bįraz beyaz ͜  un ḫamside gideliyorsun. bu şeKilde hamur haline getiriP

Ḳızartıyorsun. / he 4 he evet. aynen. / ya esKi dü͜ünler  ͜  annemin ͜  anlatTığına göre

esKiden cūmalıḲ diye bį şėy varmış, gelini alıyormuşlar, ě gelin  ͜  ėvinde de bi dúún ͜

oluyormuş, cuma cūmalıḲ dėdiKleride erkeK  ͜ėvinde oluyormuş. çoḲ 5 fazla bilgim yoḫ.

anlatılanlardan ͜  o ġadar. bi de düğün sōrası yėdi gün sōra gelin baba ėvine gelirmiş. hatTa

enişteye bȫle atma türkí atılırmış. “enişte gel ͜  içeri so͜uḲ girer yüreğine yumurta

Ḳırmasını ġoyacağım  ͜önüne.” 6 diye bi türkü bȫle söylerlermiş. / bōle yani. / yō öyle bi

şėy  ͜  aklımda kalan. aslında anlatmıştır belki ama şu an. / yoo. ėvet. / annemler çeliK

çomaḲ çoḫ ͜  oynarmışlar. / erkeK ͜  oyunu da olsa nė de olsa köy yėrinde hePsi birliKte 7

oynarmışlar. / saḲlanbaÇ, tonbala o tarz şėyler. / taşTan  ͜  oyunlar bilmiyorum.

kendilerinÇe bi şėyler  ͜ üretirmişler. eveT. / galiba öyleymiş ͜  ama çoḲ da bi bilgim yoḲ

şu an. / varmış. varmış ama yāni şu an çoġ fazla 8 bilgim yoḲ. anlatılan yani çevrede

varmış. / ėvet. ėvet. özelliKle o namıḲKemalde bizim maĥallede varmış yani. / o kadar
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bilmiyorum. / ȫle bir bilgim yoo. / hayır. hayır. / valla çoġ şu an günümüzdeki isimlerden

bile var 9 şaşırdığım. / ėşimin yengesi mesele núfusTa ismi iclalmiş. / ben duydum

şaşırdım ͜  ama zeḫra diye 10 sesleniyomuşlar. / sadece kimliK de iclal. / yā olmuş. aynen

aynen. / erkeKler çōğu ibraḫim, āmeT, mēmed, ismāil, 11 haḲḲı. / yani o tarz  ͜ isimler.

aynen. / fındıḲ. fındıḲ baḫçesine girersín, beline sePetini bağlarsın, sōra bi dalı aşağ

çekiP toplamaya başlāyĭsın. öyle. / o topladıḲlarını çuvala ġoyarsın. / sonra topladığın

çuvalları Ḳapıya 12 taşırsın. / serersín harmana ē yayarsín ͜  onì ȯriya güneşTe ġurur, sōra

patoSa vėrirsín, Tane haline gelír, onu da 13 ġurutusun, sonra çuvallarsın. / evet. sonra

satarsın. / fındıḳ yani e͜i işine göre para ėtmiyor  ͜açıḲçası. / aynen. / biS 14 toplatıyoruz.

yani toplatTığım topladığımda zatěn toplama parası vėriyoruz. bize ġalan bi şėy yoḲ. /

aynen zarar  ͜ ama tabi Ki yėrimíz dalında bırakamıyosun. / onla ėşim  ͜ ilgileniyor  ͜ ama e

hePsi gitTi diyelım yāni. çoḳ͜ 15 az bi şė Ḳalıyo bize. / ėvet. aynen. / var. var. baḫçemizde

var. / maydånoz, fasúlye, laḫana ya hePsini mısır yani her şėy  ͜  oluyō. ne diKersen ͜

oluyor  ͜  aslında ama. / hayvan yoḲ. / annem baḲarmış. / ineK baḲarmış. / he he. / 16

Ḳapıda köpeği var. öyle yani. / zor tabi hayvan baḲmaḲ. / yani annem baḲtığı zaman

tabi ekonomiK  ͜ olaraḲ çoḫ zorluyodu. sadece ē yėrden ͜  aldığı otla baḲılmıyor ḫayvan.

tabi ki yem  ͜  alıyo onlara. / zor oluyo tabi ki. / ben 17 teşeKKür ͜  ėderim. / çoo sa͜ol.

teşeKKür.

Derleme Numarası: 26

Anlatan  : Erol PALA / Yaşı: 56 / İlkokul Mezunu.

Derleme yeri : Kaşüstü

Konu  : Genel Konular

1 / erol pala. / ėlli altı. / ilkoḲul mēzunuyum. biliyorum. / yomra kaşístü maĥallesi.

/ buranın geçim ḳaynağ fındıḳ. / yani onun mevsimi geldiğinde dalından teK teK

topluyosun. ē ondan sōra seriP ḫarman dėriS, ḫarmanda 2 Ḳurutuyosun, ondan sora satışa

sunuyosun ͜  onu. / ilK fındıḳ toplayışım benim ͜ ē çocuḲtum nasí dėyim on dörT, 3 on ͜

úÇ yaşlarında günlüğe yėmiye dėriS, yėmiyeye gitmişiz, hiÇ  ͜ unutmadığım  ͜ odur. ē o

dönem ve aldığın bi paranın yėmiyenin de͜eri de vardı. şindi şindi bin lira da alsan  ͜  o

zamanki zamaní tutmazdí. / be͜en nė yaptın dėrsen ͜ 4 ē şu͜ anda hatırlamıyorum nė

yaptığımı da yani çoḫ sevinmişTim paramı aldığım gün. günnüg ͜  işi bittiKten sora parayı

alırsın toPlu halde ama hatırladığım Ḳadarıyla elbise almıştım Kendime ve bitmede

bitmemişTi. bel̥ki bi 5yıl o harÇlığımla durmuştum bel̥ki. toplamda da toplamda da

Çalıştığım yėdi gündíyėdi gündí. / ėşim benim 6 aḲrabam ͜ oluyo. çoÇukluğumuzdan beri
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báraberdiK  ͜ ama ȫle görücü usulú falan dėyil. severeK yani bü͜üKler ḳarşí 7 çıKsa da

çıKsa da biz  ͜ istediğimiz ͜ için ͜ ėvlendiK. bȫle görücú usulú bu sana uygundur benim

mantığımda hālla daĥa ȫle bi şėy yoḫtur. yani isteyen ͜  isteyeni alır mantığı vardır bende.

alır dėyil her ͜  ikki taraf isteyeceK. zoraki 8 alır diye bi şėy yoḲ. her  ͜ iki taraf  ͜ istediKten

sōra ona büyüKler ͜ engel olamaz. ben görüÇü usulúylá bizim dönemimizde o da var  ͜ idi

yanni. görüÇü usulúyle ėvliliK  ͜ ama bizde bende ōle bi şėy yoḫtu. / istemeyen ͜ 9

aorabamdan  ͜ istemeyenlerde oldu ama yāni bi engel ͜  olmadí dėsem doğru olur. / eveT.

/ teK tüK  ͜ olurdu. esgiden 10 vardı. dōrūdur. hayır. hayır. hayır. / yoḲ şaḫit  ͜ olduğum

çoġ ͜  oldu ama nė ōyle bi olayın  ͜iÇinde bulundum nė de desteKlerim yani. fikir ͜  olaraḲ

desteK çıḲmam ͜  ama tanıdığım çoġ ͜ oldu. zoraki alan  ͜oldu veya anne, baba 11 ḳarşı

çıkıP ͜  iKi tarafın  ͜  anlaşaraḲ oaçtığını bilirim. ule çoġ ͜  olmuştur. bu günümüzde az.

günümüzde zati ėvliliKler de azaldı. esgisi gibi dėyil şimdi maddiyata dayandı ėvliliKler.

/ biz de bu yėre ÇizKi, Çamura ÇizKi 12 ÇiziP ÇiziK dāşi dėrdiK bizim dönemimizde.

dörT, bėş oare oluşuP hăbile teK  ͜ ayaḳ ͜ üzerine daş sürterdiK, 13 misKeT veya teKme

dėrdiK birbirini acıtmayacaK şekilde çoÇuḲluğumdan baḫsediyorum, o gibi oyunlar ͜ 14

oynardıḲ, çeliK  ͜ oyunu oynardıḲ, hayvan yayardıḲ, hayvanlarda o dönemlerde

beklerdiK. şindi yoḲ. hayvancılıḫ 15 da biTTi. ȯnnarı oynar. çocukluğumda ȯnnarı daĥa

hatırladığım zāti yoḫ. sapan yapardıḲ, dörT teKerli aĥşaP lastiKden  ͜ arabalar yapardıḲ

ve ȯnna çoḲ  ͜ aĥşaPı sevdiğim  ͜ için bugün mesleğim marangozluḲ. yani geçimimi 16

marangozluḲla karşılıyorum. yaklaşıḲ ḲırḲ bėş senedir marangozluḲ yaparım. ȫle

fındıḳ mındıḳ. / nēyin? / şėyin ͜  arabanın mı? yoḫ taḫta arabası dėrdiK. ĥaşindiK şėyde

bu rizenin bi bölgesinde bį şė diyolar  ͜ama ben 17 çocuḲluğumdan beri ḫabı bėş senedír

ona ule bi isim  ͜ uydurmuşlar. taḫta arabası dėrdiK biS  ͜o dönem  ͜ ona ama 18 özelliKle

bugün bilmem nė oḲforT bį şė diyolar ͜  ona. ȫle bį şė bizde yoḫtu. bizim dönemimizde

yoḫtu yanni. / evet. / sōn bėş yıldır hasTa olmuşum. / ē yāni son bėş yıldır  ͜az da olsa kalP

raḫatsızlığım var, damar tıkanıḲlığı 19 var bende. başḲa bi hatırladığım  ͜  ėvet şėy

fıtıḲTan fıtıḲTan da bi ameliyaT   ͜ asKerde geçirdim. / şindi biS buraya geleli yėtmiş

sėne oldu tam  ͜  olaraḲ bu kaşísTüne ama biz zāti bu yėri rumlardan satın  ͜ aldıḲ. adam

20 rāhmeTli oldu. onlardan ͜  alındı bu yėr. ġızından ͜  alınmış. babamlar ġızından  ͜ almış.

ġızı istanbula göç  ͜ėtmiş. 21 baskıdan dolayı bü͜üK bi ihtimalle yannıS kalınÇa daĥa nė

olsun? niye gitsin burdan? bu aldığımız ͜  arazi aḲraba 22 birden ͜  almışTıḲ. rumların ͜

ȫle yani bu bölgede benim tanıdığım rum birebir hiÇ yoḲtur  ͜ ama duyduğum  ͜ o dėdiyim

gibi yani. ben hiÇ görmedim ͜  ama rum rum bi türk vatandaşından burasí alınmış. bu
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arazi. / bu köyín 23 yüzde ėllisi da rum͜ udi. rum͜  udi. yani nasí diyim sa͜a taşındi gitTi,

bıraḲtı gitTi. bi şeKilde azaldı. şu͜ anda bu 24 köyde rum diye yoḫ. yani kimliğine ne

yazıyosa bilmem da o şeKilde rum ͜  olan yoḲ. / o dönem zāti Ḳalanlar  ͜o 25 Ḳalanların

var  ͜  idi. bu yėri aldığımızın vardi da o yėri Ḳaldi. diyerleri o yüzden gitmişti zāti.

duyduğumu anlatıyorum. ama daĥa sōra onlarda ölüP gidinÇe haliyle ço͜u çeKiP gitTi.

erKeKleri zāti ya öldü. bį şė oldu. bi 26 şeKilde gitTi. ġadınlarda bıraḲtı giTTi öldü. bu

köyde iKi, üÇ vaḲıf vardır. rumlardan Ḳaldığını dėrler. şu tokinin 27 hastanenin yėri

diyelım doḲsan dönüm yüS  ͜  on dönüm başḲa yėrde var. onların rum bayanlardan ͜

ėvlenmeyiP de vaḲıflara bağȧşladığı söylenir. ölmeden ͜ önÇe vaḲfa bağȧşladığı söylenir.

/ bir şėy dėyil ġızım. yardımcı 28 olabildiysem nė muTlu bana.



4. SÖZLÜK

A

a͜aş : Ağaç (15/14).

ablaḲ : 1. Yüz hakkında güzel, parlak, yakışıklı; 2. Açık, enli, geniş

(14/3).

abi : Ağabey (6/48).

ağȧt : Ağlama, sızlama, feryat etme (17/49).

ağru-  : Ağrımak (1/6).

ağȯstoS : Ağustos (11/59).

āhşaP : Tahtadan, ağaçtan yapılmış (15/61).

aḫır : Hayvanların barındığı üstü kapalı yer (13/57).

aḫlaT :  Gülgillerden, kendi kendine yetişen ve üzerine armut aşılanan

bir ağaç (4/25).

a͜iỵle  : Aile (10/10).

altūn : Altın (1/44).

amele  : İşçi olma, ırgatlık (11/95).

ambar  : İçine erzak veya eşya konan yer (16/25).

amáliyaT : Ameliyat (6/39).

anҪa : Anca (9/46).

apartuman : Apartman (3/1).

aPtes : Abdest (14/51).

aravere aravere  :  Rumların hayvanları bir araya toplamak için çıkardıkları sesler

(4/5).

arazi : Yerler, topraklar; yer, toprak (26/21).

aşa : Aşağı (12/42).

āşa : bk. aşa (23/42).

aşa͜ı : bk. aşa (15/53).

aşҪı : Aşçı (15/33).

ateşli : Çocuk oyunu (6/54).

ayam : Hava (8/40).

azcuḲ : Azıcık (18/10).
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B

bádava : Bedava (9/44).

bāraber : Beraber, birlikte (11/11).

başġa : Başka (1/21).

bağzán : Bazen (13/5).

badum         : Batum (4/21).

bacılaḲ : Trabzon ilinin Yomra ilçesine bağlı Ocak mahallesinin eski adı

(19/44).

baḲḲal : Bakkal (7/23).

baraḲa : Tek katlı iğreti bina, kulübe (12/26).

beyaS : Beyaz (12/50).

bel belle-  : Bellemek, toprağı belle karıştırmak (18/51).

be͜en : Bana (26/3).

bėşParnaḲ : Beşparmak Dağları (6/16).

birlānbir : Bir anda, ansızın (15/64).

bişir : Pişir (23/10).

bȯba : Baba (11/29).

boyuḲ : bk. büyüK (6/2).

boylí posli : Boylu boslu (14/5).

bostan  : Salata (8/57).

boydaş : Aynı boyda olan kimseler (6/57).

bōỵle : bk. bȫle (1/11).

bóle : bk. bȫle (5/3).

bȫle : Böyle (4/19).

böyük               : bk. büyüK (1/81).

bêyük            : bk. büyüK (4/16).

bular : Bunlar (14/31).

bü͜üK : bk. büyüK (26/21).

büyüK : Büyük (2/5).

C

camė  : Cami (14/37).

cánaze : Cenaze (11/82).

candarma         : Jandarma (12/54).

celdi                  : Geldi. (1/1).
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corciya yırmaḲ :  Yomra bölgesinde Tepeköy mahallesinde bulunan ırmağa

Rumların verdiği ad (16/7).

curcuna  :  Gürültü, şamata, karışıklık (16/31).

Ç

Çarliston : Yeşil biber (1/75).

ҪeyiS : Çeyiz (3/15).

çeyran çarp-        : Cereyan çarpmak, elektrik akımına maruz kalmak (12/29).

çeliK çomaḲ       : Çocuk oyunu (16/16).

ç´mber              : Kadın başörtüsü (18/45).

çeKerti              : Çekerdi (5/2).

ҪizíḲ Taş : Çocuk oyunu (8/51).

çō : bk. çoḲ (7/4).

çoġ : bk. çoḲ (25/7).

çoḫ : bk. çoḲ  (3/11).

çoḲ : Çok (1/1).

Ҫoşara :  Trabzon ilinin Ortahisar ilçesine bağlı bir mahalle, Sayva (4/19).

ço͜unluḲla : Çoğunlukla (24/2).

çölmeK             : Çömlek (23/33).

D

danTel               : Elde ve makinede yapılan örgü (21/18).

dana                   : Sığır yavrusuna verilen ad (6/33).

daḲḲa               : Dakika (15/19).

darTi                  : Tartı (6/41).

daTli                  : Tatlı (9/33).

dambara             : Müzik, ses (8/39).

dane                  : bk. dene (8/1).

dersán               : Dersen (11/3).

dėyil                 : Değil (18/2).

dėmeS              : Demez (4/45).

dėyemeS          : Diyemez (4/13).

dėyişıġ : Değişik (1/20).

deyiş-  : Değişmek (8/6).

dene  : Tane (8/65).

doḲtor : Doktor (8/13).

domuS : Domuz (6/36).
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dōri : Doğru (6/30).

dóşurduḲ : Topladık (12/83).

duriy : Duruyor (21/31).

dunbala : Çocuk oyunu (4/46).

dü͜ün : Düğün (25/3).

dǖ͜ün : bk. dü͜ün (20/14).

dúğún : bk. dü͜ün (12/14).

E

´bir : Öbür (11/50).

ėĥtiyaҪ : İhtiyaç (2/15).

ėhil :  Bir işte usta olmak, o işte maharetli, becerikli, yetenekli kimse

(11/80).

e͜i : İyi (25/13).

ēlence : Eğlence (16/42).

ėmice : Amca (11/35).

´l-  : Ölmek (11/73).

´nce : Önce (14/2).

ėndidi : İndirdi (1/57).

erazi : Arazi (6/44).

ėrmeni : Ermeni (6/5).

eseḫten : Doğru, sahih (20/7).

ėtmá gitmá : Etme gitme (8/43).

ėvi : Evi (7/2).

´yle : Öyle (5/6).

ėy : İyi (12/17).

´z : Öz (14/46).

F

fesk  ͜ ėt-  : Bozma, kaldırma, iptal etme (12/14).

fıtıḲ : Fıtık (26/19).

fındıḲ : Fındık (6/28).

fìrla- : Fırlamak (12/43).

fotuḲ : Çukur (1/63).

fosuḲ taş : Çocuk oyunu (23/21).
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funduḳ : bk. fındıḲ (8/57).

funduoҪi : Fındık alıp satan, fındık üreten kimse (6/27).

furun : Fırın (5/33).

G/Ğ

ġan : Kan (12/43).

ġal- : Kalmak (1/18).

ġada : Kadar (12/97).

ġabuğ : Kabuk (9/42).

ġarmaġarışıḲ : Karmakarışık (11/39).

ġaban : Dik ya da eğimli yokuş (16/16).

ġafa : Kafa (14/3).

ġari : Kadın (9/46).

ġavut lapası : Darıdan yapılan bir yemek (16/37).

ġantar : Kantar (19/64).

ġanca : Kanca (15/31).

gayde : Çalgı (2/16).

javur : Kâfir (1/13).

ġalafga : Taşdelen mahallesinin eski adı (15/16).

ġaynana : Kayınvalide (10/38).

ġayana : Kaygana (24/6).

ġaç : Kaç (1/12).

ġazma : Kazma (12/78).

ġapi : Kapı (14/12).

ġaful : Fındık ocağı (1/17).

ġına : Kına (5/16).

ġırk : Kırk (1/30).

gişi : Kişi (1/42).

ġor : Koymak (10/51).

ġoş : Bir avuç (14/54).

ġoyun : Koyun (18/6).

ġoca : Koca (10/38).

ġomşu : Komşu (11/67).

ġoyarım : Koyarım (7/13).

ġōcaciK taş : Yomra bölgesinde yer alan taşlara verilen ad (16/9).
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ġozna : Yomra bölgesinde kullanılan yer adı (16/7).

ġoloT : Hamuru küçük top şekline getirmek (20/11).

goğatıra : Guatra (2/11).

göy : Gök (12/43).

ġumul : Yığın (4/12).

ġurT : Kurt (6/34).

ġukġu : Çocuk oyunu (18/20).

ġuġar :  Fındık dallarını aşağıya çekmek için kullanılan bir ucu kısa

birucu uzun çatal şeklinde ağaç dalı (19/35).

ġulağ : Kulak (9/23).

guymaḲ : Kuymak (24/7).

gugum : Güğüm. İçine su veya sıvı şeyler konan bakır kap (6/20).

gucuḲ : Küçük (4/47).

ġuş : Kuş (4/53).

gúSel : Güzel (5/9).

günize : Gündüz (8/63).

günnüg : Günlük (26/4).

H

hamsi guşi : Hamsi ile yapılan yemek (4/54).

haymana : Ankara’nın güneyinde yer adı (7/26).

ḫaşlama : Sulu et yemeği (24/6).

ḫaşlaması : Suda kaynatarak pişirmek (16/35).

ḫarman : Düzlük alan (26/1).

haman : Hemen (4/10).

haves : Heves (8/28).

ĥaşlí : Sıcak (5/9).

hamo : Taşdelen mahallesinin eski adı (15/16).

has : İyi (24/24).

ha͜ule : Ha böyle (8/4).

haTeme : Hademe (18/24).

hemşo : Hemşehri (9/26).

hiPerTansiyon : Hipertansiyon (5/25).

hoҪa : Hoca (14/18).

ḫoron : Horon (21/20).
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I

ısırgan : Çeşitli hastalıklara karşı kullanılan bitki türü (2/17).

İ

iĥtiyatlıḲa : İhtiyatlığa (11/74).

iki ayaḲ : İki ileri bir geri yöresel oyun, horon. (16/45).

iKKi : İki (1/35).

insız : Sessiz, ıssız (1/68).

inÇe : İnce (25/2).

inēn : İneğin (18/51).

iP  ͜ atlardıḲ : Çocuk oyunu (2/11).

i¸z düşmani : Namusuna kasteden kimse (19/6).

ísTine : Üstüne (4/46).

istanbȯl : İstanbul (12/27).

my : İyi (7/4).

K

Ķāve : Kahve (12/96).

kavįs : Yay biçimi (15/63).

ḲaPi : Kapı (1/1).

kanaviҪe : El işi, işleme (3/15).

Ḳaddar : Kadar (3/1).

ḲafḲaS : Kafkas (4/9).

Ḳaştiler : Kaçtılar (5/4).

ḲabaḲ : Kabak (5/7).

Ḳama : İki yüzü keskin, bele takılan bıçak (6/11).

Ḳarí : Kadın (6/18).

Ḳardáşım : Kardeşim (12/48).

Ḳatana : Yük veya savaş atlarına verilen ad (11/9).

Ḳalifer : Kalorifer (6/37).

Ḳavaltı : Kahvaltı (7/6).

ḲavḲa : Kavga (11/10).

ḲaḲar : Kalkar (11/87).

ḲalP : Kalp (8/14).

Ḳara Ḳantar : Büyük ağırlık birimi (11/96).

ḲalafḲa : Taşdelen mahallesinin eski adı (19/43).
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Ḳazini : Gazını (19/52).

ḲazuḲ : Toprağa çakılan, sivri, uzun sırık veya odun (21/10).

ḱağȧt : Kağıt (11/76).

Kelir : Gelir (3/19).

kėremiT : Kiremit (10/48).

kemenҪe : Kemençe (16/45).

kerme : Hayvan gübresi (18/51).

Kelin : Gelin (3/6).

Kidiy : Gidiyor (3/19).

ḳompile : Komple (15/17).

konposta : Komposto (14/58).

körÇek : Köçek (24/22).

kösele : Ayakkabı tabanında kullanılan hayvan derisi (19/63).

KörmadıK : Görmedik (6/5).

KöruşuruḲ : Görüşürüz (4/30).

Ḳūvetleri : Kuvvetleri (16/56).

ḲuymaḲ : Kuymak (10/3).

külür :  Bezelye ailesinden gelen ve yaprağı tüketilen bir çeşit bitki

(2/17).

Küzel : Güzel (4/32).

Kün : Gün (1/3).

L

la͜ana : Lahana (11/93).

lambaza : Çocuk oyunu (6/54).

leSSetli : Lezzetli (4/56).

ligarba : Yaban mersini (21/19).

loḲanta : Lokanta (18/25).

M

maydonoS : Maydanoz (10/35).

măşi : Maaşı (6/26).

ma͜alesi : bk. maḥalle (11/100).

maḥalle : Mahalle (3/11).

mali : Malı (8/64).

mācillik : Muhacirlik, göçmenlik (17/13).

maçḲa : Maçka (9/10).
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mācir : Muhacir (6/1).

māzeme : Malzeme (12/27).

mahsül : Mahsul topraktan elde edilen şey, ürün (11/3).

mastar : Sıva veya beton düzeltmeye yarayan uzun ve düz tahta (15/40).

meḥtìP : Mektup (10/21).

meSefor : Özdil (19/43).

mengená : Mengene (15/64).

mısır yarması : Mısır tanelerin öğütülmesiyle elde edilen gıda türü (23/11).

mısır ġırması : Mısır çorbası (16/44).

mísír hudişi : Mısır koçanının dış kısmı (14/42).

milletiynan : Milleti ile (4/17).

moziḲa : Doğurmadığı halde süt veren inek (14/41).

muhlama : Mıhlama (10/3).

muḱayese : Mukȃyese (19/42).

muḫtar : Muhtar (12/71).

muhabPetimiz : Muhabbetimiz (19/17).

N

nasi : Nasıl (17/50).

nasiP : Nasip (5/14).

nėdur : Nedir (11/37).

nebeTҪi : Nöbetçi (4/19).

nirvana : Yomra ilçesinde oynanan bir horun türü (21/19).

O

oḫusun : Okusun (1/3).

oḫíysin : Okuyorsun (9/31).

ōha : Hayvanları bir araya toplamak için çıkarılan ses (4/5).

oksiŞen : Oksijen (12/41).

oḲudi : Okudu (1/4).

ōlar : Onlar (4/17).

oliyĭ : Oluyor (11/60).

ōmaҪ :  Oğmaç, mısır ekmeği ve tereyağının karıştırılması ile oluşan

yemek (16/36).

ónҪeTen : Önceden (6/6).

ȯnnarı : Onları (26/15).

oní : Onu (6/2).
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ōrda : Orada (1/1).

orĭya : Oraya (12/74).

ō͜uz : Oğuz (19/47).

óyle : Öyle (6/34).

oyle : bk. óyle (7/38).

óylē : bk. óyle (4/31).

Ö

ölisan : Ölüyorsan (1/3).

ȫle : bk. óyle (26/16).

önҪe : Önce (7/12).

örgü : Örülen şey (3/2).

P

pāli : Pahalı (6/43).

panti : Koyun veya ineğin saman, ot yedikleri yerin adı (14/11).

PasKül : Baskül (15/31).

papaS : Papaz (9/25).

patoS : Tarım aleti, harman makinesi, patoz (2/13).

patiK :  Ayağa giyilen ve yün iple örülerek yapılan ayakkabı biçiminde

çorap (22/26).

Paklava : Baklava (20/9).

pantol : Pantolon (12/50).

peştamal :  Doğu Karadeniz Bölgesi’nde kadınların beline veya başına

bağladıkları dokuma kumaş (18/42).

peşkir : Havlu (12/44).

PıçaḲ : Bıçak (1/54).

pičama : Pijama (16/50).

Puhla : Buğuda pişirmek (10/5).

püsҪül : Hayvanların boynuzlarına, başına takılan süs (14/17).

püsKülleri : Püskülleri, püskülü olan (22/23).

R

rahmeT : Rahmet (2/11).

rómork : Römork (12/27).

rüzḲar : Rüzgar (19/59).

S

sa͜a : Sana (26/23).
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sapan :  Çocukların kuş avlamak için kullandıkları, ağaç dalından

yapılma Y  biçimimde çatalın adı (26/15).

sahaPlandım : Sahiplendim (4/26).

Saman : Zaman (4/26).

samarusḲa : İkisu ve Yeşilyurt mahallelerinin eski adı (6/52).

semaveri :  Çay demlemek için yapılmış, bakır, ayaklı ve musluklu çay

pişirme kabı (13/53).

sekiz : Sekiz (11/6).

secÇāde : Seccade (22/27).

seKseK : Çocuk oyunu (17/23).

seramiK : Seramik (23/33).

sırġan : Isırgan otu (1/76).

sırander :  Dört direk üstüne yapılmış meyve, sebze kurusu, tahıl saklanan

kiler, serender (12/83).

símarlama : Ismarlamak (21/16).

sohPet ͜   ėt- : Sohbet etmek (17/5).

so͜an : Soğan (25/2).

so͜uḲ : Soğuk (25/5).

sōra : Sonra (5/16).

Ş

şenlıḲ : Hareketli, canlı (14/23).

şekker : Şeker (6/40).

şinTi : Şimdi (8/13).

şiy : Şey (2/2).

sóyler : Söyler (9/21).

şóyle : Şöyle (7/40).

şofórü  : Şoförü (17/25).

şȫle : bk. şóyle  (18/10).

T

Taḥa : Daha (6/3).

tarasda : Terasta (18/14).

tāvli : Beside son noktaya gelmiş hayvan (18/4).

tezeK : Hayvan dışkısı (4/48).

Tef : Musiki alet (21/5).

tenPel : Tembel (21/18).
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Tenesini : Tanesini (1/33).

temmuS : Temmuz (2/12).

televiSyon : Televizyon (5/34).

tırmıḲ : Seyrek dişli bir tarak şeklinde tarım aleti (18/51).

tirfil : Perdah malası (15/45).

Tik- : Dikmek (21/17).

Tök- : Dökmek (14/55).

Tüḱan : Dükkanı (1/3).

türbent : İnce ve seyrek dokunmuş bezden yapılmış başörtüsü (1/79).

U

uḳari : Yukarı (6/9).

urum : Rum (12/10).

uşaḲ : Çocuk, evlat (14/55).

uzun eşeK : Çocuk oyunu (15/14).

uz : Özdil mahallesinin eski adı (17/58).

Ü

üÇ : Üç (1/1).

üniversTe : Üniversite (6/53).

V

vėrmáS : Vermez (6/28).

vėrsín : Versin (8/21).

Y

yarmaҪa : İri ve kalın biçiminde, uzunlamasına çıkarılmış odun (4/29).

yazuḲ : Yazık (9/45).

yasadıḫ : Yaşadık (18/4).

yanḲın : Yangın (6/16).

yarma : Çorba yapmak için değirmende öğütülen mısır (8/30).

y´vmiye : Yevmiye (6/43).

yırmaḲ : Irmak (16/8).

Z

zaTen : Zaten (6/9).

zate : bk. zaTen (19/21).

zuluf : Fındığı saran yeşil kabuk (2/13).



5. SONUÇ VE DEĞERLENDİRME

Bu çalışmada Yomra yöresi ağzının ses bilgisi ve söz varlığı incelenmiştir.

Araştırmanın veri tabanını, Yomra yöresine bağlı 11 farklı yerleşim biriminden derlenen

26 ses kaydının çözümlenmesiyle elde edilen metinler oluşturmaktadır. Yapılan

incelemeler sonucunda Yomra yöresi ağzına ilişkin şu tespitlere ulaşılmıştır:

Yomra yöresi ağzı, ünlü varlığı bakımından Türkiye Türkçesi ağızlarının genel

karakteriyle uyumlu biçimde oldukça zengin ve çeşitlilik gösteren bir yapı

sergilemektedir. Türkiye Türkçesinin ölçünlü dilinde a, e, ı, i, o, ö, u, ü olmak üzere sekiz

temel ünlü bulunmaktadır. Yomra yöresi ağzında ise bu temel ünlülere ek olarak, farklı

fonetik değerlere sahip 25 ara ünlünün varlığı tespit edilmiştir. Yöre ağzında görülen bu

ünlü çeşitliliği; kaynak kişilerin vurgu ve tonlama özellikleri, seslerin birbirleri

üzerindeki etkisi, çevresel ses koşulları ve genel fonetik eğilimler gibi çeşitli etkenlerin

sonucunda ortaya çıkmıştır.

Türk dilinin tarihî dönemlerinde ve bazı çağdaş lehçelerinde görülen kapalı e (ė)

ünlüsünün, Yomra yöresi ağzında belirgin bir kullanım alanına sahip olduğu saptanmıştır.

Bu ünlünün, özellikle genişletici ve daraltıcı nitelikteki ünsüzlerin etkisiyle yaygınlaştığı

görülmektedir.

Türk dilinin hem tarihî hem de çağdaş lehçelerinde karşılaşılan birincil (aslî) ünlü

uzunluklarına ise Yomra yöresi ağzında rastlanmamıştır.

Yöre ağzında çeşitli ses olaylarının etkisiyle kalınlık–incelik uyumunun yer yer

bozulduğu tespit edilmiştir. Bu duruma yol açan başlıca etkenlerden biri, çok heceli

kelimelerin sonlarında görülen i’leşme eğilimidir. Söz konusu eğilim, kelime genelinde

ünlü uyumunun ihlal edilmesine neden olmaktadır.

Yomra yöresi ağzı, ünsüz varlığı açısından da zengin ve çeşitlilik arz eden bir yapı

göstermektedir. Yazı dilinde yer alan temel ünsüzlerin yanı sıra, tonlulaşma, tonsuzlaşma

ve süreklileşme gibi fonetik süreçler sonucunda ortaya çıkan ara ünsüzlere de yöre

ağzında farklı sıklıklarla rastlanmaktadır. Ayrıca kaynak kişilerin vurgu ve tonlama

özellikleri, sesler arasındaki etkileşim ve genel fonetik eğilimler, farklı fonetik değerlere

sahip ünsüzlerin oluşmasına zemin hazırlamıştır. Bu bağlamda, yazı dilinde bulunan 21

ünsüz dışında, Yomra yöresi ağzında 19 ara ünsüz tespit edilmiştir.

Yomra yöresi ağzında /k/ ve /ḳ/ ünsüzlerinin ya korunduğu ya da yazı diline yakın

bir biçimde tonlulaştığı görülmektedir. Bununla birlikte, yörede yaygın olan tonlulaşma
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eğilimine bağlı olarak yarı tonlu /Ḳ/ ile tonlu bir arka damak ünsüzü olan /ġ/’nin

kullanımının da oldukça yaygın olduğu belirlenmiştir.

Akıcı ve yarı ünlü olma özellikleri nedeniyle ağızlarda kolaylıkla düşebilen /y/

ünsüzünün, Yomra yöresi ağzında özellikle belirli sözcüklerin iç sesinde düşme eğilimi

gösterdiği tespit edilmiştir. Bu düşmenin ön seste daha sınırlı, iç ve son seste ise daha

yaygın olduğu görülmektedir.

Yazı dilinde /öyle/ ve /böyle/ biçiminde kullanılan sözcüklerin, Yomra yöresi

ağzında bazı Kuzeydoğu Grubu ağızlarında da görüldüğü üzere farklı fonetik varyantlarla

yaygın biçimde kullanıldığı belirlenmiştir.

Yazı dilinde şimdiki zaman eki olarak kullanılan /-yor/ eki ile özellikle Batı Grubu

ağızlarında yaygın olan /-yo/ biçimi, Yomra yöresi ağzında sınırlı bir kullanım alanına

sahiptir. Bununla birlikte, yöre ağzında şimdiki zaman bağlantı ünlüsünün /-i-/ olduğu ve

ekin /-y/ biçimindeki kullanımının dikkat çektiği görülmektedir.

Yöre ağzında iki ünlü arasında bulunan ön damak /g/ ünsüzünün, yazı dilinde

olduğu gibi sızıcılaştığı tespit edilmiştir.

Son olarak, yazı dilinde tamamen ekleşerek biçimsel varlığını büyük ölçüde yitiren

ek-fiilin, Yomra yöresi ağzında çoğunlukla korunduğu ve kalınlık–incelik uyumu

bakımından kelimelerle genel olarak uyumlu bir kullanım sergilediği belirlenmiştir.
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EKLER

Ek 1. Kaynak Kişi Listesi

KK-1 Fatma ÇİÇEK

KK-2 Ayşe ALKAN

KK-3 Feride PALA

KK-4 Helime DİŞLİ

KK-5 İrfan ALİYAZICIOĞLU

KK-6 Cengiz ÖZTÜRK

KK-7 Yıldız PALA

KK-8 Pamuk BORAN

KK-9 Necati YILDIRIM

KK-10 Nejla PALA

KK-11 Hasan AYAS

KK-12 Rüstem Ali YAZICIOĞLU

KK-13 Müzeyyen PALA

KK-14 Emine AYAS

KK-15 Mustafa KAYA

KK-16 Ahmet TEZCAN

KK-17 Ali KILIÇ

KK-18 Nuran KAZANCI

KK-19 Yılmaz ALPINAR

KK-20 Türkan ERDOĞAN

KK-21 Havva İSKENDER

KK-22 Gülten TUĞRAN

KK-23 Perihan HATİPOĞLU

KK-24 Fatma KELEŞ

KK-25 Ebru PEKŞAN

KK-26 Erol PALA



161

Ek 2. Metinlerde Kullanılan İşaretler

/  : Derlemeyi gerçekleştiren kişinin sorduğu soruları gösterir işareti.

//…..// : Kaynak kişinin dışında aynı ortamdaki ikinci kişinin gerekli

görüldüğü için metne alınmış konuşmalarını gösterir işareti.

///…../// : Kaynak kişinin dışında aynı ortamdaki üçüncü kişinin gerekli

görüldüğü için metne alınmış konuşmalarını gösterir işareti.



162

ÖZ GEÇMİŞ

Seda Alemdağ, 2007 yılında Atatürk İlköğretim Okulu’ndan, 2011 yılında 88. Yıl

Cumhuriyet Anadolu Lisesi’nden mezun olmuştur. Lisans eğitimini 2016 yılında

Karadeniz Teknik Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü’nde

tamamlamıştır. 2015-2016 Eğitim-Öğretim Yılında Karadeniz Teknik Üniversitesi Fatih

Eğitim Fakültesi bünyesinde Pedagojik Formasyon Eğitimi Sertifika Programı’nı

başarıyla tamamlamıştır. 2022 yılında Gümüşhane Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü

Türk Dili ve Edebiyatı Tezli Yüksek Lisans Programı’na kabul edilmiş olup, yüksek

lisans eğitimine halen devam etmektedir.


